


Генри Каттнер родился в Лос 
Анджелесе в 1914 году, печатать­
ся начал в 1936 году.

Советскому читателю он изве­
стен лишь по немногим расска­
зам, публиковавшимся в перио­
дической печати. Первый сбор­
ник произведений этого своеоб­
разного и даровитого писателя 
на русском языке поможет со­
ставить более полное представ­
ление о современной американ­
ской фантастике.

Каттнер не случайно завоевал 
славу у себя на родине. Он вы­
деляется серьезностью проблем, 
которые его интересуют, глубо­
ким гуманизмом, большим пи­
сательским мастерством.

Неизменно занимательный сю­
жет, оригинальный стиль, чудес­
ный юмор привлекут внимание 
любителей фантастики.
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О ГЕН Р И  К А Т Т Н Е Р Е

Говорят, фантасты любят загадывать людям загадки. 
Генри Каттнер тоже загадал их немало. Не только в ли­
тературе —  в жизни.

Притом, что в биографии его не было ничего необыч­
ного.

Родился он в 1914 году в Лос-Анжелесе, в семье, пред­
ставлявшей собой некое «этническое среднее» чуть ли не 
всех национальностей, живущих в этом городе. Он был 
отчасти англичанин, отчасти еврей, отчасти немец, поляк 
и ирландец. Социальные слои, к которым принадлежала 
семья, тоже принято характеризовать как «средние». 
Отец его был владельцем книжной лавки. Потом положе­
ние семьи пошатнулось. Отец умер, когда Генри было 
пять лет. Чтобы как-то продержаться, мать открыла пан­
сион в Сан-Франциско, но в деле этом не преуспела и 
несколько лет спустя вернулась в родной город. Там Ген­
ри окончил среднюю школу и его пристроили в литератур­
ное агентство, принадлежавшее дальнему родственнику. 
Может быть, эта работа была выбрана по настоянию са­
мого Генри —  мальчик увлекался литературой.

Литературные пристрастия его, впрочем, не отлича­
лись оригинальностью. Они были точно такие же, как и 
у большинства мальчишек того времени. До двенадцати 
лет Генри зачитывался Берроузом, потом, в 1926 году, 
появился первый американский журнал научной фантас­
тики, «Эмсйзинг сторнз», и юный Каттнер свои симпатии 
отдал ему.

«Эмейзпнг сториз» обладал своеобразным обаянием 
достоверности. Его издатель Хьюго Гернсбек был прпдир-
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чив к технической стороне дела, и в этом журнале даже 
сам знаменитый Берроуз не осмелился бы сообщить, что 
герой, скажем, попал на Марс «способом, который со вре­
менем может выясниться». А какой мальчишка не любит 
техники и не мечтает знать о ней все? Но и «Эмейзинг 
сториз» со временем отошел на второй план. Каттнер ув­
лекся журналом «Вирд тейлз». В нем печатались произ­
ведения «готического» плана, и авторы его считали себя 
наследниками Натаниеля Готорна, Эдгара По, Мери Шел­
ли, Уилки Коллинза. В этом журнале и было опублико­
вано в 1936 году первое произведение Каттнера —  сти­
хотворение «Баллада богов». Больше он стихов не писал, 
но в том же году там появилась и первая его вещь в про­
зе, «Кладбищенские крысы»,—  «рассказ ужасов», вполне 
отвечавший самой что ни на есть «готической» традиции 
журнала. Впоследствии Каттнер запретил перепечатывать 
этот рассказ, но в момент его появления испытывал, надо 
думать, те же чувства, что и другие начинающие авторы, 
когда их работу заметили. Во всяком случае, за первым 
рассказом последовал второй, за вторым —  третий все в 
том же «готическом» роде: сердце молодого Каттнера ни­
как не смягчалось. Завершением этого цикла послужил 
рассказ «Я  —  вампир».

И все же чтение трезвого «Эмейзинг сториз» не про­
шло даром. Меньше чем через два года Каттнер уже сно­
ва увлекался фантастикой. Заняться ею всерьез ему, 
правда, какое-то время казалось трудно —  не хватало на­
учной подготовки. Но недостаток технических подробно­
стей, так ценимых Гернсбеком, искупался у Каттнера 
юмором. Его было в научной фантастике Каттнера не 
меньше, чем в ранних его вещах —  ужасов. Так появился 
сборник рассказов «Голливуд на Луне».

В том же году он познакомился с Катериной Мур 
(род. в 1911 году). Она была уже известной пнсательни-
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цей — настолько известной, что издатели даже перестали 
скрывать, что она женщина: фантастика считалась не­
женским делом. Каттнер, впрочем, так не считал. Три года 
они работали вместе —  и не без пользы для Каттнера. Он, 
правда, лучше умел построить сюжет, но она —  лучше 
его разработать, отделать, придать художественную завер­
шенность, а иногда и просто дописать начатую Генри 
вещь. Если дело не шло на лад, он способен был забро­
сить рассказ и начать выдумывать новый.

Потом они поженились. И продолжали работать вместе.
Они теперь были очень на виду, их знали многие. И 

никто не видел в Каттнере ничего загадочного.
Странности? Пожалуй. Но кто без странностей!
Подсмеивались над несвежими рубашками Каттнера, 

над его стремлением как можно реже прибегать к услу­
гам бритвы. Удивлялись его нелюбви к автомобилю —  и 
поразительному шоферскому искусству, которое временами 
он обнаруживал. Восхищались нервной энергией, вспы­
хивавшей в нем, едва он садился за пианино,—  бешеные 
мелодии возникали в эти минуты. Свои достоинства, свои 
недостатки —  фигура вполне бытовая.

Все знали Каттнера —  и никто не знал, кто такой Кат­
тнер.

Когда была напечатана «Баллада богов», один чита­
тель попросил журнал сообщить ему, кто скрывается под 
этим псевдонимом —  Генри Каттнер. Как нарочно, боль­
шинство своих последующих вещей Каттнер действитель­
но подписал псевдонимами. Их было столько, что после 
того, как тайна раскрылась, одному фантасту нечаянно 
даже отказали в праве на существование. Его настоящую 
фамилию, которой он подписывал свои произведения, при­
няли за очередной псевдоним Генри Каттнера.

Каттнер при этом отнюдь не стремился мистифициро­
вать читателя. Просто так получилось.
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У  Каттнера было качество нужное художнику, но его, 
Каттнера, всегда подводившее —  артистичность. Его худо­
жественный темперамент был подвижен сверх всякой ме­
ры, дар имитации развит чрезвычайно. Стоило какому- 
нибудь писателю его поразить —  и этот художественный 
толчок порождал цикл рассказов. Причем одновременно 
из-под пера Каттнера могли выходить рассказы совсем 
другого плана. Все это писалось под разными псевдони­
мами. Сколько было псевдонимов, столько и Каттнеров.

Постепенно каждый из них —  Льюис Педжетт, Лоу­
ренс О’Доннел, Кейт Хеммонд, Кельвин Кент, Пол Эд­
мондс —  приобретал известность. Но славу приобрел толь­
ко сам Генри Каттнер,—  когда выяснилось, что он в од­
ном лице воплощал их всех.

Слава, а вместе с ней и известная материальная не­
зависимость помогли Каттнеру осуществить свою давнюю 
мечту. К  тому возрасту, когда у многих появляется осо­
бенно острая потребность учить окружающих, Каттнер 
сам засел за учебу. Он поступил в Южно-Калифорний­
ский университет и окончил его в 1954 году —  сорока лет 
от роду. Четыре года спустя он должен был защищать 
магистерскую (кандидатскую) диссертацию по физике, но 
неожиданно умер во время сердечного приступа.

И теперь критике предстояло снова задаться вопро­
сом —  кто же такой Генри Каттнер?

Он был слишком многообразен, чтобы понять, в чем 
состояла его неповторимость.

К тому же он напоминал слишком многих.
В американской фантастике особенно ценится своего 

рода «номенклатурное» первооткрывательство. Человек, 
который ввел в литературный обиход новые темы, сю­
жеты —  хотя бы и очень частные,—  всегда может рассчи­
тывать на внимание критики и читателей. Так вот, Кат­
тнер был не мастак открывать новые темы. Он начинал
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писать о новом вовремя, но всегда немного позже дру­
гих. Казалось,—  несамостоятельный писатель.

Но почему так трудно было подражать этому несамо­
стоятельному писателю?!

Да просто потому, что он в отличие от иных перво­
открывателей был настоящим писателем. Каждую взятую 
тему он обрабатывал так, в таком количестве вариантов, 
что попросту нечем было потом поживиться. В том, что 
другим казалось очень простым, он находил сложность. 
Он был как актер без определенного амплуа. Таких тоже 
иногда обвиняют в отсутствии индивидуальности. Что ж, 
Каттнер и не стремился выделиться на литературных под­
мостках. Ему было не до того. Он выявлял не свою инди­
видуальность, а индивидуальность темы.

Его неповторимость как раз и состояла в его многооб­
разии. Он охватил очень широкую сферу американской 
фантастики, соединил многие ее тенденции, до того раз­
общенные, и если не создал в своем творчестве некоего 
сплава, то, во всяком случае, показал, что такой сплав 
возможен.

Разумеется, сфера его охвата не беспредельна. Катт­
нер тоже писал не обо всем и не по-всякому. Он не прос­
то соединил многие тенденции американской фантасти­
ки. Он соединил многие из самых важных ее тенденций, 
причем таких, значение которых чем дальше, тем больше 
выявлялось с ходом времени.

Генри Каттнер —  отнюдь не научный фантаст в точ­
ном и, как мы сейчас понимаем, очень ограниченном 
значении слова. В этом он напоминает Рея Бредбери, и, 
пожалуй, совсем не случайно. Каттнер был одним из тех, 
кто помог Бредбери войти в фантастику. Помог самым 
прямым образом: он основательно выправил, почти пере­
писал несколько его первых рассказов. Помог и так, как 
всякий старший по возрасту хороший писатель помогает
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младшему, если даже они незнакомы. Принято считать, 
что такие рассказы Бредбери, как «Вельд», зародились 
под непосредственным влиянием Каттнера. «Жестокие» 
рассказы времен раннего «Вирд тейлз» получили те­
перь —  сначала у Каттнера, потом у Бредбери —  философ­
ский смысл. Предромантическая и романтическая тради­
ция предстала не во внешних своих приметах, а в своей 
философской устремленности. Каттнер стремился отныне 
не запугать читателя, а вместе с ним разобраться в жизни. 
Может быть, поэтому он все время делал маленькие фи­
лософские открытия. В одном из его рассказов, например, 
ученые создают робота, который должен сам принимать 
решения. Но робот ведет себя очень странно: он врывает­
ся в библиотеку, за полчаса прочитывает все книги —  и 
на него находит ненасытная жажда знания. Откуда это 
у робота? Да просто он не может принять ни одного ре­
шения, пока не получит полной информации. А  поскольку 
получить полную информацию можно, только познав Все­
ленную —  все ведь на свете взаимозависимо,—  он и будет 
«учиться», пока не развалится. Никаких решений он все 
равно не примет. При всех его грандиозных способностях 
ему явно мешает, что он не человек... Уже после этого, и 
не в США, а в СССР, появилась очень интересная теория 
П. Симонова, согласно которой механизм эмоций, прису­
щий человеку, является компенсаторным —  он дает воз­
можность принимать решения на основании недостаточ­
ной информации.

Или вот другой рассказ —  об андроиде, искренне счи­
тающем себя человеком. Что ж, у этого робота есть свои 
резоны: он уже достиг человеческой меры сложности, и 
поэтому он скорее человек, чем робот. Здесь Каттнер 
тоже предвосхитил многие рассуждения ученых об эмо­
ции как результате особо сложной организации материи, 
притом, теоретически рассуждая, неважно какой —  орга-
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Лтгческой пли неорганической. Ведь общие законы управ­
ления, по Винеру, едины.

Да, Каттнер был человеком философского склада. Он 
потому и сумел соединить в своем творчестве многие тен­
денции американской фантастики, что в каждой улавли­
вал философский смысл.

Однако разве не появляются —  и в немалом числе —  
произведения, напоминающие популярное изложение са­
мых нехитрых философских понятий? Только и разницы 
с так называемой «технической фантастикой», что там по­
пуляризируются технические процессы, здесь —  философ­
ские отвлеченности.

Каттнер не был популяризатором ни того, ни другого 
рода.

Он был писателем. Он говорил о жизни в разных ее 
формах и проявлениях, порой невообразимых, немысли­
мых, недоступных для повседневного опыта, но всегда о 
жизни в ее многообразии и цельности. Поэтому он и был 
фантастом самого современного типа. Это мы можем с 
уверенностью сказать сейчас, десять лет спустя после его 
смерти.

И сколь многообразной казалась ему жизнь, столь же 
многообразны были его художественные средства. Он бы­
вал невеселым. Многие его рассказы грустны, многие тра­
гичны. И он же удивительно умел смеяться. Вернее, вы­
смеивать.

Сатира тоже бывает разная. Порою —  очень мрачная. 
Каттнер обращался к сатире, когда хотел посмеяться. Это 
очень веселый сатирик. А  причины для смеха он нахо­
дит в самых разных сторопах американской действитель­
ности.

Об «индустрии развлечений» написано много, в том 
числе и фантастами,— и не обязательно в юмористиче­
ском тоне. Она представляет немалую опасность для люд­
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ских Душ, ибо предназначена для выработки безликих су­
ществ, притязающих почему-то на человеческое звание. 
Каттнер тоже пишет о ней. Он не негодует —  он смеется. 
Но тем, над кем он смеется, от этого не легче. Режиссер- 
питекантроп в «Механическом эго» и семейка бандитов 
предпринимателей в «Роботе-зазнайке» не могли бы по­
хвастаться, что их погладили по головке. И как бы хо­
телось Каттнеру, чтобы и в жизни людей охватывал ужас 
при соприкосновении с произведениями «массового искус­
ства» и они, совсем как в этом его рассказе, сломя голову 
кидались вон из залов, где их собираются попотчевать 
бульварщиной!

К юмористике —  правда, особого рода - -  принадлежит 
и знаменитый цикл рассказов Каттнера о семье мутантов 
Хогбенов. На сей раз это юмористическая готика. Расска­
зы о Хогбенах напоминают кельтские сказки с их неле­
пым гротеском и своеобразным взглядом на мир.

«Мы —  Хогбены, других таких нет»,—  начинается один 
из рассказов. Поистине других таких нет! Не у всякого, 
скажем, есть дядя, который больше всего любит летать 
по воздуху,—  так, без каких бы то ни было специальных 
аппаратов. Способность, когда только захочется, стано­
виться невидимым тоже нельзя сказать, что очень рас­
пространена. Кроме того, у Хогбенов масса других отли­
чительных черт и способностей. Собственно говоря, они 
наделены всем, чем от века фантасты и сказочники ода­
ряли своих героев. Работники они тоже неплохие; немно­
го с ленцой, конечно, но зато какие у них прекрасные 
навыки! Не задумываясь, вроде бы по наитию, строят они 
атомный котел, лазер или что-то ему подобное и много 
других чудесных машин, установок, приборов. Все эти 
изобретения не новы. Они давно запатентованы —  частью 
в жизни, частью в фантастике. Но с какой великолепной 
непринужденностью относятся к ним Хогбены! Для них
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эго даже не обиход, а так, забава. Никакой торжествен­
ности, никакой напыщенности, никакой велеречивости в 
разговорах обо всем этом. А когда один такой болтун за­
водится, его, как злого духа в восточных сказках, заго­
няют в бутылку. Он, конечно, занятен, но больно уж  при­
ставуч и докучен. Пусть посидит, ущерба от этого никому 
не будет.

Кто же они такие, эти Хогбены? У ж  не «сверхчело­
веки» ли? Что ж, пожалуй. Только Каттнер придает это­
му слову совсем особый оттенок. Настолько особый, что 
Хогбены кажутся пародией на распространенное пред­
ставление о «сверхчеловеке».

В фантастике часто обсуждается вопрос: исчерпал 
ли человек свои возможности или ему еще предстоит 
развиваться? Не будут ли люди грядущего долговеч­
нее, не приобретет ли их мозг новых возможностей, не 
появятся ли у них какие-то неведомые нам способности? 
Все эти рассуждения имеют в некоторых случаях реаль­
ную научную основу. Известно, что человечество еще 
очень молодо; по мнению многих ученых, ему предстоит 
развиваться не только в социальном, но и в биологическом 
смысле.

Однако эти соображения не раз служили аргументами 
для различных антидемократических построений. Роберт 
Хайнлайн, например, в романе «Пропасть» показывает 
своеобразную организацию «сверхчеловеков», кото­
рая намеревается захватить власть над миром, а со 
временем, генетически обособившись, сделаться неким но­
вым биологическим видом человека, правящим другими, 
низшими видами. Эти «сверхчеловеки» так же отличают­
ся от обычного человека, «как солнце отличается от све­
чи», и поэтому отношения между ними могут быть только 
одного рода —  отношения между неограниченной властью
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и покорными подданными. Их разделяет и Должна разде­
лять пропасть.

А  Хогбены —  простые ребята. Им хочется только, чтоб 
никто их не трогал. Главное для них —  быть как все. И 
если они все-такп не «как все», то лишь в самом хорошем 
смысле.

Хогбены жпвут по нескольку тысячелетий. И то, что 
другим кажется вечным, им —  преходящим. То, что дру­
гим представляется значительным, им —  удивительно мел­
ким. Казалось бы, всех запугал местный босс Гэнди, а 
вот Сонк, совсем мальчишка для Хогбенов, с ним справил­
ся! Он выбрал для этого простейший способ —  заставил 
Гэнди рассказать о себе правду.

Сознание у Хогбенов наивное. Они по-народному не­
посредственны. Й Каттнер любит их за то, что они сохра­
нили эту непосредственность, другими утраченную. Имен­
но эта непосредственность многое помогает разглядеть из 
того, что другие не замечают. Хогбены живут тысячеле­
тия, а им ничто не примелькалось, им все интересно.

Хотя иногда —  порядком противно. Именно в этих рас­
сказах мы на каждом шагу встречаем возмущение кон­
формизмом, корыстью, хамством и тем, что на Западе при­
нято называть «эмоциональным фашизмом». Чего стоит 
хотя бы это гнусное порождение озверелого собственни­
чества, мистер Енси из рассказа «До скорого!». Когда-то 
кто-то (он не заметил кто) наступил ему в Нью-Йорке 
на ногу, и оп теперь хочет уничтожить весь свет, чтоб 
среди прочих пострадал и неизвестпый обидчик. А  скуч­
но мистеру Енси на обезлюдевшем свете не будет: он и 
сейчас живет без людей. Вот только разве некому пакос­
ти делать.

Вообще-то на свете удивительно интересно —  мир та­
кой разнообразный, и они, Хогбены, сами такие разные. 
Жаль только, что со временем этого разнообразия поуба­
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вилось и вокруг появилось столько людей друг на друга 
похожих, стертых —  унифицированных, как сказал бы 
«прохвессор» (из рассказа «Профессор накрылся»). Сам 
Сонк Хогбен так не сказал бы. Он этих ученых слов не 
понимает.

Любопытно, что изобретатель Гэллегер, герой еще од­
ного обширного цикла рассказов Каттнера, тоже не слиш­
ком все эти ученые слова понимает. Замечательные изо­
бретения появляются у него по наитию. Т у т  действует 
скорее подсознание, чем разум. То, что он делает, относит­
ся к естественным способностям человека. Поэтому Гэл- 
легеру и в голову не приходит перед кем-то гордиться, 
как-то себя выпячцвать.

Хогбены, Гэллегер и многие другие герои Каттнера 
человечны —  вот что в них главное.

И это, по мнению Каттнера, главное, в чем нуждает­
ся мир. Каттнер верит в прогресс. Не в безликий, а в 
связанный с человеком и обусловленный его развитием. 
Причем развитием всесторонним. Никакие успехи разу­
ма в ущерб душе его не устраивают. На каком-то этапе 
развития человечества умственный его уровень будет об­
условливаться нравственным уровнем.

В этом отношении особенно примечателен известный 
рассказ Каттнера «Авессалом». Гениальный мальчик, на­
званный по имени непокорного сына царя Давида, под­
нимает бунт против отца. Но он бунтует потому, что отец 
руководствуется формальным законом, а он —  более высо­
ким, нравственным, потому что отец «потерял способ­
ность удивляться», а он —  нет, потому что все, что он го­
ворит,—  правда, а то, что говорит отец,—  лицемерие. Он 
способнее отца. Но кроме того —  выше и чище. Это самое 
важное. Физической силе он противопоставил не только 
умственную, но и нравственную. И победил. Он не просто 
Отстоял свое право учиться чему хочет,—  он отстоял себя



как личность. Ему теперь никто не будет заглядывать в 
мозг, как соседи Хогбенов заглядывают к ним в замочные 
скважины.

Человек —  это очень много. И герои Каттнера стремят­
ся развить свои лучшие качества не для того, чтобы воз­
выситься над людьми, а для того, чтобы ими стать. У  Кат- 
тцера есть только одна мерка для всех его героев. Ни мес­
то в обществе, ими занимаемое, ни удачливость или не- 
удачливость их его совершенно не трогают. Человек це­
нится исключительно по достоинствам разума и души. 
Этой мысли Каттнер порой придает подчеркнуто пара­
доксальную форму.

В рассказе «Маскировка», например, Каттнер достав­
ляет победу человеку, сохранившему только свою лич­
ность и разум. Он даже не человек в общепринятом смыс­
ле слова —  он трансплант, маленький металлический ци­
линдр, куда пересажен мозг погибшего во время катаст­
рофы космонавта. Но он —  значительная личность, и по­
беда ему достается по праву.

Что же касается людей, больше всего мечтающих о 
внешнем успехе, то это потому, что ни на что лучшее 
они не способны. Но именно такие люди мечтают пра­
вить другими, считает Каттнер. Именно они представля­
ют наибольшую опасность для человечества. Хорошо, что 
удалось вовремя остановить Денни Хольта (рассказ «Ра­
бота по способностям»),—  он мог стать всемирным дикта­
тором...

И совершенно так же не доверяет Каттнер тем, кто 
пытается обособиться от людей. Иногда их легко понять, 
как героиню рассказа «День не в счет», загнанную в 
подземное убежище вездесущей рекламой. Но Айрин не 
только жертва, она и преступница. Избавление для нее—  
это новые страдания для любимого человека.

Самыми отвратительными преступниками кажутся
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Генри Каттнеру (и Катерине Мур —  этот рассказ напи­
сан ими вместе) пришельцы из будущего в рассказе «Л уч ­
шее время года». Эти искатели наслаждений и зрелищ 
спокойно наблюдают гибель города и эпидемию новой 
страшной болезни. Они могли бы помочь людям, но за­
чем?

Каттнер —  против невмешательства. Он за то, чтобы 
люди всегда были вместе и всегда друг за друга. А  для 
этого они постоянно должны быть во всеоружии чело­
вечности.

Правда ли, что было много Каттнеров? Правда, если 
говорить о многообразии стилей и сюжетов, которыми 
пользовался этот писатель. Но за всем этим стоял один 
Каттнер, человек с единой нравственной позицией. Че­
ловек, который вмешивался в жизнь ради того, чтобы 
сделать ее человечнее.

Ю. Кагарлицкий





А  К А К  Ж Е ЕЩЕ?

Когда приземлилось летающее блюдце, Мигель и Фер­
нандес стреляли друг в друга через поляну, не проявляя 
особой меткости. Они потратили несколько зарядов на 
странный летательный аппарат. Пилот вылез и направил­
ся по склону к Мигелю, который под ненадежным при­
крытием кактуса, проклиная все на свете, старался поско­
рее перезарядить ружье. Он никогда не был хорошим 
стрелком, а приближение незнакомца совсем его докона­
ло. Не выдержав, он в последний момент отбросил ружье, 
схватил мачете и выскочил из-за кактуса.

—  Умри же,—  сказал он и замахнулся. Сталь блес­
нула в ярких лучах мексиканского солнца. Нож отскочил 
от шеи незнакомца и взлетел высоко в воздух, а руку Ми­
геля как будто пронзило электрическим током. По-осино- 
му свистнула пуля, посланная с другого конца поляны. 
Он ничком упал на землю и откатился за большой ка­
мень. Тоненько пискнула вторая пуля, и на левом плече 
незнакомца вспыхнул голубой огонек.

—  Estoy perdido*,—  пробормотал Мигель. Он уже 
считал себя погибшим. Прижавшись всем телом к земле, 
он поднял голову и зарычал на врага.

Но незпакомец по проявлял никакой враждебности. 
Больше того, он даже нс был вооружен. Мигель зорким 
глазом осматривал его. Странно он одет. На голове —  шап­
ка из блестящих голубых перышек. Под ней —  лицо Аске­
та, суровое, неумолимое. Он худ и высок —  футов, навер

* Я пропал.—  Здесь и далее исп.
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йое, семь. Но никакого оружйя йе видно. Это придало 
Мигелю храбрости. Интересно, куда упало мачете? Впро­
чем, ружье валялось поблизости.

Незнакомец подошел к Мигелю.
—  Вставайте,—  сказал он,—  давайте поговорим.
Он прекрасно говорил по-испански, только голос его 

раздавался как будто у Мигеля в голове.
—  Я не встану,— объявил Мигель.—  А  то Фернандес 

меня убьет. Стрелок-то он никудышный, но я не такой 
дурак, чтобы рисковать. И потом, это нечестно. Сколько 
он вам заплатил?

Незнакомец строго посмотрел на Мигеля.
—  Вы знаете, откуда я? —  спросил он.
—  А мне наплевать откуда вы,— проворчал Мигель, 

стирая пот со лба. Он покосился на соседнюю скалу, за 
которой у него был спрятан бурдюк с вином.—  Не иначе 
как из los Estados Unidos *, со всякими вашими летатель­
ными машинами. У ж  будьте спокойны, достанется вам от 
правительства.

—  Разве мексиканское правительство поощряет убий­
ство?

—  А наш спор никого не касается. Главное —  решить, 
кто хозяин воды. Вот и приходится защищаться. Этот 
cabron ** с той стороны все старается прикончить меня. 
Он и вас нанял для этого. Бог накажет вас обоих.— Т ут  
его осенило.—  А  сколько вы возьмете за то, чтобы убить 
Фернандеса? —  осведомился он.— Я могу дать три песо 
и козленка.

—  Всякие распри должны быть прекращены,—  ска­
зал незнакомец.—  Понятно?

* Соединенных Штатов.
** Грубое ругательство.
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—  Тогда пойдите скажите об этом Фернандесу,—  ска­
зал Мигель.—  Втолкуйте ему, что права на воду теперь 
мои. И пусть убирается подобру-поздорову.

Он устал глядеть на высокого незнакомца. Но стоило 
ему слегка повернуть затекшую шею, как в тот же миг 
пуля прорезала недвижный раскаленный воздух и смачно 
шлепнулась в кактус.

Незнакомец пригладил перышки на голове.
—  Сначала я кончу разговор с вами,—  сказал он.—  

Слушайте меня внимательно, Мигель.
—  Откуда вы знаете, как меня зовут? —  удивился Ми­

гель, перекатываясь с живота на спину и осторожно уса­
живаясь за камнем.—  Значит, я угадал: Фернандес вас 
нанял, чтобы меня убить.

—  Я знаю, как вас зовут, потому что я умею читать 
ваши мысли. Хотя они у вас весьма путаные.

—  Собачий сын,—  выругался Мигель.
У  незнакомца слегка раздулись ноздри, но он оставил 

выпад без внимания.
—  Я прибыл из другого мира,—  сказал он,—  меня зо­

вут...—  Мигелю показалось, что он сказал что-то вроде 
Кетзалкотл.

—  Кетзалкотл? —  иронически переспросил Мигель.—  
Ну, еще бы. А меня зовут Святой Петр, у которого ключи 
от неба.

Тонкое бледное лицо Кетзалкотла слегка покраснело, 
но он сдержался и продолжал спокойно:

—  Послушайте, Мигель. Поглядите на мои губы. Они 
не двигаются. Мои слова раздаются у вас в голове под 
действием телепатии, вы сами переводите их на понятный 
вам язык. Мое имя оказалось слишком трудным для вас. 
Вы перевели его как Кетзалкотл, но меня зовут совсем 
по-другому.
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—  De veras?*—  сказал Мигель.— Имя не ваше, и 
явились вы не с того света. Norteamericanos ** никогда 
нельзя верить —  клянитесь какими хотите святыми.

Кетзалкотл опять покраснел.
—  Я пришел сюда для того, чтобы приказывать,—  

сказал он,—  а не для того, чтобы препираться со вся­
кими... Как вы думаете, Мигель, почему вы не смогли 
убить меня вашим мачете? Почему пули не причиняют 
мне вреда?

—  А  почему ваш летательный аппарат летает? —  на­
шелся Мигель. Он достал кисет и стал скручивать сига­
рету. Потом выглянул из-за камня.—  Фернандес может 
подкрасться ко мне незаметно. Лучше я возьму ружье.

—  Оставьте его,—  сказал Кетзалкотл,—  Фернандес вас 
не тронет.

Мигель зло рассмеялся.
—  И вы его не трогайте,—  твердо добавил Кетзалкотл.
—  Ага, значит, я вроде как подставлю другую щеку, 

а он сразу влепит мне пулю в лоб. Вот если он поднимет 
руки вверх да пойдет ко мне через поляну, я поверю, что 
он хочет покончить дело миром. Да и то близко его не 
подпущу, потому что за спиной у него может оказаться 
нож, сеньор Кетзалкотл.

Кетзалкотл снова пригладил перышки и нахмурился.
—  Вы оба должны прекратить эту распрю,—  сказал 

он.—  Нам поручено следить за порядком во Вселенной и 
устанавливать мир на тех планетах, которые мы посе­
щаем.

—  Так я и думал,— с удовлетворением произнес Ми­
гель.—  Вы из los Estados Unidos. А  что же вы в своей-то 
собственной стране не навели порядок? Я видел в las ре-

* Неужто?
** Североамериканцам.
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liculas * a los senores ** Хэмфри Богарта и Эдварда Ро­
бинсона. Подумайте, в самом Новом Йорке гангстеры 
ведут перестрелку на небоскребах. А вы куда смотрите? 
Отплясываете в это время с la senora Бетти Гребль. Знаем 
мы вас! Сначала установите мир, а потом нашу нефть и 
драгоценные металлы захватите.

Кетзалкотл сердито отшвырнул камешек блестящим 
металлическим носком своего ботинка.

—  Поймите же.—  Он поглядел на незажженную сига­
рету, торчащую во рту у Мигеля. И вдруг поднял руку —  
раскаленный луч от кольца на его пальце воспламенил 
кончик сигареты. Мигель отпрянул, пораженный. Потом 
он сделал затяжку и кивнул. Раскаленный луч исчез.

—  Muchas gracias, senor***,—  сказал Мигель.
Кетзалкотл усмехнулся бесцветными губами.
—  Мигель,—  сказал он,—  как по-вашему, может пог- 

teamericano сделать такое?
—  Quien sabe! ****
—  Никто из живущих на Земле не может этого сде­

лать, и вы это прекрасно знаете.
Мигель пожал плечами.
—  Видите вон тот кактус? —  спросил Кетзалкотл.—  

Я могу уничтожить его в одну секунду.
—  Я вам верю, сеньор.
—  Могу, если хотите знать, уничтожить всю вашу 

планету.
—  Н у да, я слыхал про атомную бомбу,—  вежливо от­

ветил Мигель.—  Но чего же вы тогда беспокоитесь? Весь 
спор-то из-за какого-то несчастного колодца...

* В кино.
** Сеньоров.

*** Большое спасибо, сеньор.
**** j^T0 знает!



Мимо просвистела пуля.
Кетзалкотл сердито потер кольцо на своем пальце.
—  Всякая борьба должна теперь прекратиться,—  ска­

зал он угрожающе.—  А если она не прекратится, мы унич­
тожим Землю. Ничто не препятствует людям жить в мире 
и согласии.

—  Есть одно препятствие, senor.
—  Какое?
—  Фернандес.
—  Я уничтожу вас обоих, если вы не перестанете 

враждовать.
—  E l senor —  великий миротворец,—  почтительно за­

метил Мигель.— Я-то бы всей душой, только как мне то­
гда в живых остаться.

—  Фернандес тоже прекратит борьбу.
Мигель снял свое видавшее виды сомбреро, нацепил 

на палку и осторожно приподнял ее над камнем. Раз­
дался треск. Мигель подхватил сомбреро на лету.

—  Ладно,—  сказал он.—  Раз сеньор настаивает, я стре­
лять не стану, но из-за камня не выйду. Рад бы вас по­
слушаться, но ведь вы от меня требуете сами не знаете 
чего. Все равно что вы велели бы мне летать по воздуху, 
как ваша машина.

Кетзалкотл нахмурился еще больше. Наконец он ска­
зал:

—  Мигель, расскажите мне, с чего началась ваша
вражда.

—  Фернандес хотел убить меня и поработить мою 
семью.

—  Зачем ему это было нужно?
—  Потому что он плохой,—  сказал Мигель.
—  Откуда вы знаете, что он плохой?
—  Потому,— логично заметил Мигель,—  что он хотел 

убить меня и поработить мою семью.
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Наступило молчание. Подскочил сорокопут и клюнул 
блестящее дуло ружья Мигеля. Мигель вздохнул.

—  У  меня тут припрятан бурдючок вина...—  начал он, 
но Кетзалкотл перебил его:

—  Вы что-то говорили о праве пользования водой.
—  Ну да,— сказал Мигель.—  У  нас бедная страна, 

senor. Вода здесь на вес золота. Засуха была, на две семьи 
воды не хватает. Колодец мой. Фернандес хочет убить 
меня и поработить мою семью.

—  Разве в этой стране нет судов?
—  Для нашего брата? —  Мигель вежливо улыбнулся.
—  А у Фернандеса есть семья? —  спросил Кетзалкотл.
—  Да, бедняги,—  сказал Мигель.—  Когда они плохо 

работают, он избивает их до полусмерти.
—  А вы своих бьете?
—  Только если они этого заслуживают.—  Мигель был 

слегка сбит с толку.—  Жена у меня очень толстая и лени­
вая. А  старший сын Чико дерзить любит... Мой долг —  
колотить их для их же блага. И мой долг —  защищать 
наши права на воду, раз злодей Фернандес решил убить 
меня и...

—  Мы только зря теряем время,—  нетерпеливо пере­
бил его Кетзалкотл.—  Дайте-ка мне подумать.

Он снова потер кольцо и огляделся вокруг. Сорокопут 
нашел добычу повкуснее ружейного дула. Он удалялся с 
ящерицей в клюве.

Солнце ярко светило в безоблачном небе. В воздухе 
стоял сухой запах мескита. Безукоризненная форма и 
ослепительный блеск летающего блюдца были неуместны 
в зеленой долине.

—  Подождите здесь,—  произнес наконец Кетзалкотл.—  
Я пойду поговорю с Фернандесом. Когда я позову, при­
ходите к моему летательному аппарату. Мы с Фернанде­
сом будем ждать вас там.
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—  Как скажете, senor,—  согласился Мигель, глядя в 
сторону.

—  И не трогайте ружье,—  добавил Кетзалкотл строго.
—  Конечно, нет, senor,—  сказал Мигель. Он подождал, 

пока высокий незнакомец ушел. Тогда он осторожно по­
полз по иссушенной земле к своему ружью. Поискав, на­
шел и мачете. Только после этого Мигель припал к бур­
дюку —  ему очень хотелось пить, но пьяницей он не был, 
вовсе нет; он зарядил ружье, прислонился к скале и в 
ожидании прикладывался время от времени к бурдюку.

Тем временем незнакомец, не обращая внимания на 
пули, со вспышками отскакивающие от его стального пан­
циря, приближался к укрытию Фернандеса. Звуки вы­
стрелов прекратились. Прошло довольно много времени, 
но вот высокая фигура появилась снова и поманила к 
себе Мигеля.

—  Ia voy, senor ответил Мигель. Он положил 
ружье на скалу и осторожно выглянул, готовый тотчас 
же спрятаться при малейшем признаке опасности. Новее 
было спокойно.

Фернандес появился рядом с незнакомцем. Мигель 
молниеносно нагнулся и схватил ружье, чтобы выстрелить 
с лета.

В воздухе что-то зашипело. Ружье обожгло Мигелю 
руки. Он вскрикнул и урсГнил его, и в тот же миг в мозгу 
у него произошло полное затмение.

«Я  умираю с честью»,—  подумал он и потерял со­
знание.

...Когда он очнулся, он стоял в тени большого летаю­
щего блюдца. Кетзалкотл отвел руку от неподвижного 
лица Мигеля. Солнце сверкало на его кольце. Мигель 
ошалело покрутил головой. *

* Иду, сеньор.
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—  Я жив? —  спросил он.
Но Кетзалкотл не ответил. Он повернулся к Фернан­

десу, который стоял позади него, и провел рукой перед 
его застывшим лицом. Свет от кольца Кетзалкотла блес­
нул в остановившиеся глаза Фернандеса. Фернандес по­
мотал головой и что-то пробормотал. Мигель поискал гла­
зами ружье и мачете, но они исчезли. Он сунул руку под 
рубашку, но любимого ножа там тоже не оказалось.

Он встретился глазами с Фернандесом.
—  Погибли мы, дон Фернандес,—  сказал он.—  Этот 

senor Кетзалкотл нас обоих убьет. Мне, между прочим, 
жаль, что мы больше не увидимся,—  ведь ты попадешь 
в ад, а я в рай.

—  Ошибаешься,—  ответил Фернандес, тщетно пытаясь 
найти свой нож.—  Не видать тебе неба. А  этого norteame- 
ricano зовут вовсе не Кетзалкотл, для своих поганых це­
лей он назвался Кортесом.

—  Да ты и самому черту соврешь —  недорого возь­
мешь,—  съязвил Мигель.

—  Прекратите, вы, оба,—  резко сказал Кетзалкотл- 
Кортес.—  Вы уже видели, на что я способен. А  теперь 
послушайте. Мы взяли на себя заботу о том, чтобы во 
всей солнечной системе царил мир. Мы передовая пла­
нета. Мы достигли многого, что вам и не снилось. Мы раз­
решили проблемы, на которые вы не находите ответа, п 
теперь наш долг —  заботиться о всеобщем благополучии. 
Если хотите остаться в живых, вы должны немедленно и 
навсегда прекратить распри и жить в мире, как братья. 
Вы меня поняли?

—  Я всегда этого хотел,—  возмущенно ответил Фер­
нандес,—  но этот мерзавец собрался меня убить.

—  Больше никто никого не будет убивать,—  сказал 
Кетзалкотл.—  Вы будете жить, как братья, или умрете.
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Мигель и Фернандес поглядели друг на друга, потом 
на Кетзалкотла.

—  Senor —  великий миротворец,— пробормотал Ми­
гель.—  Я же говорил. Ясное дело, ничего нет лучше, чем 
жить в мире. Но для нас, senor, все это не так-то просто. 
Жить в мире —  это здорово! Только научите нас как.

—  Просто прекратите драку,—  нетерпеливо сказал 
Кетзалкотл.

—  Вам легко говорить,—  заметил Фернандес.—  Но 
жизнь в Соноре —  нелегкая а тука. Наверно, там, откуда 
вы явились...

—  Ясное дело,—  вмешался Мигель,—  в los Estados 
Unidos все богатые.

—  ...а у нас сложнее. Может, в вашей стране, senor, 
змеи не едят мышей, а птицы —  змей. У  вас, наверно, 
есть пища и вода для всех и человеку не надо драться, 
чтобы семья его выжила. У  нас-то все не так просто.

Мигель кивнул.
—  Мы тоже когда-нибудь станем братьями. И жить 

стараемся по божьим заветам, хоть это и нелегко, и тоже 
хотим быть хорошими. Только...

—  Нельзя решать жизненные вопросы силой,—  непре­
рекаемо заявил Кетзалкотл.—  Насилие —  это зло. Поми­
ритесь немедленно.

—  А то вы нас уничтожите,—  сказал Мигель. Он опять 
пожал плечами и взглянул на Фернандеса.—  Ладно, se­
nor. Доказательства у вас веские, против них уже не по­
споришь. А1 fin *, я согласен. Так что же нам делать?

Кетзалкотл повернулся к Фернандесу.
—  Я тоже, сеньор,—  со вздохом сказал тот.— Вы, ко­

нечно, правы. Пусть будет мир.

* Здесь —  покончим на этом.

28



—  Пожмите друг другу руки.— Кетзалкотл про­
сиял.—  Поклянитесь в вечной дружбе.

Мигель протянул руку. Фернандес крепко пожал ее. 
Они переглянулись с улыбкой.

—  Видите,—  сказал Кетзалкотл одобрительно.—  Это 
совсем не трудно. Теперь вы друзья. Оставайтесь друзь­
ями.

Он повернулся и пошел к своему летающему блюдцу. 
В гладком корпусе плавно открылась дверь. Кетзалкотл 
обернулся.

—  Помните, я буду наблюдать за вами!
—  Еще бы,— откликнулся Фернандес.—  Adios, se- 

nor *.
—  Vaya con Dios **,—  добавил Мигель.
Дверь закрылась за Кетзалкотлом, как будто ее и не 

было, летающее блюдце плавно поднялось в воздух и 
мгновение спустя исчезло, блеснув, как молния.

—  Так я и думал,— сказал Мигель,— полетел в на­
правлении los Estados Unidos.

Фернандес пожал плечами.
—  Ведь был момент, когда я думал, что он скажет 

что-нибудь толковое. Он прямо напичкан всякой муд­
ростью —  это уж  точно. Да, нелегкая штука жизнь.

—  О, ему-то легко,—  сказал Мигель.—  Он не живет в 
Соноре. А  мы живем. Моей семье еще повезло, у нас есть 
колодец. А тем, у кого нет, приходится тяжело.

—  Жалкий колодец,—  сказал Фернандес.—  Но, как он 
ни плох, он мой.

Разговаривая, он скручивал сигареты. Одну отдал Ми­
гелю, другую закурил сам. Молча покурили и молча ра­
зошлись.

* Прощайте, сеньор.
** С богом.
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Мигель вернулся на холм к своему бурдюку. Он отпил 
большой глоток, крякнул от удовольствия и огляделся 
вокруг. Его нож, мачете и ружье были разбросаны по 
земле неподалеку. Он подобрал их и проверил, заряжено 
ли ружье.

Потом осторожно выглянул из своего укрытия. Пуля 
врезалась в камень у самого его лица. Он тоже выстрелил.

После этого наступило молчание. Мигель отпил еще 
глоток вина. Взгляд его упал на сорокопута: из клюва 
птицы торчал хвостик ящерицы. Возможно, тот самый 
сорокопут доедал ту же ящерицу.

Мигель тихонько окликнул его:
—  Senor Птица! Нехорошо уничтожать ящериц. 

Очень нехорошо.
Сорокопут поглядел на него бисерным глазом и запры­

гал прочь. Мигель поднял ружье.
—  Перестаньте есть ящериц, senor Птица, или я убью

вас.
Сорокопут бежал через линию прицела.
—  Неужели вам непонятно? —  ласково спросил Ми­

гель.—  Это же так просто.
Сорокопут остановился. Хвост ящерицы окончательно 

скрылся в его клюве.
—  Вот то-то и оно,—  сказал Мигель.—  Как бы мне 

узнать, может ли сорокопут не есть ящериц и остаться в 
живых? Если узнаю —  сообщу вам, amigo *. А  пока идите 
с миром.

Он повернулся и снова направил ружье на ту сто­
рону поляны.

* Друг.



АВЕССАЛОМ

Джоэл Локк затемно вернулся из университета, где 
возглавлял кафедру психодинамики. Он незаметно про­
скользнул в дом через боковую дверь и остановился, при­
слушиваясь,—  высокий сорокалетний человек со стисну­
тыми губами; в уголках его рта затаилась язвительная 
усмешка, серые глаза были мрачны. До него донеслось гу ­
дение преципитрона. Это означало, что экономка Эбигейл 
Шулер занята своим делом. С едва заметной улыбкой 
Локк повернулся к нише, открывшейся в стене при его 
приближении.

Гравилифт бесшумно поднял его на второй этаж.
Наверху Локк передвигался с удивительной осторож­

ностью. Он сразу подошел к последней двери в коридоре 
и остановился перед ней, опустив голову, с невидящими 
глазами. Ничего не было слышно. Чуть погодя он открыл 
дверь и шагнул в комнату.

Мгновенно его вновь пронизало, пригвоздило к месту 
ощущение неуверенности. Однако он не поддался этому 
ощущению, только еще крепче стиснул зубы и стал огля­
дываться по сторонам, мысленно приказывая себе не вол­
новаться.

Можно было подумать, что в комнате живет двадцати­
летний юноша, а не восьмилетний ребенок. Повсюду в бес­
порядке валялись теннисные ракетки вперемежку с гру­
дами магнитокниг. Тиаминизатор был включен, и Локк 
машинально щелкнул выключателем, но тут же насторо­
жился. Он мог поклясться, что с безжизненного экрана 
видеофона за ним наблюдают чьи-то глаза.

И это уже не в первый раз.
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Но вот Локк оторвал взгляд от видеофона и присел на 
корточки, чтобы осмотреть кассеты с книгахми. Одну, оза­
главленную «Введение в энтропическую логику», он под­
нял и хмуро повертел в руках. Затем положил кассету 
на место, опять пристально посмотрел на видеофон и вы­
шел из комнаты.

Внизу Эбигейл Шулер нажимала на кнопки пульта 
горничной-автомата. Чопорный рот экономки был стянут 
так же туго, как узел седых волос на затылке.

—  Добрый вечер,— сказал Локк.— Где Авессалом?
—  Играет в саду, брат * Локк,—  церемонно ответила 

Эбигейл.—  Вы рано вернулись. Я еще не кончила уборку 
в столовой.

—  Что ж, включите ионизатор, и пусть действует,—  
посоветовал Локк.—  Это недолго. Все равно мне надо про­
верить кое-какие работы.

Он направился было к выходу, но Эбигейл многозна­
чительно кашлянула.

—  Что такое?
—  Он осунулся.
—  Значит, ему нужно побольше бывать на воздухе,—  

коротко заметил Локк.—  Отправлю его в летний лагерь.
—  Брат Локк,—  сказала Эбигейл,—  не понимаю, от­

чего вы не пускаете его в Баха-Калифорнию. Он уж  так 
настроился! Раньше вы разрешали ему учить все, что он 
хочет, как бы труден ни был предмет. А  теперь вдруг 
воспротивились. Это не мое дело, но смею вам сказать, 
что он чахнет.

—  Он зачахнет еще скорее, если я соглашусь. У  меня 
есть основания возражать против того, чтобы он изучал 
энтропическую логику. Знаете, что она за собой влечет?

—  Не знаю... вы же знаете, что не знаю. Я женщина

• Обращение, принятое среди квакеров.—  Прим, перев.
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неученая, брат Локк. А только Авессалом —  смышленый 
мальчонка.

Локк раздраженно махнул рукой.
—  Удивительный у вас талант сводить все к таким вот 

узеньким формулам,—  сказал он и передразнил: —  «Смыш­
леный мальчонка»!

Пожав плечами, Локк отошел к окну и взглянул вниз, 
на площадку, где его восьмилетний сын играл в мяч. 
Авессалом не поднял глаз. Он, казалось, был поглощен 
игрой. Но, наблюдая за сыном, Локк почувствовал, как 
в его сознание прокрадывается холодный, обволакиваю­
щий ужас, и судорожно сцепил руки за спиной.

На вид мальчику можно дать лет десять, по умствен­
ному развитию он не уступает двадцатилетним, и все же 
на самом деле это восьмилетний ребенок. Трудный. Те­
перь у многих родителей такая же проблема. Что-то про­
исходило в последние годы с кривой рождаемости гениаль­
ных детей. Что-то лениво зашевелилось в глубинах со­
знания сменяющих друг друга поколений, и медленно 
стал появляться новый вид. Локку это было хорошо из­
вестно. В свое время он тоже считался гениальным ре­
бенком.

Другие родители могут решать эту проблему иначе, 
упрямо рассуждал Локк. Но не он. Он-то знает, что по­
лезно Авессалому. Другие родители пусть отдают одарен­
ных детей в специальные ясли, где эти дети будут разви­
ваться среди себе подобных. Только не Локк.

—  Место Авессалома здесь,—  сказал он вслух.—  Со 
мной, где я могу...

Он встретился взглядом с домоправительницей, опять 
раздраженно пожал плечами и возобновил оборвавшийся 
разговор:

—  Конечно, смышленый. Но не настолько, чтобы 
уехать в Баха-Калифорнию и изучать энтропическую ло­
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гику. Энтропическая логика! Она слишком сложна для 
ребенка. Даже вы должны это понимать. Это вам не кон­
фета, которую можно дать ребенку, предварительно про­
верив, есть ли в домашней аптечке касторка. У  Авесса­
лома незрелый ум. Сейчас просто опасно посылать маль­
чика в университет Баха-Калифорнии, где учатся люди 
втрое старше его. Это связано с таким умственным напря­
жением, на какое он еще не способен. Я не хочу, чтобы 
он превратился в психопата.

Эбигейл сердито поджала губы.
—  Вы же разрешили ему заниматься математическим 

анализом.
—  Да оставьте меня в покое.—  Локк снова посмотрел 

вниз, на мальчика, играющего на площадке.—  По-моему,—  
медленно проговорил он,—  пора провести с Авессаломом 
очередной сеанс.

Домоправительница устремила на хозяина проница­
тельный взгляд, приоткрыла тонкие губы, собираясь 
что-то сказать, но тут же снова закрыла рот с явно неодо­
брительным видом. Она, конечно, не совсем понимала, 
как и для чего проводятся сеансы. Знала только, что те­
перь существуют способы принудительно подвергнуть 
человека гипнозу, против его воли заглядывать к нему 
в мозг, читать там, как в открытой книге, и выискивать 
запретные мысли. Она покачала головой, плотно сомкнув 
губы.

—  Не пытайтесь вмешиваться в вопросы, в которых 
ничего не смыслите,—  сказал Локк.—  Уверяю вас, я луч­
ше знаю, что Авессалому на пользу. Я сам тридцать 
с лишним лет назад был в его положении. Кому может 
быть виднее? Позовите его домой, пожалуйста. Я буду 
у себя в кабинете.

Нахмурив лоб, Эбигейл провожала его взглядом до две­
ри. Трудно судить, что хорошо и что плохо. Современная
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мораль жестко требует хорошего поведения, но иногда 
человеку трудно решить для самого себя, что именно са­
мое правильное. Вот в старину, после атомных войн, когда 
своеволию не было удержу и каждый делал что хотел,—  
тогда, наверно, жилось полегче. Теперь же, в дни резкого 
отката к пуританизму, надо два раза подумать и загля­
нуть себе в душу, прежде чем решиться на сомнитель­
ный поступок.

Что ж, на сей раз у Эбигейл не было выбора. Она 
щелкнула выключателем настенного микрофона и прого­
ворила:

—  Авессалом!
—  Что, сестра Шулер?
—  Иди домой. Отец зовет.
У  себя в кабинете Локк секунду постоял недвижно, 

размышляя. Затем снял трубку домашнего селектора.
—  Сестра Шулер, я разговариваю по видеофону. По­

просите Авессалома подождать.
Он уселся перед своим личным видеофоном. Руки 

ловко и привычно набрали нужный номер.
—  Соедините с доктором Райаном из Вайомингских 

экспериментальных яслей. Говорит Джоэл Локк.
В ожидании он рассеянно снял с полки античных ред­

костей архаическую книгу, отпечатанную на бумаге, и 
прочел:

«И  разослал Авессалом лазутчиков во все колена Из­
раилевы, сказав: когда вы услышите звук трубы, то гово­
рите: «Авессалом воцарился в Хевроне».

—  Брат Локк? —  спросил видеофон.
На экране показалось славное, открытое лицо седого 

человека. Локк поставил книгу на место и поднял руку 
в знак приветствия.
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—  Доктор Райан, извините, что побеспокоил.
—  Ничего,—  сказал Райан.—  Времени у меня много. 

Считается, что я заведую яслями, но на самом деле ими 
заправляют детишки —  все делают по своему вкусу.—  Он 
хохотнул.—  Как поживает Авессалом?

—  Всему должен быть предел,—  ответил Локк.—  
Я дал ребенку полную свободу, наметил для него широ­
кую программу занятий, а теперь ему вздумалось изу­
чать энтропическую логику. Этот предмет читают только 
в двух университетах, и ближайший из них находится 
в Баха-Калифорнии.

—  Он ведь может летать туда вертолетом, не так 
ли? —  спросил Райан, но Локк неодобрительно проворчал:

—  Дорога отнимет слишком много времени. К тому 
же одно из требований университета —  проживание в его 
стенах и строгий режим. Считается, что без дисциплины, 
духовной и телесной, невозможно осилить энтропическую 
логику. Это вздор. Начатки ее я самостоятельно освоил 
у себя дома, хоть для наглядности и пришлось воспользо­
ваться объемными мультипликациями.

Райан засмеялся.
—  Мои ребятишки проходят тут энтропическую логи­

ку. Э-э... вы уверены, что все поняли?
—  Я понял достаточно. Во всяком случае, убедился, 

что ребенку незачем ее изучать, пока у него не расши­
рится кругозор.

—  У  наших она идет как по маслу,—  возразил врач.—  
Не забывайте: Авессалом —  гений, а не заурядный маль­
чик.

—  Знаю. Но знаю и то, какая на мне ответственность. 
Надо сохранить нормальную домашнюю обстановку, что­
бы дать Авессалому чувство уверенности в себе,—  это 
одна из причин, по которым пока нежелательно, чтобы ре­
бенок жил в Баха-Калифорнии. Я хочу его оберегать.
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—  У  нас и раньше не было единства в этом вопросе. 
Все одаренные дети прекрасно обходятся без присмотра 
взрослых, Локк.

—  Авессалом —  гений, но он ребенок. Поэтому у него 
отсутствует чувство пропорций. Ему надо избегать мно­
жества опасностей. По-моему, это ошибка —  предостав­
лять одаренным детям свободу действий и разрешать им 
делать все что угодно. У  меня были веские причины не 
отдавать Авессалома в ясли. Всех гениальных детей сме­
шивают в одну кучу и предоставляют самим выкарабки­
ваться. Абсолютно искусственная среда.

—  Не спорю,—  сказал Райан.—  Дело ваше. По-види­
мому, вы не желаете признать, что в наши дни кривая 
рождаемости гениев приобрела вид синусоиды. Через по­
коление...

—  Я и сам был гениальным ребенком, но я-то с этим 
справился,—  разгорячился Локк.—  У  меня хватало не­
приятностей с отцом. Это был тиран, мне просто повезло, 
что он не искалечил мою психику. Я все уладил, но 
неприятности были. Я не хочу, чтобы у Авессалома 
были неприятности. Поэтому я прибегаю к психодина­
мике.

—  К наркосинтезу? К принудительному гипнозу?
—  Вовсе он не принудительный,—  огрызнулся Локк.—  

Это духовное очищение, оно многого стоит. Под гипнозом 
Авессалом рассказывает мне все, что у него на уме, и то­
гда я могу ему помочь.

—  Не знал я, что вы это делаете,—  медленно произ­
нес Райан.—  Я вовсе не уверен, удачная ли это затея.

—  Я ведь вас не поучаю, как надо заведовать яс­
лями.

—  Да. А  вот детишки поучают. Из них многие умнее 
меня.

—  Преждевременно развившийся ум опасен. Ребенок
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способен разогнаться на конькдх по тонкому льду, не про­
верив его прочности. Но не подумайте, будто я удержи­
ваю Авессалома на месте. Я только проверяю, прочен ли 
лед. Я-то могу понять энтроцическую логику, но Авесса­
лом пока еще не может. Придется ему подождать.

—  Так что же?
Локк колебался.
—  Гм... вы не знаете, ваши ребята не сносились с 

Авессадомом?
—  Не знаю,—  ответил Райан.—  Я в их дела не вмеши­

ваюсь.
—  Ну, что ж, тогда пусть они не вмешиваются в мои 

дела и дела Авессалома. Желательно, чтобы вы выясни­
ли, поддерживают ли они связь с моим сыном.

Наступила долгая пауза. Потом Райан неторопливо 
сказал:

—  Постараюсь. Но на вашем месте, брат Локк, я бы 
разрешил Авессалому уехать в Баха-Калифорнию, если 
он хочет.

—  Я знаю, что делаю.—  С этими словами Локк дал 
отбой. Взгляд его снова обратился к библии.

Энтропическая логика!
Когда ребенок достигнет зрелости, его соматические 

и физиологические показатели придут в норму, но пока 
ч;го маятник беспрепятственно раскачивается из стороны 
в сторону. Авессалому нужна твердая рука —  для его же 
блага.

А ведь с некоторых пор ребенок почему-то увиливает 
от гипнотических сеансов. Что-то с ним неладно.

Беспорядочные мысли проносились в мозгу Локка. Он 
забыл, что сын его ждет, и вспомнил, лишь услышав из 
настенного динамика голос Эбигейл, которая объявила, 
что обед подан.

За обедом Эбигейл Шулер сидела между отцом и сы­
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ном, как Атропа * —  готовая обрезать разговор, едва толь­
ко он примет нежелательный для нее оборот. Локк почув­
ствовал, как в нем нарастает давнишнее раздражение: 
Эбигейл считает своим долгом защищать Авессалома от 
отца. Быть может, из-за этого ощущения Локк наконец 
сам затронул вопрос о Баха-Калифорнии.

—  Ты, как видно, учишь энтропическую логику.—  
Вопрос не застал Авессалома врасплох.—  Убедился ты, 
что она для тебя чересчур сложна?

—  Нет, папа,—  ответил Авессалом.—  Не убедился.
—  Начатки математического анализа могут показать­

ся ребенку легкими. Но стоит ему углубиться... Я ознако­
мился с энтропической логикой, сын, просмотрел всю кни­
гу, и мне было трудновато. А  ведь у меня ум зрелый.

—  Я знаю, что у тебя зрелый. И знаю, что у ме­
ня еще незрелый. Но все же, полагаю, мйе это дос­
тупно.

—  Послушай,—  сказал Локк.—  Если ты будешь изу­
чать этот предмет, у тебя могут появиться психопатологи­
ческие симптомы, а ты не распознаешь их вовремя. Если 
бы мы проводили сеансы ежедневно или через день...

—  Но ведь университет в Баха-Калифорний!
—  Это меня и тревожит. Если хочешь, дождись моего 

саббатического года **, я поеду с тобой. А  может быть, 
этот курс начнут читать в каком-нибудь боЛее близком 
университете. Я стараюсь внимать голосу разума. Логика 
должна разъяснить тебе мои мотивы.

* Атропа — в древнегреческой мифологии одна из трех Мойр, 
богинь человеческой судьбы, ножницами перерезала нить жизни.—  
Прим, перев.

** Годичный оплаченный отпуск для повышения общеобразо­
вательного уровня.—  Прим, перев.
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—  Она и разъясняет,—  ответил Авессалом.—  С этой 
стороны все в порядке. Единственное затруднение отно­
сится к области недоказуемого, так ведь? То есть ты ду­
маешь, Что мой мозг не способен без опасности для себя 
усваивать энтропическую логику, а я убежден, что он спо­
собен.

—  Вот именно,— подхватил Локк.— На твоей стороне 
преимущество: ты знаешь себя лучше, чем мне дано тебя 
узнать. Зато тебе мешает незрелость, отсутствие чувства 
пропорций. А  у меня еще одно преимущество —  больший 
опыт.

—  Но ведь это твой опыт, папа. В какой мере он це­
нен для меня?

—  Об этом ты лучше предоставь судить мне, сын.
—  Допустим,— сказал Авессалом.—  Жаль вот только, 

что меня не отдали в ясли для одаренных.
—  Разве тебе тут плохо? —  спросила задетая Эбигейл, 

и мальчик быстро поднял на нее теплый, любящий взгляд.
—  Конечно, хорошо, Эби. Ты же знаешь.
—  Тебе будет намного хуже, если ты станешь слабо­

умным,—  язвительно вставил Локк.—  Например, чтобы 
изучать энтропическую логику, надо овладеть темпораль­
ными вариациями, связанными с проблемой относитель­
ности.

—  От таких разговоров у меня голова разбаливает­
ся,—  сказала Эбигейл,—  И если вас беспокоит, что Авес­
салом перенапрягает мозг, не надо с ним разговаривать 
на эти темы.—  Она нажала на кнопки, и металлические 
тарелки, украшенные французской эмалью, соскользнули 
в ящик для грязной посуды.

—  Кофе, брат Локк... молоко, Авессалом... а я выпью 
чаю.
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Локк подмигнул сыну, но тот оставался серьезным. 
Эбигейл поднялась и, не выпуская кз рук чашки, подо­
шла к камину. Она взяла метелку, смахнула осевший 
пепел, раскинулась на подушках и протянула к огню то­
щие ноги. Локк украдкой зевнул, прикрыв ладонью рот.

—  Пока мы не пришли к соглашению, сын, пусть все 
будет по-прежнему. Не трогай больше ту книгу об энтро- 
пической логике. И другие тоже. Договорились?

Ответа не последовало.
—  Договорились? —  настаивал Локк.
—  Не уверен,—  сказал Авессалом после паузы.—  От­

кровенно говоря, книга уже внушила мне кое-какие идеи.
Глядя на сидящего против него сына, Локк поражался 

несовместимости чудовищно развитого ума с детским 
тельцем.

—  Ты еще мал,—  сказал он.—  Ничего страшного, если 
подождешь немного. Не забудь, по закону власть над то­
бой принадлежит мне, хоть я и ничего не сделаю, пока 
ты не согласишься, что я поступаю справедливо.

—  Мы с тобой по-разному понимаем справедливость,—  
сказал Авессалом, выводя пальцем узоры на скатерти.

Локк встал, положил руку на плечо мальчика.
—  Мы еще не раз вернемся к этому, пока не вырабо­

таем наилучшего решения. А  теперь мне надо проверить 
кое-какие работы.

Он вышел.
—  Отец желает тебе добра, Авессалом,—  сказала Эби­

гейл.
—  Конечно, Эби,—  согласился мальчик, но надолго за­

думался.
На другой день Локк провел занятия кое-как и в 

двенадцать часов видеофонировал доктору Райану в Вайо- 
мингские ясли для одаренных детей. Райан разговаривал 
уклончиво и рассеянно. Сообщил, что спрашивал детишек,
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поддерживают ли они связь с Авессаломом, и что все от­
ветили отрицательно.

—  Но они, разумеется, солгут по малейшему поводу, 
если сочтут нужным,—  прибавил Райан с необъяснимым 
весельем.

—  Что тут смешного? —  осведомился Локк.
—  Не знаю,—  ответил Райан.—  Наверное, то, как тер­

пят меня детишки. Временами я им полезен, но... сна­
чала предполагалось, что я здесь буду руководить. Те­
перь детишки руководят мною.

—  Надеюсь, вы шутите?
Райан опомнился.
—  Я отношусь к одаренным детям с исключительным 

уважением. И считаю, что по отношению к сыну вы со­
вершаете серьезнейшую ошибку. Я был у вас в доме при­
мерно год назад. Это именно ваш дом. Авессалому при­
надлежит только одна комната. Ему запрещено оставлять 
свои вещи в других комнатах. Вы его страшно подав­
ляете.

—  Я пытаюсь ему помочь.
—  Вы уверены, что знаете, как это делается?
—  Безусловно,—  окрысился Локк,—  даже если я не 

прав, это не значит, что я совершаю сыну... сыно...
—  Любопытный штрих,—  мимоходом обронил Рай­

ан.—  Вам бы легко пришло на язык «отцеубийство» или 
«братоубийство». Но люди редко убивают сыновей. Этого 
слова сразу не выговоришь.

Локк злобно посмотрел на экран.
—  Какого дьявола вы имеете в виду?
—  Просто советую вам быть поосторожнее,—  ответил 

Райан.—  Я верю в теорию мутации, после того как пятна­
дцать лет проработал в этих яслях.

—  Я сам был гениальным ребенком,—  повторил Локк.
—  У гу ,—  буркнул Райан; он пристально посмотрел на
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собеседника.—  А вы знаете, что мутации приписывают 
кумулятивный эффект? Тремя поколениями раньше ге­
ниальные дети составляли два процента. Двумя поколе­
ниями раньше —  пять процентов. Одним поколением... 
словом, синусоида, брат Локк. И соответственно растет 
коэффициент умственного развития. Ведь ваш отец тоже 
был гением?

—  Был,—  признался Локк.—  Но он не сумел приспо­
собиться.

—  Так я и думал. Мутация —  затяжной процесс. Есть 
теория, что в наши дни свершается превращение из homo 
sapiens в homo superior.

—  Знаю. Это логично. Каждое мутировавшее поколе­
ние —  по крайней мере доминанта —  делает шаг вперед, и 
так до тех пор, пока не появится homo superior. Каким он 
будет...

—  Навряд ли мы когда-нибудь узнаем,—  тихо сказал 
Райан.—  И навряд ли поймем. Интересно, долго ли это 
будет продолжаться? Еще пять поколений, или десять, 
или двадцать? Каждое делает очередной шаг, реализует 
новые скрытые возможности человека, и так до тех пор, 
пока не будет достигнута вершина. Сверхчеловек, Джоэл.

—  Авессалом не сверхчеловек, —  трезво заметил 
Локк.—  И даже не сверхребенок, если на то пошло.

—  Вы уверены?
—  Господи! Вам не кажется, что уж  я-то знаю своего 

ребенка?
—  На это я вам ничего не отвечу,—  сказал Райан.—  

Я уверен, что знаю далеко не все о детишках в сйоих 
яслях. То же самое говорит и Бертрэм —  заведующий Ден­
верскими яслями. Эти детишки —  следующее звено в цепи 
мутаций. Мы с вами —  представители вымирающего вида, 
брат Локк.

43



Локк переменился fe лице. Не произнеся ни слова, oil 
выключил видеофон.

Отзвучал звонок на очередное занятие, но Локк не 
двинулся с места, только на лбу и на щеках у него про­
ступила испарина.

Но вот его губы искривились в усмешке —  зловещей 
до странности, он кивнул и отодвинулся от видеофона...

Локк вернулся домой в пять часов. Он незаметно во­
шел через боковую дверь и поднялся в лифте на второй 
этаж. Дверь у Авессалома была закрыта, но из-за нее 
чуть слышно доносились голоса. Некоторое время Локк 
постоял, прислушиваясь. Потом резко постучался.

—  Авессалом! Спустись вниз. Мне надо с тобой пого­
ворить.

В столовой он попросил Эбигейл удалиться и, присло­
нясь к камину, стал ждать Авессалома.

«Да будет с врагами господина моего царя и со всеми 
злоумышляющими против тебя то же, что постигло от­
рока!»

Мальчик вошел, не выказывая никаких признаков сму­
щения. Он приблизился к отцу и встретился с ним взгля­
дом; лицо мальчика было спокойным и беззаботным. «Вы­
держка у него, несомненно, есть»,—  подумал Локк.

—  Я случайно услышал твой разговор, Авессалом,—  
сказал он вслух.

—  Это к лучшему,—  сухо ответил Авессалом.—  Вече­
ром я бы тебе все равно рассказал. Мне надо продолжить 
курс энтропической логики.

Локк пропустил это мимо ушей.
—  С кем ты разговаривал по видеофону?
—  С знакомым мальчиком. Его зовут Малколм Ро­

бертс, он из Денверских яслей для одаренных.
—  Обсуждал с ним энтропическую логику, а? После 

того как я тебе запретил?
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—  Ты ведь помнишь, что я не согласился.
Локк заложил руки за спину и сцепил пальцы.
—  Значит, и ты помнишь, что по закону вся полнота 

власти принадлежит мне.
—- По закону — да,—  сказал Авессалом,— но не по 

нормам морали.
—  Мораль тут ни при чем.
—  Еще как при чем. И этика. В яслях для одаренных 

многие ребята —  куда младше меня —  изучают энтропиче- 
скую логику. Она им не вредит. Мне нужно уехать либо 
в ясли, либо в университет. Нужно.

Локк задумчиво склонил голову.
—  Погоди,—  сказал он.—  Извини, сын. На мгновение 

я дал волю чувствам. Вернемся к чистой логике.
—  Ладно,—  согласился Авессалом, едва заметно ото­

двигаясь.
—  Я убежден, что изучение именно этого предмета 

для тебя опасно. Я не хочу, чтобы ты пострадал. Я хочу, 
чтобы у тебя были все возможности, особенно те, которых 
никогда не было у меня.

—  Нет,—  сказал Авессалом, и в его тонком голосе про­
звучала удивительно взрослая нотка.—  Дело не в отсут­
ствии возможностей. Дело в неспособности.

—  Что? —  переспросил Локк.
—  Ты упорно не соглашаешься с тем, что я могу пре­

спокойно изучать энтропическую логику. Я это знаю. По­
говорил с другими вундеркиндами.

—  О семейных делах?
—  Мы с ними одной расы,— пояснил Авессалом.—  

А ты нет. И, пожалуйста, не говори со мной о сыновней 
любви. Ты сам давно нарушил ее законы.

—  Продолжай,—  спокойно процедил Локк сквозь зу­
бы.—  Но только оставайся в пределах логики.

—  Остаюсь. Я думал, мне еще долго удастся обойтись
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без этого, но теперь я вынужден. Ты не даешь мне делать 
то, что нужно.

—  Стадийная мутация. Кумулятивный эффект. По­
нятно.

Пламя было слишком жаркое. Локк сделал шаг впе­
ред, чтобы отойти от камина. Авессалом слегка попятил­
ся. Локк внимательно посмотрел на сына.

—  Этой есть мутация,— сказал мальчик.—  Не полная, 
но дедушка был одним из первых. Ты —  следующая сту­
пень. А  я еще следующая. Мои дети будут ближе к пол­
ной мутации. Единственные специалисты по психодина­
мике, которые хоть чего-то стоят,—  это гениальные дети 
твоего поколения.

—  Благодарю.
—  Ты меня боишься,— продолжал Авессалом.—  Бо­

ишься и завидуешь.
Локк рассмеялся.
—  Так где же логика?
Мальчик нервно глотнул.
—  Это и есть логика. Раз уж  ты убедился, что мута­

ция кумулятивна, для тебя невыносима мысль, что я тебя 
вытесню. Это твой главный психический сдвиг. То же са­
мое было у тебя с моим дедом, только наоборот. Потому- 
то ты и обратился к психодинамике, стал там божком и 
начал вытаскивать на свет тайные мысли студентов, от­
ливать их разум по шаблону адамову. Ты боишься, что я 
тебя в чем-то превзойду. Так оно и будет.

—  Поэтому, наверное, я и разрешал тебе изучать все, 
что ты хочешь? —  спросил Локк.—  С единственным ис­
ключением?

—  Да, поэтому. Многие гениальные дети работают так 
усердно, что перенапрягаются и полностью теряют ум­
ственные способности. Ты бы не твердил об опасности, 
если бы —  в нынешних обстоятельствах —  она у тебя не
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превратилась в навязчивую идею. А  подсознательно ты 
рассчитывал, что я действительно перенапрягусь и пере­
стану быть твоим потенциальным соперником.

—  Понятно.
—  Ты разрешал мне заниматься алгеброй, планимет­

рией, математическим анализом, неевклидовой геометрией, 
но сам не отставал ни на шаг. Если раньше та или иная 
тема была тебе незнакома, ты, не жалея усилий, подучи­
вал ее: удостоверялся, что она тебе доступна. Ты прини­
мал меры, чтобы я тебя не превзошел, чтобы я не получил 
знаний, которых нет у тебя. И потому ты так упорно не 
разрешаешь мне учить энтропическую логику.

Лицо Локка осталось бесстрастным.
—  То есть? —  холодно произнес он.
—  Сам ты не мог ее осилить,—  пояснил Авессалом.—  

Ты пытался, но она тебе не дается. Ум у тебя не гибкий. 
Логика не гибкая. Она основывается на аксиоме, будто 
минутная стрелка отсчитывает шестьдесят секунд. Ты по­
терял способность удивляться. Слишком многое перево­
дишь из абстрактного в конкретное. А  мне дается энтро- 
пическая логика! Я ее понимаю!

—  Этого ты нахватался за последнюю неделю,—  заме­
тил Локк.

—  Нет. Ты думаешь о сеансах? Я уж  давно научился 
отгораживать от твоего прощупывания некоторые участ­
ки мозга.

—  Не может быть! —  вскричал пораженный Локк.
—  Это по-твоему. Я ведь —  следующая ступень мута­

ции. У  меня много талантов, о которых ты и не подозре­
ваешь. Но одно я знаю твердо: для своего возраста я не 
так уж  развит. В яслях ребята меня обогнали. Их роди­
тели подчинялись законам природы: долг родителей —  
оберегать потомство. Только незрелые родители отстают 
от жизни, в том числе и ты.
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Лицо Локка по-прежнему хранило бесстрастное выра­
жение.

—  Значит, я недозрел? И ненавижу тебя? Завидую? 
Ты уверен?

—  Правда это или нет?
Локк не ответил на вопрос.
—  По уму ты все же уступаешь мне,—  сказал он,—  и 

будешь уступать ближайшие несколько лет. Я готов со­
гласиться, если хочешь, что твое превосходство —  в гиб­
кости ума и талантах homo superior. Какими бы ни были 
эти таланты. Но твое превосходство уравновешивается 
тем, что я взрослый, физически развитый человек и ты 
весишь меньше меня раза в два с лишним. По закону 
я —  твой опекун. И я сильнее, чем ты.

Авессалом опять глотнул, но ничего не ответил. Локк 
приподнялся на носках, поглядел на мальчика сверху 
вниз. Его рука скользнула к поясу, но нащупала лишь 
бесполезную «молнию».

Локк направился к двери. У  порога он обернулся.
—  Я докажу тебе, что превосходство на моей сторо­

не,—  сказал он холодно и спокойно.—  И тебе придется 
это подтвердить.

Авессалом промолчал.
Локк поднялся наверх. Он прикоснулся к рычажку на 

шифоньерке, порылся в выдвинувшемся ящике и извлек 
эластичный ремень. Он пропустил прохладную, глянце­
вую полосу сквозь пальцы. Потом снова вошел в грави­
лифт.

Теперь губы у него были белы и бескровны.
У  двери столовой он остановился, сжимая в руке ре­

мень. Авессалом не сдвинулся с места, но рядом с маль­
чиком стояла Эбигейл.

—  Ступайте прочь, сестра Ш улер,—  приказал Локк,
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—  Не смейте его бить,—  ответила Эбигейл, вскинув 
голову и поджав губы.

—  Прочь!
—  Не уйду. Я все слышала. И каждое его слово —  

истина.
—  Прочь, говорю! —  взревел Локк.
Он рванулся вперед, на ходу разматывая ремень. Т ут  

нервы Авессалома сдали. Он в ужасе вскрикнул и слепо 
метнулся прочь в поисках убежища, которого здесь не 
было.

Локк устремился за ним.
Эбигейл схватила каминную решетку и швырнула ее 

в ноги Локку. Теряя равновесие, тот выкрикнул что-то 
невнятное. Потом взметнул одеревеневшие руки и тяжело 
грохнулся об пол.

Головой он ударился об угол стула и затих, недвижим.
Эбигейл и Авессалом переглянулись поверх распро­

стертого тела. Внезапно женщина упала на колени и рас­
плакалась.

—  Я его убила,— прорыдала она.— Убила... но я ведь 
не могла допустить, чтобы он тебя тронул, Авессалом! 
Не могла!

Мальчик прикусил губу. Он медленно подошел к отцу, 
осмотрел его.

—  Он жив.
Эбигейл судорожно, взахлеб перевела дыхание.
—  Иди наверх, Эби,—  сказал Авессалом, нахмурясь.—  

Я сам окажу ему первую помощь. Я умею.
—  Нельзя...
—  Пожалуйста, Эби,—  упрашивал он.—  Ты упадешь в 

обморок и вообще, мало ли что... Ступай, приляг. Право 
же, ничего страшного.

Наконец она села в лифт. Авессалом, задумчиво по­
смотрев на отца, подошел к видеоэкрану.
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Он вызвал Денверские ясли. Вкратце обрисовал поло­
жение.

—  Что теперь делать, Малколм?
—  Не отходи.—  Наступила пауза. На экране появи­

лось другое мальчишечье лицо.
—  Сделай вот что,—  раздался уверенный, тонкий го­

лосок, и последовали сложные инструкции.—  Ты хорошо 
понял, Авессалом?

—  Все понял. Ему не повредит?
—  Останется в живых. Психически он все равно не­

полноценен. Это даст ему совершенно иной уклон, безо­
пасный для тебя. Так называемая проекция вовне. Все 
его желания, чувства и прочее примут конкретную форму 
и сосредоточатся на тебе. Удовольствие он будет получать 
только от твоих поступков, но потеряет над тобой власть. 
Ты ведь знаешь психодинамическую формулу его мозга. 
Обработай в основном лобные доли. Поосторожнее с из­
вилиной Брока. Потеря памяти нежелательна. Надо его 
обезвредить, только и всего. Замять убийство будет труд­
новато. Да и навряд ли оно тебе нужно.

—  Не нужно,—  сказал Авессалом.—  Он... он мой отец.
—  Ладно,—  закончил детский голос.— Не выключай. 

Я понаблюдаю и, если надо будет, помогу.
Авессалом повернулся к отцу, без сознания лежавшему 

на полу.

Мир давно стал призрачным. Локк к этому привык. 
Он по-прежнему справлялся с повседневными делами, а 
значит, никоим образом не был сумасшедшим.

Но он никому не мог рассказать всей правды. Мешал 
психический блок. Изо дня в день Локк шел в универси­
тет, преподавал студентам психодинамику, возвращался 
домой, обедал и ждал, надеясь, что Авессалом свяжется 
с ним по видеофону.
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А когда Авессалом звонил, то иногда снисходил до 
рассказов о том, что он делает в Баха-Калифорнии. Что 
прошел. Чего достиг. Локка волновали эти известия. Толь­
ко они его и волновали. Проекция осуществилась пол­
ностью.

Авессалом редко забывал подать весточку. Он был хо­
рошим сыном. Он звонил ежедневно, хотя иной раз и 
комкал разговор, когда его ждала неотложная работа. Но 
ведь Джоэл Локк всегда мог перелистывать огромные аль­
бомы, заполненные газетными вырезками об Авессаломе 
и фотоснимками Авессалома. Кроме того, он писал био­
графию Авессалома.

В остальном же он обитал в призрачном мире, а во 
плоти и крови, с сознанием своего счастья жил лишь в те 
минуты, когда на видеоэкране появлялось лицо Авесса­
лома. Однако он ничего не забыл. Он ненавидел Авесса­
лома, ненавидел постылые неразрывные узы, навеки при­
ковавшие его к плоти от плоти своей... но только плоть 
эта не совсем от его плоти, в лестнице новой мутации 
она —  следующая ступенька.

В сумерках нереальности, разложив альбомы, перед 
видеофоном, стоящим наготове рядом с его креслом —  
только для переговоров с сыном, Джоэл Локк лелеял свою 
ненависть и испытывал тихое, тайное удовлетворение.

Придет день —  у Авессалома тоже будет сын. Придет 
день. Придет день.



ПРОФЕССОР НАКРЫЛСЯ

Мы —  Хогбены, других таких нет. Чудак прохвессор 
из большого города мог бы это знать, но он разлетелся 
к наАм незваный, так что теперь, по-моему, пусть пеняет 
на себя. В Кентукки вежливые люди занимаются своими 
делами и не суют нос куда их не просят.

Так вот, когда мы шугали братьев Хейли самодель­
ным ружьем (до сих пор не поймем, как оно стреляет), 
тогда все и началось —  с Рейфа Хейли, он крутился возле 
сарая да вынюхивал, чем там пахнет, в оконце,—  норовил 
поглядеть на Крошку Сэма. После Рейф пустил слух, 
будто у Крошки Сэма три головы или еще кой-что по­
хуже.

Ни единому слову братьев Хейли верить нельзя. Три 
головы! Слыханное ли дело, сами посудите? Когда 
у Крошки Сэма всего-навсего две головы, больше сроду 
не было.

Вот мы с мамулей смастерили то ружье и задали 
перцу братьям Хейли. Я же говорю, мы потом сами в толк 
не могли взять, как оно стреляет. Соединили сухие бата­
реи с какими-то катушками, проводами и прочей дребе­
денью, и эта штука как нельзя лучше прошила Рейфа 
с братьями насквозь.

В вердикте коронер записал, что смерть братьев Хей­
ли наступила мгновенно; приехал шериф Эбернати, вы­
пил с нами маисовой водки и сказал, что у него руки 
чешутся проучить меня так, чтобы родная мама не узна­
ла. Я пропустил это мимо ушей. Но, видно, какой-нибудь 
чертов янки-репортеришка жареное учуял, потому как 
вскорости заявился к нам высокий, толстый, серьезный 
дядька и ну выспрашивать всю подноготную.
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Наш дядя Лес сидел на крыльце, надвинув шляпу 
чуть ли не до самых зубов.

—  Убирались бы лучше подобру-поздорову обратно в 
свой цирк, господин хороший,—  только и сказал он.—  Нас 
Барнум самолично приглашал, и то мы наотрез отказа­
лись. Верно, Сонк?

—  Точно,— подтвердил я.— Не доверял я Финеасу. 
Он обозвал Крошку Сэма уродом, надо же!

Высокий и важный дядька —  прохвессор Томас Гэл­
брейт —  посмотрел на меня.

—  Сколько тебе лет, сынок? —  спросил он.
—  Я вам не сынок,—  ответил я.—  И лет своих не счи­

тал.
—  На вид тебе не больше восемнадцати,—  сказал 

он,—  хоть ты и рослый. Ты не можешь помнить Барнума.
—  А вот и помню. Будет вам трепаться. А то как дам 

в ухо.
—  Никакого отношения к цирку я не имею,—  продол­

жал Гэлбрейт.—  Я биогенетик.
Мы давай хохотать. Он вроде бы раскипятился и за­

хотел узнать, что тут смешного.
—  Такого слова и на свете-то нет,—  сказала мамуля.
Но тут Крошка Сэм зашелся криком. Гэлбрейт побе­

лел как мел и весь затрясся. Прямо рухнул наземь. Ког­
да мы его подняли, он спросил, что случилось.

—  Это Крошка Сэм,— объяснил я.— Мамуля его успо­
каивает. Он уже перестал.

—  Это ультразвук,—  буркнул прохвессор.—  Что такое 
«Крошка Сэм» —  коротковолновый передатчик?

—  Крошка Сэм —  младенец,—  ответил я коротко.—  Не 
смейте его обзывать всякими именами. А теперь, может, 
скажете, чего вам нужно?

Он вынул блокнот и стал его перелистывать.
—  Я у-ученый,—  сказал он.—  Наш институт изучает
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евгенику, и мы располагаем о вас кое-какими сведениями. 
Звучат они неправдоподобно. По теории одного из наших 
сотрудников, в малокультурных районах естественная му­
тация может остаться нераспознанной и...—  Он приоста­
новился и в упор посмотрел на дядю Леса.

—  Вы действительно умеете летать? —  спросил он.
Ну, об этом-то мы не любим распространяться. Однаж­

ды проповедник дал нам хороший нагоняй. Дядя Лес на­
зюзюкался и взмыл над горами —  до одури напугал охот­
ников на медведей. Да и в библии нет такого, что людям 
положено летать. Обычно дядя Лес делает это испод­
тишка, когда никто не видит.

Как бы там ни было, дядя Лес надвинул шляпу еще 
ниже и прорычал:

—  Это уж вовсе глупо. Человеку летать не дано. 
Взять хотя бы эти новомодные выдумки, о которых мне 
все уши прожужжали: между нами, они вообще не ле­
тают. Просто бредни, вот и все.

Гэлбрейт хлопнул глазами и снова заглянул в блок­
нот.

—  Но тут с чужих слов есть свидетельства о массе 
необычных качеств, присущих вашей семье. Умение ле­
тать —  только одно из них. Я знаю, теоретически это не­
возможно—  если не говорить о самолетах,—  но...

—  Хватит трепаться!
—  В состав мази средневековых ведьм входил ако­

нит, дающий иллюзию полета, разумеется совершенно 
субъективную.

—  Перестанете вы нудить? —  Взбешенного дядю 
Леса прорвало, я так понимаю —  от смущения. Он вско­
чил, швырнул шляпу на крыльцо и взлетел. Через ми­
нуту стремительно опустился, подхватил свою Шляпу и 
скорчил рожу прохвессору. Потом опять взлетел и 
скрылся за ущельем, мы его долго не видели.
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Я тоже взбесился.
—  По какому праву вы к нам пристаете? —  сказал 

я.— Дождетесь, что дядя Лес возьмет пример с папули, 
а это будет чертовски неприятно. Мы папулю в глаза 
не видели, с тех пор как тут крутился один тип из го­
рода. Налоговый инспектор, кажется.

Гэлбрейт ничего не сказал. Вид у него был какой-то 
растерянный. Я дал ему выпить, и он спросил про па­
пулю.

—  Да папуля где-то здесь,—  ответил я.— Только его 
теперь не увидишь. Он говорит, так ему больше нравится.

—  Ага,—  сказал Гэлбрейт и выпил еще рюмочку.—  
О господи. Сколько, говоришь, тебе лет?

—  А я про это ничего не говорю.
—  Ну, какое воспоминание у тебя самое первое?
—  Что толку запоминать? Только голову себе зря за­

биваешь.
—  Фантастика,— сказал Гэлбрейт.—  Не ожидал, что 

отошлю в институт такой отчет.
—  Не нужно нам, чтобы тут лезли всякие,—  сказал 

я. —  Уезжайте отсюда и оставьте нас в покое.
—  Но помилуй! —  Он выглянул за перила крыльца и 

заинтересовался ружьем.—  Это еще что?
—  Такая штука,—  ответил я.
—  Что она делает?
—  Всякие ш туки,—  ответил я.
—  У гу . Посмотреть можно?
—  Пожалуйста,—  ответил я.—  Да я вам отдам эту 

хреновину, только бы вы отсюда уехали.
Он подошел и осмотрел ружье. Папуля встал (он си­

дел рядом со мной), велел мне избавиться от чертового 
янки и вошел в дом. Вернулся прохвессор.

—  Потрясающе! —  говорит.— Я кое-что смыслю в



электронике, и, по моему мнению, это нечто выдаю­
щееся. Каков принцип действия?

—  Чего-чего? —  отвечаю.—  Она дырки делает.
—  Стрелять патронами она никак не может. В ка­

зенной части у нее две линзы вместо... как, говоришь, 
она действует?

—  Откуда я знаю.
—  Это ты ее сделал?
—  Мы с мамулей.
Он давай сыпать вопросами.
—  Откуда я знаю,— говорю.— Беда с ружьями в том, 

что их надо каждый раз перезаряжать. Вот мы и поду­
мали: смастерим ружье по-своему, чтоб его никогда не 
заряжать. И верно, не приходится.

—  А ты серьезно обещал мне его подарить?
—  Если отстанете.
—  Послушай,—  сказал он,—  просто чудо, что вы, 

Хогбены, так долго оставались в тени.
—  На том стоим.
—  Должно быть, теория мутации верна! Вас надо 

обследовать. Это же одно из крупнейших открытий по­
сле...— И пошел чесать в том же духе. Я мало что 
понял.

В конце концов я решил, что есть только два вы­
хода, а после слов шерифа Эбернати мне не хотелось 
убивать, пока шерифов гнев не остынет. Не люблю скан­
далов.

—  Допустим, я поеду с вами в Нью-Йорк, раз уж  вам 
так хочется,— сказал я.— Оставите вы мою семью в по­
кое?

Он вроде бы пообещал, правда нехотя. Но все же усту­
пил и забожился: я пригрозил, что иначе разбужу Крошку 
Сэма. Он-то, конечно, хотел повидать Крошку Сэма, но я 
объяснил, что это все равно без толку. Как ни верти, не
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может Крошка Сэм поехать в Нью-Йорк. Он должен ле­
жать в цистерне, без нее ему становится худо.

В общем, прохвессор остался мной доволен и уехал, 
когда я пообещал встретиться с ним наутро в городке. Но 
все же на душе у меня, по правде сказать, было паскудно. 
Мне не доводилось еще ночевать под чужой крышей по­
сле той заварушки в Старом свете, когда нам пришлось 
в темпе уносить ноги.

Мы тогда, помню, переехали в Голландию. Мамуля 
всегда неравнодушна была к человеку, который помог нам 
выбраться из Лондона. В его честь дала имя Крошке Сэму. 
А  фамилию того человека я уж  позабыл. Не то Гвинн, не 
то Стюарт, не то Пипин —  у меня в голове все путается, 
когда я вспоминаю то, что было до войны Севера с Югом.

Вечер прошел, как всегда, нудно. Папуля, конечно, 
сидел невидимый, и мамуля все злилась, подозревая, что 
он тянет маисовой больше чем положено, но потом сме­
нила гнев на милость и налила ему настоящего виски. Все 
наказывали мне вести себя прилично.

—  Этот прохвессор ужас до чего умный,—  сказала ма­
муля,—  Все прохвессора такие. Не морочь ему голову. 
Будь паинькой, а не то я тебе покажу где раки зимуют.

—  Буду паинькой, мамуля,—  ответил я.
Папуля дал мне затрещину, что с его стороны было 

нечестно: ведь я-то его не мог видеть!
—  Это чтоб ты лучше запомнил,—  сказал он.
—  Мы люди простые,—  ворчал дядя Лес.—  И нечего 

прыгать выше головы, никогда это к добру не приводит.
—  Я и не пробовал, честно! —  сказал я.—  Только, я 

так считаю...
—  Не наделай бед! —  пригрозила мамуля, и тут мы 

услышали, как в мезонине дедуля заворочался. Порой де­
дуля не двигается неделями, но в тот вечер он был прямо- 
таки живчик.
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Мы, само собой, поднялись узнать, чего он хочет.
Он заговорил о прохвессоре.
—  Чужак-то, а? —  сказал дедуля.—  Продувная бестия! 

Редкостные губошлепы собрались у моего ложа, когда я 
сам от старости слабею разумом! Один Сонк не без хит­
рости, да и тот, прости меня, господи, дурак дураком.

Я только поерзал на месте и что-то пробормотал, лишь 
бы не смотреть дедуле в глаза —  я этого не выношу. Но он 
на меня не обратил внимания. Все бушевал:

—  Значит, ты собрался в этот Нью-Йорк? Кровь хри­
стова, да разве ты запамятовал, что мы как огня стере­
жемся Лондона и Амстердама —  да и Нью-Амстердама * —  
из боязни дознания? У ж  не хочешь ли ты попасть в ярма­
рочные уроды? Хоть это и не самое страшное.

Дедуля у нас старейший и иногда вставляет в разговор 
какие-то допотопные словечки. Наверное, жаргон, к ко­
торому привыкнешь в юности, прилипает на всю жизнь. 
Одного у дедули не отнимешь: ругается он лучше всех, 
кого мне довелось послушать.

—  Ерунда,—  сказал я.—  Я ведь хотел как лучше!
—  Так он еще речет супротив, паршивый неслух! —  

возмутился дедуля.—  Во всем виноват ты, ты и твоя роди­
тельница. Это вы пресечению рода Хейли споспешество­
вали. Когда б не вы, ученый бы сюда и не пожаловал.

—  Он прохвессор,—  сообщил я.—  Звать его Томас Гэлб­
рейт.

—  Знаю. Я прочитал его мысли через мозг Крошки 
Сэма. Опасный человек. Все мудрецы опасны. Кроме разве 
Роджера Бэкона, и того мне пришлось подкупить, дабы... 
неважно. Роджер был незаурядный человек. Внимайте же: 
никто из вас да не едет в Нью-Йорк. Стоит нам только 
покинуть сию тихую заводь, стоит кому-то нами заинте­

* Старинное название Нью-Йорка.—  Прим, перев.
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ресоваться —  и мы пропали. Вся их волчья стая вцепится 
и разорвет нас в клочья. А  твои безрассудные полеты, 
Лестер, помогут тебе как мертвому припарки —  ты внем­
лешь?

—  Но что же нам делать? —  спросила мамуля.
—  Да чего там,—  сказал папуля.—  Я этого прохвес- 

сора угомоню. Спущу в цистерну, и дело с концом.
—  И испортишь воду? —  взвилась мамуля.—  Попро­

буй только!
—  Что за порочное племя вышло из моих чресел? —  

сказал дедуля, рассвирепев окончательно.— У ж ли  не обе­
щали вы шерифу, что убийства прекратятся... хотя бы на 
ближайшее время? У ж ли  и слово Хогбена —  ничто? Две 
святыни пронесли мы сквозь века —  нашу тайну и честь 
Хогбенов! Посмейте только умертвить этого Гэлбрейта —  
вы мне ответите!

Мы все побледнели. Крошка Сэм опять проснулся и 
захныкал.

—  Что же теперь делать? —  спросил дядя Лес.
—  Наша великая тайна должна остаться неруши­

мой,—  сказал дедуля.—  Поступайте как знаете, только без 
убийств. Я тоже обмозгую сию головоломку.

Т ут  он, казалось, заснул, хотя точно про него никогда 
ничего не знаешь.

На другой день мы встретились с Гэлбрейтом в город­
ке, как и договорились, но еще раньше я столкнулся на 
улице с шерифом Эбернати, который, завидев меня, зло 
сверкнул глазами.

—  Лучше не нарывайся, Сонк,—  сказал он.—  Помни, я 
тебя предупреждал.

Очень неудобно получилось.
Как бы там ни было, я увидел Гэлбрейта и рассказал
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ему, что дедуля не пускает меня в Нью-Йорк. Гэлбрейт 
не очень-то обрадовался, но понял, что тут уж  ничего не 
поделаешь.

Его номер в отеле был забит научной дребеденью и мог 
напугать всякого. Ружье стояло тут же, и Гэлбрейт как 
будто ничего в нем не менял. Он стал меня переубеждать.

—  Ничего не выйдет,—  отрезал я.— Нас от этих гор 
не оттащишь. Вчера я брякнул сдуру, никого не спросясь, 
вот и все.

—  Послушай, Сонк,—  сказал он.— Я расспрашивал в 
городке о Хогбенах, но почти ничего не узнал. Люди здесь 
скрытные. Но все равно, их свидетельство было бы только 
лишним подтверждением. Я не сомневаюсь, что наши тео­
рии верны. Ты и вся твоя семья —  мутанты, вас надо об­
следовать!

—  Никакие мы не мутанты,—  ответил я.—  Вечно уче­
ные обзывают нас какими-то кличками. Роджер Бэкон 
окрестил нас гомункулами, но...

—  Что?! —  вскрикнул Гэлбрейт.—  Что ты сказал?
—  Э... издольщик один из соседнего графства,—  тут 

же опомнился я, но видно было, что прохвессора не про­
ведешь. Он стал расхаживать по номеру.

—  Бесполезно,—  сказал он.—  Если ты не поедешь в 
Нью-Йорк, я попрошу, чтобы институт выслал сюда ко­
миссию. Тебя надо обследовать во славу науки и ради 
прогресса человечества.

—  Этого еще не хватало,— ответил я .— Воображаю, 
что получится. Выставите нас, как уродов, всем на потеху. 
Крошку Сэма это убьет. Уезжайте-ка отсюда и оставьте 
нас в покое.

—  Оставить вас в покое? Когда вы умеете создавать 
такие приборы? —  Он махнул рукой в сторону ружья.—  
Как ж е оно работает? —  спросил он ни с того ни с сего.

—  Да не знаю я... Смастерили, и дело с концом. По­
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слушайте, прохвессор. Если на нас глазеть понаедут, быть 
беде. Большой беде. Так говорит дедуля.

Гэлбрейт стал теребить собственный нос.
—  Что ж, допустим... а ответишь мне на кое-какие во­

просы, Сонк?
—  Не будет комиссии?
—  Посмотрим.
—  Нет, сэр. Не стану...
Гэлбрейт набрал побольше воздуху.
—  Если ты расскажешь все, что мне нужно, я сохраню 

ваше местопребывание в тайне.
—  А я-то думал, у вас в институте знают, куда вы 

поехали.
—  A -а, да,—  спохватился Гэлбрейт.—  Естественно, 

знают. Но про вас там ничего не известно.
Он подал мне мысль. Убить его ничего не стоило, но 

тогда дедуля стер бы меня в порошок, да и с шерифом 
приходилось считаться. Поэтому я сказал: «Ладно уж » —  
и кивнул.

Господи, о чем только этот тип не спрашивал! У  меня 
аж круги поплыли перед глазами. А он распалялся все 
больше и больше.

—  Сколько лет твоему дедушке?
—  Понятия не имею.
—  Гомункулы, гм... Говоришь, он когда-то был рудо­

копом?
—  Да не он, его отец,—  сказал я.— На оловянных ко­

пях в Англии. Только дедуля говорит, что в то время она 
называлась Британия. На них тогда еще навели колдов­
скую чуму. Пришлось звать лекарей... друнов? Друдов?

—  Друидов?
—  Во-во. Эти друиды, дедуля говорит, были лекаря­

ми. В общем, рудокопы мерли как мухи по всему Кор­
нуэллу, и копи пришлось закрыть.
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—  А что за чума?
Я объяснил ему, как запомнил из рассказов дедули, и 

прохвессор страшно разволновался, пробормотал что-то, 
насколько я понял, о радиоактивном излучении. Ужас ка­
кую околесицу он нес.

—  Искусственная мутация, обусловленная радиоактив­
ностью! —  говорит, а у самого глаза и зубы разгорелись.—  
Твой дед родился мутантом! Гены и хромосомы перестрои­
лись в новую комбинацию. Да ведь вы, наверно, сверх­
люди!

—  Нет уж ,—  возразил я .—  Мы Хогбены. Только и 
всего.

—  Доминанта, типичная доминанта. А  у тебя вся 
семья... э-э... со странностями?

—  Эй, легче на поворотах! —  пригрозил я.
—  В смысле —  все ли умеют летать?
—  Сам-то я еще не умею. Наверно, мы какие-то уро­

ды. Дедуля у нас —  золотая голова. Всегда учил, что нель­
зя высовываться.

—  Защитная маскировка,— подхватил Гэлбрейт.— На 
фоне косной социальной культуры отклонения от нормы 
маскируются легче. В современном цивилизованном об­
ществе вам было бы так же трудно утаиться, как шилу 
в мешке. А здесь, в глуши, вы практически невидимы.

—  Только папуля,— уточнил я.
—  О боже,—  вздохнул он.—  Скрывать такие невероят­

ные природные способности... Представляете, что вы могли 
бы совершить?

Вдруг он распалился пуще прежнего, и мне не очень-то 
понравился его взгляд.

—  Чудеса,— повторял он.— Все равно что лампу Ала- 
дпна найти.

—  Хорошо бы вы от нас отвязались,— говорю.— Вы и 
ваша комиссия.
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—  Да забудь ты о комиссии. Я решил пока что за­
няться этим самостоятельно. При условии, если ты будешь 
содействовать. В смысле —  поможешь мне. Согласен?

—  Не-а,—  ответил я.
—  Тогда я приглашу сюда комиссию из Нью-Йорка,—  

сказал он злорадно.
Я призадумался.
—  Н у , -  сказал я наконец,—  чего вы хотите?
—  Еще не знаю,—  медленно проговорил он.—  Я еще 

не полностью охватил перспективы.
Но он готов был ухватить все в охапку. Сразу было 

видать. Знаю я такое выражение лица.
Я стоял у окна, смотрел на улицу, и тут меня вдруг 

осенило. Я рассудил, что, как ни кинь, чересчур доверять 
прохвессору —  вовсе глупо. Вот я и подобрался, будто не­
нароком, к ружью и кое-что там подправил.

Я прекрасно знал, чего хочу, но, если бы Гэлбрейт спро­
сил, почему я скручиваю проволочку тут и сгибаю ка­
кую-то чертовщину там, я бы не мог ответить. В школах 
не обучался. Но твердо знал одно: теперь эта штучка 
сработает как надо.

Прохвессор строчил что-то в блокноте. Он поднял глаза 
и заметил меня.

—  Что ты делаешь? —  спросил он.
—  Т у т  было что-то неладно,—  соврал я .—  Не иначе 

как вы тут мудрили с батарейками. Вот сейчас испытайте.
—  Здесь? —  возмутился он.—  Я не хочу возмещать 

убытки. Испытывать надо в безопасных условиях.
—  Видите вон там, на крыше, флюгер? —  Я показал 

пальцем.— Никто не пострадает, если мы в него нацелим­
ся. Можете испытывать не отходя от окна.

—  Это... это не опасно? —  Ясно было, что у него руки 
чешутся испытать ружье. Я сказал, что все останутся в
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живых, он глубоко вздохнул, подошел к окну и неумело 
взялся за приклад.

Я отодвинулся в сторонку. Не хотел, чтобы шериф меня 
увидел. Я-то его давно приметил —  он сидел на скамье 
возле продуктовой лавки через дорогу.

Все вышло, как я и рассчитывал. Гэлбрейт спустил ку­
рок, целясь в флюгер на крыше, и из дула вылетели коль­
ца света. Раздался ужасающий грохот. Гэлбрейт повалился 
навзничь, и тут началось такое столпотворение, что пере­
дать невозможно. Вопль стоял по всему городку.

Ну, чуйствую, самое время сейчас превратиться в не­
видимку. Так я и сделал.

Гэлбрейт осматривал ружье, когда в номер ворвался 
шериф Эбернати. А с шерифом шутки плохи. У  него был 
пистолет в руке и наручники наготове; он отвел душу, 
изругав прохвессора последними словами.

—  Я вас видел!— орал он.— Вы, столичные, думаете, 
что вам здесь все сойдет с рук. Так вот, вы ошибаетесь!

—  Сонк! —  вскричал Гэлбрейт, озираясь по сторонам. 
Но меня он, конечно, увидеть не мог.

Т у т  они сцепились. Шериф Эбернати видел, как Гэл­
брейт стрелял из ружья, а шерифу палец в рот не клади. 
Он поволок Гэлбрейта по улице, а я, неслышно ступая, 
двинулся следом. Люди метались как угорелые. Почти 
все прижимали руки к щекам.

Прохвессор продолжал ныть, что ничего не понимает.
—  Я все видел!— оборвал его Эбернати.—  Вы прице­

лились из окна —  и тут же у всего города разболелись 
зубы! Посмейте только еще раз сказать, будто вы не по­
нимаете!

Шериф у нас умница. Он с нами, Хогбенами, давно зна­
ком и не удивляется, если иной раз творятся чудные дела. 
К  тому же он знал, что Гэлбрейт —  ученый. Так вот, 
получился скандал, люди доискались, кто виноват, и я
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оглянуться не успел, как они собрались линчевать Гэлб­
рейта.

Эбернатп его увел. Я немножко послонялся но городку. 
На улицу вышел пастор посмотреть на церковные окна —  
они его озадачили. Стекла были разноцветные, и пастор 
никак не мог понять, с чего это они вдруг расплавились. 
Я бы ему подсказал. В цветных стеклах есть золото —  его 
добавляют, чтобы получить красный тон.

В конце концов я подошел к тюрьме. Меня все еще 
нельзя было видеть. Поэтому я подслушал разговор Гэл­
брейта с шерифом.

—  Все Сонк Хогбен,— повторял прохвессор.— Поверь­
те, это он перестроил проектор!

—  Я вас видел,—  отвечал Эбернати.—  Вы все сделали 
сами. Ой! —  Он схватился рукой за челюсть.—  Прекрати­
те-ка, да поживее! Толпа настроена серьезно. В городе 
половина людей сходит с ума от зубной боли.

Видно, у половины городских в зубах были золотые 
пломбы. То, что сказал на это Гэлбрейт, меня не очень-то 
удивило.

—  Я ожидаю прибытия комиссии из Нью-Йорка; сего­
дня же вечером позвоню в институт, там за меня пору­
чатся.

Значит, он всю дорогу собирался нас продать. Я как 
чуйствовал, что у него на уме.

—  Вы избавите меня от зубной боли —  и всех осталь­
ных тоже, а не то я открою двери и впущу линчевате­
лей! —  простонал шериф. И ушел прикладывать к щеке 
пузырь со льдом.

Я прокрался обратно в коридор и стал шуметь, чтобы 
Гэлбрейт услыхал. Я подождал, пока он не кончит ругать 
меня на все корки. Напустил на себя глупый вид.

—  Видно, я маху дал,—  говорю.— Но могу все испра­
вить.
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—  Да ты уж наисправлял достаточно.—  Т у т  он оста­
новился.—  Погоди. Как ты сказал? Ты можешь вылечить 
эту... что это?

—  Я осмотрел ружье,—  говорю.—  Кажется, я знаю, где 
напорол. Оно теперь настроено на золото, и все золото 
в городе испускает тепловые лучи или что-то в этом роде.

—  Наведенная избирательная радиоактивность,—  про­
бормотал Гэлбрейт очередную бессмыслицу.—  Слушай. Вся 
эта толпа... у вас когда-нибудь линчуют?

—  Не чаще раза-двух в год,—  успокоил я.—  И эти два 
раза уже позади, так что годовую норму мы выполнили. 
Жаль, что я не могу переправить вас к нам домой. Мы бы 
вас запросто спрятали.

—  Ты бы лучше что-нибудь предпринял! —  говорит.—  
А  не то я вызову из Нью-Йорка комиссию! Ведь тебе это 
не очень-то по вкусу, а?

Никогда я не видел, чтобы человек с честным лицом 
так нагло врал в глаза.

—  Дело верное,—  говорю. —  Я подкручу эту штуковину 
так, что она в два счета погасит лучи. Только я не хочу, 
чтобы люди связывали нас, Хогбенов, с этим делом. Мы 
любим жить спокойно. Вот что, давайте я пойду в ваш 
отель и налажу все как следует, а потом вы соберете тех, 
кто мается зубами, и спустите курок.

—  Но... да, но...
Он боялся, как бы не вышло еще хуже. Но я его уго­

ворил. На улице бесновалась толпа, так что долго угова­
ривать не пришлось. В конце концов я плюнул и ушел, но 
вернулся невидимый и подслушал, как Гэлбрейт уславли­
вается с шерифом.

Они между собой поладили. Все, у кого болят зубы, 
соберутся и рассядутся в мэрии. Потом Эбернати приведет 
прохвессора с ружьем и попробует всех вылечить.

—  Прекратится зубная боль? —  настаивал шериф.—



—  Я... вполне уверен, что прекратится.
Эбернати уловил его нерешительность.
—  Тогда уж  лучше испробуйте сначала на мне. Я вам 

не доверяю.
Видно, никто никому не доверял.

Я прогулялся до отеля и кое-что изменил в ружье. 
И тут я попал в переплет. Моя невидимость истощилась. 
Вот ведь как скверно быть подростком.

Когда я стану на сотню-другую лет постарше, то буду 
оставаться невидимым сколько влезет. Но пока я еще не 
очень-то освоился. Главное, теперь я не мог обойтись без 
помощи, потому что должен был сделать одно дело, за ко­
торое никак нельзя браться у всех на глазах.

Я поднялся на крышу и мысленно окликнул Крошку 
Сэма. Когда настроился на его мозг, попросил вызвать па­
пулю и дядю Леса. Немного погодя с неба спустился дядя 
Лес; летел он тяжело, потому что нес папулю. Папуля 
ругался: они насилу угернулись от коршуна.

—  Зато никто нас не видел,—  утешил его дядя Лес.—  
По-моему.

—  У  городских сегодня своих хлопот полон рот,—  от­
ветил я.—  Мне нужна помощь. Прохвессор обещал одно, 
а сам затевает напустить сюда комиссию и всех нас об­
следовать.

—  В таком случае ничего не поделаешь,—  сказал па­
пуля.—  Нельзя же кокнуть этого типа. Дедуля запретил.

Тогда я сообщил им свой план. Папуля невидимый, ему 
все это будет легче легкого. Потом мы провертели в крыше 
дырку, чтобы подсматривать, и заглянули в номер Гэл­
брейта. И как раз вовремя. Шериф уже стоял там с пи­
столетом в руке (так он ждал), а прохвессор, позеленев, 
наводил на Эбернати ружье. Все прошло без сучка, без
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задоринки. Гэлбрейт спустил курок, из дула выскочило 
пурпурное кольцо света, и все. Да еще шериф открыл рот 
и сглотнул слюну.

—  Ваша правда! Зуб не болит!
Гэлбрейт обливался потом, но делал вид, что все идет 

по плану.
—  Конечно, действует,—  сказал он.—  Естественно. 

Я же говорил.
—  Идемте в мэрию. Вас ждут. Советую вылечить всех, 

иначе вам не поздоровится.
Они ушли. Папуля тайком двинулся за ними, а дядя 

Лес подхватил меня и полетел следом, держась поближе 
к крышам, чтобы нас не заметили. Вскоре мы расположи­
лись у одного из окон мэрии и стали наблюдать.

Таких страстей я еще не видел, если не считать лон­
донской чумы. Зал был битком набит, люди катались от 
боли, стонали и выли. Вошел Эбернати с прохвессором —  
прохвессор нес ружье,—  и все завопили еще громче.

Гэлбрейт установил ружье на сцене, дулом к публике, 
шериф снова вытащил пистолет, велел всем замолчать и 
обещал, что сейчас у всех зубная боль пройдет.

Я папулю, ясное дело, не видел, но знал, что он на 
сцене. С ружьем творилось что-то немыслимое. Никто не 
замечал, кроме меня, но я-то следил внимательно. Папу­
ля ,—  конечно, невидимый —  вносил кое-какие поправки. 
Я ему все объяснил, но он и сам не хуже меня понимал, 
что к чему. И вот он скоренько наладил ружье как надо.

А что потом было —  конец света. Гэлбрейт прицелился, 
спустил курок, из ружья вылетели кольца света —  на этот 
раз желтые. Я попросил папулю выбрать такую дальность, 
чтобы за пределами мэрии никого не задело. Но внутри...

Что ж, зубная-то боль у них прошла. Ведь не может 
человек страдать от золотой пломбы, если никакой пломбы 
у него и в помине нет.
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Теперь ружье было налажено так, что действовало на 
все неживое. Дальность папуля выбрал точка в точку. 
Вмиг исчезли стулья и часть люстры. Публика сбилась 
в кучу, поэтому ей худо пришлось. У  колченогого Джеффа 
пропала не только деревянная нога, но и стеклянный глаз. 
У  кого были вставные зубы, ни одного не осталось. Мно­
гих словно наголо обрили.

И платья ни на ком я не видел. Ботинки ведь неживые, 
как и брюки, рубашки, юбки. В два счета все в зале ока­
зались в чем мать родила. Но это уж  пустяк, зубы-то у них 
перестали болеть, верно?

Часом позже мы сидели дома —  все, кроме дяди Ле­
са,—  как вдруг открывается дверь и входит дядя Лес, а за 
ним, шатаясь,—  прохвессор. Вид у Гэлбрейта был самый 
жалкий. Он опустился на пол, тяжело, с хрипом, дыша и 
тревожно поглядывая на дверь.

—  Занятная история,— сказал дядя Лес.—  Лечу это я 
над окраиной городка и вдруг вижу: бежит прохвессор, а 
за ним —  целая толпа, и все замотаны в простыни. Вот я 
его и прихватил. Доставил сюда, как ему хотелось.

И мне подмигнул.
—  О-о-о-х! —  простонал Гэлбрейт.—  А-а-а-х! Они сюда 

идут?
Мамуля подошла к двери.
—  Вон сколько факелов лезут в гору,—  сообщила 

она.—  Не к добру это.
Прохвессор свирепо глянул на меня.
—  Ты говорил, что можешь меня спрятать! Так вот, 

теперь прячь! Все из-за тебя!
—  Чуш ь,—  говорю.
—  Прячь, иначе пожалеешь! —  завизжал Гэлбрейт.—  

Я... я вызову сюда комиссию.
—  Ну, вот что,—  сказал я.—  Если мы вас укроем, обе­

щаете забыть о комиссии и оставить нас в покое?
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Прохвессор пообещал.
—  Минуточку,— сказал я и поднялся в мезонин к де­

дуле. Он не спал.
—  Как, дедуля? —  спросил я.
С секунду он прислушивался к Крошке Сэму.
—  Прохвост лукавит,—  сказал он вскоре.—  Желает 

всенепременно вызвать ту шелудивую комиссию, вопреки 
всем своим посулам.

—  Может, не стоит его прятать?
—  Нет, отчего же,—  сказал дедуля.— Хогбены дали 

слово —  больше не убивать. А  укрыть беглеца от пресле­
дователей —  право же, дело благое.

Может быть, он подмигнул. Дедулю не разберешь. 
Я спустился по лестнице. Гэлбрейт стоял у двери —  смот­
рел, как в гору взбираются факелы.

Он в меря так и вцепился.
—  Сонк! Если ты меня не спрячешь...
—  Спрячу,—  ответил я.—  Пшли.
Отвели мы его в подвал...
Когда к нам ворвалась толпа во главе с шерифом Эбер- 

нати, мы прикинулись простаками. Позволили перерыть 
весь дом. Крошка Сэм и дедуля на время стали невиди­
мыми, их никто не заметил. И, само собой, толпа не на­
шла никаких следов Гэлбрейта. Мы его хорошо укрыли, 
как и обещали.

С тех пор прошло несколько лет. Прохвессор как сыр 
в масле катается. Но только нас он не обследует. Порой 
мы вынимаем его из бутылки, где он хранится, и обсле­
дуем сами.

А  бутылочка-то ма-ахонькая!



ДЕНЬ НЕ В СЧЕТ

Айрин вернулась в Междугодье. Для тех, кто родился 
до 1980 года, этот день не в счет. В календаре он стоит 
особняком, между последним днем старого и первым ново­
го года, он дает вам передышку. Нью-Йорк шумел. Раз­
ноголосая реклама упорно гналась за мной и не отста­
ла, даже когда я выбрался на скоростную трассу. А  я, как 
на грех, забыл дома затычки для ушей.

Голос Айрин донесся из маленькой круглой сетки над 
ветровым стеклом. И странно —  несмотря на шум, я от­
четливо различал каждое слово.

—  Билл,—  говорила Айрин.—  Где ты, Билл?
Последний раз я слышал ее голос шесть лет назад.

На миг все вокруг отступило куда-то, словно я несся впе­
ред в полной тишине, где звучали только эти слова, но тут 
я чуть не врезался в бок полицейской машины, и это вер­
нуло меня к действительности —  к грохоту, рекламам, су­
мятице.

—  Впусти меня, Билл,—  донеслось из сетки.
У  меня мелькнула мысль, что, пожалуй, Айрин и в 

самом деле сейчас окажется передо мной. Тихий голосок 
звучал так отчетливо, казалось, стоит протянуть руку —  
и сетка откроется, и оттуда выйдет Айрин, крошечная, 
изящная, и ступит ко мне на ладонь, уколов острыми 
каблучками. В Междугодье что только не взбредет в го­
лову. Все, что угодно.

Я взял себя в руки.
—  Привет, Айрин,—  спокойно ответил я.—  Еду домой. 

Буду через пятнадцать минут. Сейчас дам команду и 
«сторож» тебя впустит.
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— Жду, Билл,—  отозвался тихий отчетливый голосок.
На дверях моей квартиры щелкнул микрофон, и вот 

я снова один в машине, и меня охватывает безотчетный 
страх и растерянность —  я толком и не пойму, хочу ли 
видеть Айрин, а сам бессознательно сворачиваю на сверх­
скоростную трассу, чтобы быстрее попасть домой.

В Нью-Йорке шумно всегда. Но Междугодье —  самый 
шумный день. Никто не работает, все бросаются в пого­
ню за развлечениями, и если кто когда-нибудь и тратит 
деньги, так в этот день. Рекламы безумствуют —  мечутся, 
сотрясают воздух. Раза два по дороге я пересекал участки, 
на которых особые микрофоны гасили противоположные 
волны и наступала тишина. Раза два шум на пять минут 
сменялся безмолвием, машина летела вперед, как во сне, 
и в начале каждой минуты ласкающий голос напоминал: 
«Эта тишина —  плод заботы о вас со стороны компании 
«Райские кущи». Говорит Фредди Лестер».

Не знаю, существует ли Фредди Лестер на самом 
деле. Быть может, его смонтировали из кинокадров. А 
может, и нет. Ясно одно —  природе не под силу создать 
такое совершенство. Сейчас многие мужчины перекраши­
ваются в блондинов и выкладывают на лбу завитки, как 
у Фредди. Огромная проекция его лица скользит в круге 
света вверх и вниз по стенам зданий, поворачивается во 
все стороны, и женщины протягивают руки, чтобы кос­
нуться ее, словно это лицо живого человека. «Завтрак с 
Фредди! Гипнопедия —  учитесь во сне! Курс читает Фред­
ди! Покупайте акции «Райских кущ »!» Н-да.

Дорога вырвалась из зоны молчания, и на меня обру­
шились слепящие огни и грохот Манхэттена. П О К У ­
П А Й  —  П О К У П А Й  —  П О К У П А Й ! —  неустанно твердили 
бесчисленные разнообразные сочетания света, звука и 
ритма.
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Она поднялась, когда я вошел. Ничего не сказала. У  
нее была новая прическа, по-новому подкрашено лицо, 
но я узнал бы ее где угодно —  в тумане, в кромешной 
тьме, с закрытыми глазами. Потом она улыбнулась, и я 
увидел, что эти шесть лет ее все-таки изменили, и на миг 
мной вновь овладели нерешительность и страх. Я вспом­
нил, как сразу после развода у меня на экране телевизо­
ра появилась женщина, загримированная под Айрин, по­
хожая на нее как две капли воды. Она уговаривала меня 
застраховаться от рекламы. Но сегодня, в день, которого, 
по сути дела-то, и нет, можно было не волноваться. Сего­
дня Междугодье, и денежная сделка считается законной, 
только если платишь наличными. Конечно, никакой за­
кон не может защитить от того, чего сейчас опасался я, 
но для Айрин это неважно. И никогда не было важно. 
Не знаю, доходило ли до нее вообще, что я живой, насто­
ящий человек. Всерьез, глубоко —  вряд ли. Айрин —  дитя 
своего мира. Как и я, впрочем.

—  Нелегкий у нас будет разговор,—  сказал я.
—  А разве сегодня считается? —  возразила Айрин.
—  Как знать,—  ответил я.
Я подошел к серванту-автомату.
—  Выпьешь чего-нибудь?
—  7-12-Дж,—  попросила Айрин, и я набрал на диске 

это сочетание. В стакан полился розовый напиток. Я оста­
новился на виски с содовой.

—  Где ты пропадала? —  спросил я.—  Ты счастлива?
—  Где? Как тебе сказать... Одним словом, жизнь вро­

де чему-то меня научила. Счастлива ли? Да, очень. А  ты?
Я отхлебнул виски.
—  Я тоже. Весел, как птица небесная. Как Фредди 

Лестер.
Она еле заметно улыбнулась и пригубила розового 

коктейля.
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—  Ты меня слегка ревновал к Джерому Форету, пом­
нишь, когда он был кумиром, до Фредди Лестера,—  ска­
зала она.—  Ты еще расчесывал волосы на двойной про­
бор, как у Форета.

—  Я поумнел, —  ответил я. —  Видишь —  волосы не под­
крашиваю, не завиваюсь. Ни под кого теперь не подде­
лываюсь. А  ведь ты меня тоже ревновала. По-моему, ты 
причесана, как Ниобе Гей.

Айрин пожала плечами.
—  Проще согласиться на это, чем уговаривать парик­

махера. И, может, я хотела тебе понравиться. Мне идет?
—  Тебе —  да. А  на Ниобе Гей я особенно не засматри­

ваюсь. И на Фредди Лестера тоже.
— У  них и имена-то ужасные, правда? —  сказала она.
Я не мог скрыть удивления.
—  Ты изменилась,— заметил я,— Где же ты все-таки 

была?
Она отвела взгляд. Пока шел этот разговор, мы все 

время стояли поодаль друг от друга, каждый слегка опа­
сался другого. Айрин посмотрела в окно и проговорила:

—  Билл, последние пять лет я жила в «Райских ку­
щах».

На мгновение я замер. Потом взял свой стакан, от­
пил глоток и только тогда взглянул на Айрин. Теперь 
мне стало ясно, почему она изменилась. Я и прежде встре­
чал женщин, которым довелось пожить в «Райских ку­
щах».

—  Тебя выселили? —  спросил я.
Она отрицательно покачала головой.
—  Пять лет —  немало. Я получила свою порцию —  и 

поняла, что ждала совсем другого. Теперь я сыта по гор­
ло. И вижу, я очень ошиблась, Билл. Не того мне надо.

—  О «Райских кущах» я знаю из рекламы,—  ответил 
Я.—  Я был уверен, что толку от них ждать нечего,
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—  Ты же всегда рассуждал здраво, не то что я,—  
кротко произнесла она.—  Теперь и я поняла —  это не по­
могает. Но реклама так все расписывала.

—  Ничто в  жизни легко не дается. Свои заботы на 
чужие плечи не переложить, никто за тебя в них раз­
бираться не станет.

—  Я и сама понимаю. Теперь. Видно, повзрослела. 
Но прийти к этому не просто. Нам ведь всем с колыбели 
одинаково Штампуют мозги.

—  А  что прикажешь делать? —  спросил я. —  Ведь как- 
то надо жить. Спрос на товары упал до предела, произ­
водство сокращается с каждым днем. Хоть белье друг у 
друга бери в стирку, а то совсем пропадешь. Без броской, 
солидной рекламы денег не заработаешь. А  зарабатывать 
нужно, черт побери. Денег просто ни на что не хватает, 
вот в чем суть.

—  А ты ты прилично зарабатываешь? —  нереши­
тельно спросила Айрин.

—  Это предложение или просьба?
—  Предложение, конечно. У  меня есть средства.
—  Жизнь в «Райских кущах» обходится недешево.
—  А я пять лет назад купила акции «Компании по 

обслуживанию Луны » —  и разбогатела на них.
—  Отлично. У  меня дела тоже идут неплохо, правда, 

я поистратился изрядно —  застраховался от рекламы. До­
рогое удовольствие, но того стоит. Теперь я спокойно 
прохожу по Таймс-сквер, даже если там в это время кру­
тят звукочувствокинорекламу фирмы «Дым веселья».

—  В «Райских кущах» реклама запрещена,— сказала 
Айрин.

—  Не очень-то этому верь. Сейчас изобрели нечто вро­
де звукового лазера, он проникает сквозь стены и шепо­
том внушает тебе что угодно, пока ты спишь. Даже за­
тычки не помогают. Наши кости служат проводником.
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—  В «Райских куЩаХ» ты от этого огражден.
—  А  здесь —  нет,—  сказал я.—  Что же ты покинула 

свою обитель?
—  Может быть, стала взрослой.
—  Может быть.
—  Билл,—  проговорила Айрин.—  Билл, ты женился?
Я не ответил —  раздался стук в окно: там порхала

маленькая искусственная птица, она пыталась расплас­
таться на стекле. В груди у нее был диск-присосок. Веро­
ятно, еще какой-нибудь передатчик, ибо тотчас ясный и 
деловитый, отнюдь не птичий голос потребовал: «...и не­
пременно отведайте помадки, непременно...» Стекло авто­
матически поляризовалось и отшвырнуло рекламную 
пташку.

—  Нет,— сказал я.— Нет, Айрин. Не женился.
Взглянув на нее, я предложил:
—  Выйдем на балкон.
Дверь пропустила нас на балкон, и тут же включились 

защитные экраны. Денег они пожирают уйму, но их сто­
имость включена в мою страховую премию.

Здесь было тихо. Особые системы улавливали вопли 
города, визг рекламы и сводили их на нет. Ультразвуко­
вой аппарат сотрясал воздух так, что слепящие реклам­
ные огни Нью-Йорка превращались в зыбкий поток бес­
смысленных пестрых пятен.

—  А почему ты спрашиваешь, Айрин?
—  Вот почему,—  она обняла меня за шею и поцело­

вала.
Потом отступила назад, ожидая, что за этим после­

дует.
Я снова повторил:
—  Почему, Айрин?
—  Все прошло, Билл? —  промолвила она еле слыш­

но.—  Ничего уже не вернуть?
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—  Не знаю,— ответил я.—  Господи, ничего я не знаю. 
И знать не хочу — страшно.

Страх, меня терзал страх. Никакой уверенности —  ни 
в чем. Мы выросли в мире купли и продажи, и где нам 
теперь знать, что настоящее, а что нет. Я внезапно про­
тянул руку к пульту управления, и экраны отключились.

И тотчас же пестрые полосы свились в кричащие сло­
ва; выписанные нюколором, они горят одинаково ярко и 
ночью и днем. ЕШ Ь -  П ЕЙ  -  Р АЗВ ЛЕК А Й С Я  -  СПИ! 
С минуту эти призывы вспыхивали в полном безмолвии, 
потом отключился и звуковой барьер и в тишину ворва­
лись вопли: ЕШ Ь -  П Е Й  -  Р А З В ЛЕК А Й С Я  -  СПИ!
ЕШ Ь -  П ЕЙ  -  Р А З В ЛЕК А Й С Я  -  СПИ!

Б У Д Ь  КРАСИВЫ М !
Б У Д Ь  ЗДОРОВЫМ!
Ч А Р УЙ  -  Т О Р Ж Е С ТВ У Й  -  Б О ГА Т Е Й  -  ОЧАРО­

В А Н И Е -  С ЛА В А !
ДЫ М  В ЕС ЕЛЬЯ ! П О М АД КА ! Я С ТВ А  МАРСА!
С П ЕШ И С П ЕШ И С П ЕШ И С П ЕШ И С П ЕШ И С П ЕШ И !
НИ О БЕ ГЕ Й  ГО В О Р И Т -  Ф Р ЕДД И  Л Е С Т Е Р  П О К А ­

З Ы В А ЕТ -  В «Р А Й С К И Х  К У Щ А Х » Т Е Б Я  Ж Д Е Т  СЧ А ­
СТЬЕ!

ЕШ Ь -  П Е Й -  Р А З В Л Е К А Й С Я - СПИ. Е Ш Ь -  
П Е Й  -  Р А З В ЛЕК А Й С Я  -  СПИ!

П О К У П А Й П О К У П А Й П О К У П А Й !
Айрин вдруг стала меня трясти, и лишь тогда, глянув 

в ее побелевшее лицо, я понял, что она кричит, а вокруг 
в упорном, неотвязном гипнотическом вихре красок бу­
шевало создание лучших психологов земли —  сверхрекла­
ма, которая хватает тебя за горло и выдирает у тебя по­
следний цент, потому что в мире больше не хватает де­
нег.

Я обнял одной рукой Айрин, а другой снова включил 
экраны. Мы были оба как пьяные. Вообще-то говоря, рек­
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лама не обязательно тебя так ошарашивает. Но, если ты 
выведен из душевного равновесия, она представляет ре­
альную опасность. Реклама ведь воздействует на душу, на 
чувства. Она всегда отыщет уязвимое место. Она избира­
ет мишенью самые сокровенные твои желания.

—  Успокойся,—  сказал я.— Все хорошо, все, все хо­
рошо. Смотри. Экраны включены. Эта дьявольщина сюда 
больше не прорвется. Только в детстве это очень худо. 
У  тебя еще нет защитной реакции, и тебе на определен­
ный лад штампуют мозги. Не плачь, Айрин. Пойдем в 
комнату.

Я нацедил еще по бокалу себе и Айрин. Она плакала, 
не в силах успокоиться, а я говорил, говорил без умолку.

—  Во всем виновата система штамповки мозгов,—  го­
ворил я.—  Едва подрастешь, как тебе начинают забивать 
голову. Фильмы, телевизор, журналы, кинокниги —  все 
средства воздействия идут в ход. Цель одна —  тебя застав­
ляют покупать. Всеми правдами и неправдами. Привива­
ют искусственные потребности и страхи до тех пор, пока 
ты уже не можешь отличить настоящего от поддельного. 
Ничего подлинного, даже дыхание —  и то поддельное. Оно 
зловонно. Принимай хлорофилловые настилки «Сладост­
ный вздох». Черт побери, Айрин. Знаешь, почему наша 
семейная жизнь полетела кувырком?

—  Почему? —  с трудом разобрал я сквозь носовой пла­
ток.

—  Ты вообразила меня Фредди Лестером. А я, навер­
но, решил, что ты —  Ниобе Гей. Мы забыли, что мы на­
стоящие, живые люди, с мыслями, с чувствами. Не удиви­
тельно, что из браков нынче ничего путного не получает­
ся. Думаешь, я потом не горевал, что у нас с тобой так 
нелепо все сложилось?

Мне стало легче. Я высказал, что было на душе, и
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ждал, пока она успокоится. Она взглянула на меня не 
отнимая от лица носового платка.

—  А  как же Ниобе Гей?
—  К черту Ниобе Гей!
—  И ты не будешь меня попрекать Фредди Лестером?
—  Зачем? Ведь, он всего-навсего плод воображения, 

как и Ниобе Гей. Наверно, даже и в «Райских кущах».
Айрин взглянула на меня поверх носового платка, и 

в глазах у нее промелькнуло странное выражение. Потом 
она высморкалась, прищурилась и улыбнулась мне. Я не 
сразу сообразил, чего она ждет.

—  В тот раз,—  напомнил я ей,— я наговорил всякой 
романтической чепухи. А  теперь...

—  Что теперь?
—  Пойдешь за меня замуж, Айрин?
—  Пойду, Б илл,—  ответила она.

Наступила полночь Междугодья, и через минуту пос­
ле полуночи мы поженились. Айрин просила дождаться 
начала нового года. Междугодье, сказала она, такое на­
сквозь выдуманное. Его и вообще-то нет. Этот день не в 
счет. Я порадовался за Айрин —  наконец-то она рассуж­
дает здраво. В прежние времена ей такое и в голову не 
приходило.

Сразу же после брачной церемонии мы включили пол­
ное ограждение. Мы знали: как только механические ин­
форматоры объявят о нашей женитьбе, нас затопит лави­
на рекламы, рассчитанной специально на такие случаи. 
Даже само бракосочетание пришлось дважды прерывать—  
мешали нескончаемые объявления для новобрачных.

И вот мы одни в маленькой нью-йоркской квартире, в 
тиши и покое, вдали от всех. За окнами вопят и вспыхи­
вают всевозможные небылицы,—  стараясь перещеголять
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друг друга, сулят славу и богатство всем и каждому. 
Каждый может стать самым богатым. Самым красивым. 
Источать самые благоуханные ароматы, жить дольше всех 
на свете. Но только мы одни можем остаться самими со­
бой, потому что мы укрылись в тишине своего оазиса, где 
все было подлинным.

В ту ночь мы строили планы. Смутные, несбыточные. 
Пахотной земли давно нет и в помине. Мы размечтались: 
вот бы купить оборудование, создать плодородный учас­
ток с гидропонной установкой и питающей системой, за­
браться куда-нибудь подальше от городской суеты, от вез­
десущей рекламы... Пустые фантазии.

На следующее утро, когда я проснулся, солнце длин­
ными полосами лежало на кровати. Айрин исчезла.

На ленте записывающего аппарата от нее не было ни 
слова. Я прождал до полудня. То и дело выключал ог­
раждение —  вдруг она захочет пробиться ко мне,—  вклю­
чал его снова, оглушенный нескончаемым потоком рекламы 
для новобрачных. Я чуть с ума не сошел в то утро. Я не мог 
понять, что же произошло. За стеклом двери, прозрачным 
только изнутри, рекламные агенты (я им потерял счет) 
обольщали меня через отключенный микрофон заманчи­
выми предложениями, но лицо Айрин так ни разу и не 
появилось. Все утро я ходил взад и вперед по комнате, 
пил кофе —  после десятой чашки он потерял всякий 
вкус —  и докурился до тошноты.

В конце концов пришлось обратиться в сыскное бюро. 
Душа у  меня к этому не лежала. После вчерашней ночи 
в покое и тепле нашего оазиса мне была отвратительна 
мысль о том, чтобы напускать на Айрин ищеек, особен­
но когда я представлял ее себе затерявшейся среди этих 
вихрей и потоков рекламы, этого немолчного грохота, 
что зовется Манхэттеном.

80



Чероз час из бюро сообщили, где Айрин. Я не пове­
рил. Снова на миг мне почудилось, будто вокруг все смол­
кло и исчезло, словно включилось какое-то полное ограж­
дение во мне самом, чтобы спасти меня от губительного 
шума жизни извне.

Я пришел в себя и уловил конец фразы, доносившейся 
с экрана телевизора.

—  Простите, что вы сказали? —  переспросил я.
Служащий бюро повторил. Я ответил, что не верю.

Потом извинился, переключил телевизор и набрал номер 
своего банка. Так оно и есть. В банке у меня ни цента. 
Утром, пока я в неистовстве метался по квартире, жена 
сняла с моего счета восемьдесят четыре тысячи долларов. 
Доллар теперь, конечно, немногого стоит, но я так дол­
го копил эти деньги —  и вот остался ни с чем.

—  Разумеется, сначала мы проверили,—  говорил мне 
клерк,—  и убедились, что все в полном порядке. Она —  
ваша законная супруга, ибо брак был заключен по исте­
чении Междугодья. Льготы, действующие в Междугодье 
при совершении операций, не имели силы.

—  Почему вы не согласовали это со мной?
—  Все было в полном порядке,—  невозмутимо повто­

рил он. —  И, поскольку была уплачена требуемая при изъ­
ятии вклада неустойка, нам ничего не оставалось, как вы­
полнить свои обязательства.

Правильно. Неустойка. Я и забыл. Им никакого смыс­
ла не было мне сообщать. И теперь уж  ничего не поде­
лаешь.

—  Ладно,—  сказал я.—  Спасибо.
—  Если мы можем оказаться вам полезными...—  На 

экране вслед за этими словами появилось разноцветное 
название банка, и я выключил телевизор. Для чего впус­
тую тратить на меня рекламу?

Я заткнул уши и на скоростном лифте опустился на

81



улицу третьего уровня. Быстроходный тротуар помчал 
меня через город к «Райским кущам». Жилые корпуса у 
них в основном подземные, но правление поднимается к 
небесам, как грандиозный собор, и в нем царит такая ти­
шина, что я вытащил из ушей затычки. Высоко подвешен­
ные лампы лили голубоватый свет, а витражи наводили 
па мысль о покойницкой.

Меня принял один из управляющих, и я изложил ему 
цель своего прихода. Он, по-моему, сразу хотел позвать вы­
шибалу, но, смерив меня оценивающим взглядом, решил, 
что, пожалуй, не мешает обработать возможного клиента.

—  Конечно, конечно,— сказал он.— Рад служить. Сю­
да, пожалуйста. Вас будет сопровождать наш сотрудник, 
мистер Филд.

Он оставил меня у двери лифта. Я опустился на не­
сколько сот футов и попал в теплый, светлый коридор, 
где меня дожидался высокий, любезный, розовощекий че­
ловек в темном костюме. Мистер Филд был сама добро­
желательность.

—  «Райские кущи» всегда готовы прийти на помощь,—  
замурлыкал он,— Ведь не секрет, насколько трудно при­
способиться к жизни в эти беспокойные времена. Мы со­
здаем все условия для счастья. С вашего позволения я 
постараюсь вам помочь, вас удивит, как просто мы изба­
вим вас от всех ваших забот.

—  Знаю, знаю,—  сказал я.—  Где моя жена?
—  Сюда, пожалуйста,—  и он повел меня по коридору. 

По обе стороны были двери, на некоторых поблескивали 
металлические пластинки, но надписей на пластинках я 
не разобрал. Наконец мы подошли к одной двери, которая 
стояла открытой. Внутри было темно.

—  Входите,—  пригласил мистер Филд и большой теп­
лой рукой легонько подтолкнул меня внутрь. Зажегся 
мягкий свет, и я увидел комнату, скудно, но претенци­



озно обставленную стандартной мебелью. Комната была 
безликая, бесцветная и напоминала номер в отеле —  при­
личном, но далеко не первоклассном. Я искренне уди­
вился.

—  Ванная,—  сообщил мистер Филд, открывая дверь.
—  Превосходно,—  ответил я, не глядя.—  Теперь на­

счет моей жены...
—  Взгляните,—  невозмутимо продолжал мистер 

Филд,—  кровать убирается в стену. Вот кнопка.—  Он на­
жал на кнопку.—  А эта кнопка возвращает ее на место. 
Простыни из пластика —  им нет сносу. Раз в день в нише 
циркулирует специальная жидкость —  к вечеру у вас чис­
тая, словно только что застланная свежим бельем пос­
тель. Вы сами понимаете, как это приятно.

—  Безусловно.
—  Чтобы вас не беспокоили горничные,—  уговаривал 

мистер Филд,—  постель будет застилаться магнитным си­
ловым полем. Электромагниты...

—  Не утруждайте себя,—  прервал я, заметив, что он 
снова тянется к какой-то кнопке.—  Вы попусту тратите 
время. Проводите меня к жене.

—  Мы неустанно печемся о благе своих клиентов,—  
отвечал он, подняв брови.— Сначала я должен разъяс­
нить, какие именно методы приняты в «Райских кущах». 
Наберитесь терпения, и, я уверен, вы поймете, почему это 
необходимо.

Я задумался. Комнатушка произвела на меня гнету­
щее впечатление. Я был поражен, я не мог поверить, что 
этот убогий закуток и есть «Райские кущи»! Но ведь все 
в тот день казалось нереальным. А  вдруг и голос Айрин 
из сетки тогда в машине, и все остальное мне просто 
приснилось?

Она показалась мне такой... такой изменившейся, пол­
ной раскаяния, умудренной жизнью, совсем не похожей
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на прежнюю легкомысленную Айрин, с которой я раз­
велся шесть лет назад. Вот я и поверил, что теперь все 
будет по-иному, что Междугодье, этот день не в счет, ког­
да и невозможное возможно, окажется нашим добрым 
волшебником и позволит начать новую жизнь. Я все еще 
не мог представить себе...

—  А здесь,—  мистер Филд вытянул из стены мунд­
штук на чем-то вроде тонкого шланга,—  все для куриль­
щиков. Любые табаки. Если пожелаете, мы готовы пре­
доставить вам даже... э-э-э... курения из дальних стран, 
для любителей имеется и такое. Курильницы вмонтирова­
ны во все стены через каждые пять футов, включая и 
ванную. Все здесь у нас огнестойкое...—  Он мило улыб­
нулся,—  кроме жильца, он, пожалуй, может воспламе­
ниться, но мы не допустим, чтобы кто-нибудь пострадал.

—  А если свалишься с кровати?
—  Полы упругие.
—  Как в палате для буйных,—  заметил я.
Мистер Филд снова улыбнулся и покачал головой.
—  Подобные мысли вам и в голову не придут, если вы 

вольетесь в счастливую семью обитателей «Райских 
кущ »,— заверил он меня.— Мы гарантируем счастливое 
состояние духа. Через это окошечко в стене,—  он махнул 
пухлой рукой,—  подается еда. Заказанные вами блюда до­
ставляются пневматически. Если пожелаете что-нибудь 
жидкое —  пожалуйста.— Мистер Филд указал на ряд ма­
леньких кранов.

—  Прекрасно, — одобрил я .— Это все?
—  Не совсем.
Он провел рукой по стене. Что-то тихо щелкнуло. По­

слышалась нежная отдаленная мелодия.
—  Посидите здесь, пожалуйста, минутку,—  он слегка 

подтолкнул меня к креслу. Я не сопротивляясь сел. Не-
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Прйглядная комнатушка наполнилась слабым мерцанием. 
Меня охватило любопытство. Я ждал, что будет дальше.

Неужели все обманываются, думал я, разглядывая в 
мерцающем свете белесый ковер и белесую стену. «Рай­
ские кущи» так себя разрекламировали, что, видно, люди 
и впрямь принимают это убожество за роскошь. Ничего 
удивительного.

—  А  теперь садитесь поудобнее и забудьте про все на 
свете,—  ласково убеждал мистер Филд.—  Помните: «Рай­
ские кущи» субсидируют и Ниобе Гей, и Фредди Лестера. 
Мы не забываем ни мужчин, ни женщин. У  нас есть от­
веты на все сложные проблемы личности в наш сложный 
век. Судите сами, ведь человеку так нелегко приспосо­
биться к обществу. Или мужчине —  к женщине. Откровен­
но говоря, теперь это вообще невозможно. Но в «Райских 
кущах» эта проблема решена. Мы гарантируем счастье. 
Все человеческие запросы и потребности удовлетворяют­
ся. Здесь вас ждет счастье, дорогой друг, истинное сча­
стье.

Голос его звучал глуше. Что-то происходило с возду­
хом. Он густел, а нежная мелодия становилась ритмич­
нее, в ней будто слышались какие-то слова. Мистер Филд 
говорил и говорил, все тише и тише.

—  Мы —  обширное предприятие. Один взнос обеспечи­
вает все возможные требования клиента. Выписывайте 
нам чек на любой срок, длительный или краткий, и оста­
вайтесь здесь. Комната считается вашей на все это время. 
По вашему желанию она запирается так, что до конца 
оплаченного срока дверь можно открыть только изнутри. 
Плата составляет...

Я уже с трудом разбирал, что он говорит. Голос его 
упал до еле слышного шепота.

Воздух сворачивался, как молоко, растекался, как рек­
ламные краски при включенном на балконе ограждении.
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Мне почудилось, будто в комнате зазвучал еще чей-то 
голос.

—  Подумайте,—  шептал мистер Филд.—  Вас с детства 
приучили надеяться на невозможное. А  здесь мы даем 
вам невозможное. Здесь вы обретаете счастье. И плата 
совсем невелика, ваши расходы окупаются сторицей. Здесь, 
друг мой, вы познаете жизнь, полную блаженства. 
Здесь —  рай.

В свернувшемся воздухе передо мной стояла Ниобе 
Гей. Она улыбалась мне.

Самая прелестная женщина на свете. Олицетворение 
всех мечтаний. Богатство, слава, счастье, здоровье, уда­
ча. Много лет мне штамповали мозги, приучали стремить­
ся к этим недосягаемым целям и верить, что все они сли­
лись воедино в образе Ниобе Гей. Но никогда прежде я 
не видел ее так близко, в одной комнате, ощутимую, жи­
вую и теплую; она дышала, она протягивала ко мне руки...

Разумеется, это была всего лишь проекция. Но про­
екция-совершенство. Полностью воссоздающая все осяза­
емые и зримые детали. Я вдыхал ее аромат. Я чувствовал, 
как она обвила меня руками, как ее волосы коснулись 
моего лица, губы приникли к моим губам. Я испытывал 
те же ощущения, что и тысячи других мужчин, целую­
щих ее в своих подземных комнатушках.

Лишь эта мысль, а вовсе не сознание утраченной ре­
альности заставила меня оттолкнуть ее и отступить назад. 
Но красавице было все равно. Она продолжала обнимать 
воздух.

И тут я понял, что не осталось больше средства про­
верить, в здравом ли ты уме,—  невозможно отличить под­
дельное от настоящего. Ты теряешь последнее средство 
проверить, не лишился ли ты рассудка, если иллюзия 
вторгается в жизнь и можно касаться, осязать и держать
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в объятиях рекламное изображение, словно живую жен­
щину. Больше нечем защититься от мира подделок.

Я смотрел, как Ниобе Гей осыпает ласками пустоту. 
Видение, воплотившее все прекрасное, все самое желан­
ное на свете, ласкало пустоту, словно живого человека.

Я открыл дверь и вышел в коридор. Мистер Филд 
ждал меня, изучая записи в своем блокноте. Надо пола­
гать, глаз у него был наметанный —  одного взгляда ему 
оказалось достаточно: он только пожал плечами и кивнул.

—  Что ж, на всякий случай вот моя визитная карточ­
ка,—  сказал он.—  Многие, знаете, приходят снова. Хоро­
шенько поразмыслив.

—  Не все,—  возразил я.
—  Да, не все.—  Он стал серьезным.—  Некоторым, ви­

димо, свойственна природная сопротивляемость. Быть мо­
жет, вы из таких. И тогда мне вас жаль. В мире царит 
полная неразбериха. Винить, конечно, некого. Стараемся 
выжить, а по-другому не умеем. Вы все-таки подумайте. 
Быть может, потом...

Я спросил:
—  Где моя жена?
—  Вон в той комнате,—  показал он.—  Извините, я не 

буду вас ждать. Дел по горло. Лифт вы найдете сами. -
Послышались его удаляющиеся шаги. Я прошел впе­

ред, постучал в дверь, подождал. Ответа не было.
Я постучал снова, сильнее. Но стук получался сла­

бый, глухой и в комнату, видимо, не проникал. Да, в раю 
неустанно пекутся о клиентах.

Т у т  мне бросилась в глаза металлическая пластинка 
на двери. Вблизи я легко разобрал надпись: «Запечатано 
до 30 июня 1998 г. Оплачено полностью».

Я быстро подсчитал в уме. Да, она уплатила все день­
ги, все восемьдесят четыре тысячи долларов. Этого ей 
хватит надолго.



Интересно, что она предпримет в следующий раз, по­
думал я.

Стучать я больше не стал. Я направился в ту же 
сторону, что и мистер Филд, увидел лифт, поднялся на­
верх и вышел на улицу.

Ступив на быстроходный тротуар, я покатил по Ман­
хэттену. Рекламы вспыхивали и вопили. Я достал из кар­
мана затычки и сунул их в уши. Шум прекратился. Но 
объявления по-прежнему вертелись, слепили глаза, бежа­
ли по фасадам домов, огибали углы, льнули к толстым 
стенам. И, куда ни глянь, всюду маячило лицо Фредди 
Лестера.

Даже когда я закрывал глаза, это лицо горело у меня 
под сомкнутыми веками.



КОТЕЛ С НЕПРИЯТНОСТЯМИ

Лемюэла мы прозвали Горбун, потому что у него три 
ноги. Когда Лемюэл подрос (как раз в войну Севера с 
Югохм), он стал поджимать лишнюю ногу внутрь штанов, 
чтобы никто ее не видел и зря язык не чесал. Ясное дело, 
вид у него при этом был самый что ни на есть верблю­
жий, но ведь Лемюэл не любитель форсить. Хорошо, что 
руки и ноги у него сгибаются не только в локтях и ко­
ленях, но и еще в двух суставах, иначе поджатую ногу 
вечно сводили бы судороги.

Мы не видели Лемюэла годков шестьдесят. Все Хогбе- 
ны живут в Кентукки, но он —  в южной части гор, а 
мы —  в северной. И, надо полагать, обошлось бы без не­
приятностей, не будь Лемюэл таким безалаберным. Одно 
время мы уж  подумали —  каша заваривается не на ш ут­
ку. Нам, Хогбенам, доводилось хлебнуть горя и раньше, 
до того как мы переехали в Пайпервилл: бывало, люди 
все подглядывают за нами да подслушивают, норовят до­
знаться, с чего это в округе собаки лаем исходят. До того 
дошло —  совсем невозможно стало летать. В конце концов 
дедуля рассудил, что пора смотать удочки, перебраться 
южнее, к Лемюэлу.

Терпеть не могу путешествий. Последний раз, когда 
мы плыли в Америку, меня аж наизнанку выворачивало. 
Летать —  и то лучше. Но в семье верховодит дедуля.

Он заставил нас нанять грузовик, чтобы переправить 
пожитки. Труднее всего было втиснуть малыша; в нем-то 
самом весу кило сто сорок, не больше, но цистерна уж 
больно здоровая. Зато с дедулей никаких хлопот: его про­
сто увязали в старую дерюгу и запихнули под сиденье.
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Всю работу пришлось делать мне. Папуля насосался маи­
совой водки и совершенно обалдел. Знай ходил на руках 
да песню горланил —  «Вверх тормашками весь мир».

Дядя вообще не пожелал ехать. Он забился под ясли 
в хлеву и сказал, что соснет годиков десять. Там мы его 
и оставили.

—  Вечно они скачут! —  все жаловался дядя.—  И чего 
им на месте не сидится? Пятисот лет не пройдет, как они 
опять —  хлоп! Бродяги бесстыжие, перелетные птицы! Ну 
и езжайте, скатертью дорога!

Н у и уехали.
Лемюэл, по прозванию Горбун,—  наш родственник. Ак­

курат перед тем, как мы поселились в Кентукки, там, го­
ворят, пронесся ураган. Всем пришлось засучить рукава 
и строить дом, один Лемюэл —  ни в какую. Ужас до чего 
никудышный. Так и улетел на юг. Каждый год или через 
год он ненадолго просыпается, и мы тогда слышим его 
мысли, но остальное время он бревно-бревном.

Решили пожить у  него.
Сказано -  сделано.
Видим, Лемюэл живет в заброшенной водяной мельни­

це, в горах неподалеку от города Пайпервилл. Мельница 
обветшала, на честном слове держится. На крыльце си­
дит Лемюэл. Когда-то он сел в кресло, но кресло под ним 
давно уж  развалилось, а он и не подумал проснуться и 
починить. Мы не стали будить Лемюэла. Втащили малы­
ша в дом, и дедуля с папулей начали вносить бутылки с 
маисовой.

Мало-помало устроились. Сперва было не ахти как 
удобно. Лемюэл, непутевая душа, припасов в доме не дер­
жит. Он проснется ровно настолько, чтоб загипнотизиро­
вать в лесу какого-нибудь енота, и, глядишь, тот уже ска­
чет, пришибленный, согласный стать обедом. Лемюэл пи­
тается енотами, потому что у них ловкие лапы, прямо как
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руки. Пусть меня поцарапают, если этот лодырь Лем гип­
нозом не заставляет енотов разводить огонь и зажари­
ваться. До сих пор не дойму, как он их свежует. А  может, 
просто выплевывает шкурку? Есть люди, которым лень 
делать самые немудреные вещи.

Когда ему хочется пить, он насылает дождь себе на 
голову и открывает рот. Позор, да и только.

Правда, никто из нас не обращал на Лемюэла внима­
ния. Мамуля с ног сбилась в хлопотах по хозяйству. Па­
пуля, само собой, удрал с кувшином маисовой, и вся ра­
бота свалилась на меня. Ее было немного. Главная беда —  
нужна электроэнергия. На то, чтобы поддерживать жизнь 
малыша в цистерне, току уходит прорва, да и дедуля 
жрет электричество, как свинья —  помои. Если бы Лемюэл 
сохранил воду в запруде, мы бы вообще забот не зна­
ли, но ведь это же Лемюэл! Он преспокойно дал ручью 
высохнуть. Теперь по руслу текла жалкая струйка.

Мамуля помогла мне смастерить в курятнике одну 
штуковину, и после этого у нас электричества стало хоть 
отбавляй.

Неприятности начались с того, что в один прекрасный 
день по лесной тропе к нам притопал костлявый коро­
тышка и словно бы обомлел, увидев, как мамуля стирает 
во дворе. Я тоже вышел во двор —  любопытства ради.

—  День выдался на славу,— сказала мамуля.—  Хоти­
те выпить, гостенек?

Он сказал, что ничего не имеет против, я принес пол­
ный ковш, коротышка выпил маисовой, судорожно пере­
вел дух и сказал,—  мол, нет уж, спасибо, больше не хо­
чет, ни сейчас, ни потом, никогда в жизни. Сказал, что 
есть уйма более дешевых способов надсадить себе глотку.

—  Недавно приехали? —  спросил он.
Мамуля сказала, что да, недавно, Лемюэл нам родствен­
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ник. Коротышка посмотрел на Лемюэла —  тот все сидел 
на крыльце, закрыв глаза,—  и сказал:

— По-вашему, он жив?
—  Конечно,—  ответила мамуля.—  Полон жизни, как 

говорится.
—  А мы-то думали, он давно покойник,—  сказал коро­

тышка.—  Поэтому ни разу не взимали с него избиратель­
ного налога. Я считаю, вам лучше и за себя заплатить, 
если уж  вы сюда въехали. Сколько вас тут?

—  Примерно шестеро,—  ответила мамуля.
—  Все совершеннолетние?
—  Да вот у нас папуля, Сонк, малыш...
—  Лет-то сколько?
—  Малышу уже годочков четыреста, верно, маму­

ля? —  сунулся было я, но мамуля дала мне подзатыльник 
и велела помалкивать. Коротышка ткнул в меня пальцем 
и сказал, что про менд-то и спрашивает. Черт, не мог я 
ему ответить. Сбился со счета еще при Кромвеле. Кончи­
лось тем, что коротышка решил собрать налог со всех, 
кроме малыша.

—  Не в деньгах счастье,—  сказал он, записывая что- 
то в книжечку.-- Главное, в нашем городе голосовать 
надо по всем правилам. Против избирательной машины 
не попрешь. В Пайпервилле босс только один, и зовут 
его Илай Гэнди. С вас двадцать долларов.

Мамуля велела мне набрать денег, и я ушел на поис­
ки. У  дедули была одна-единственная монетка, про кото­
рую он сказал, что это, во-первых, динарий, а во-вторых, 
талисман: дедуля прибавил, что свистнул эту монетку у 
какого-то Юлия где-то в Галлии. Папуля был пьян в стель­
ку. У  малыша завалялись три доллара. Я обшарил кар­
маны Лемюэла, но добыл там только два яичка иволги.

Когда я вернулся к мамуле, она поскребла в затылке, 
но я ее успокоил:
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—  К утру сделаем, мамуля. Вы ведь примете золото, 
мистер?

Мамуля влепила мне затрещину. Коротышка посмот­
рел как-то странно и сказал, что золото примет, отчего 
бы и нет. Потом он ушел лесом и повстречал на тропе 
енота, который нес охапку прутьев на растопку,—  как вид­
но, Лемюэл проголодался. Коротышка прибавил шагу.

Я стал искать металлический хлам, чтобы превратить 
его в золото.

На другой день нас упрятали в тюрьму.
Мы-то, конечно, все знали заранее, но ничего не мог­

ли поделать. У  нас одна линия: йе задирать нос и не при­
влекать к себе лишнего внимания. То же самое наказал 
нам дедуля и на этот раз. Мы все поднялись на чердак 
(все, кроме малыша pi Лемюэла, который никогда не по­
чешется), и я уставился в угол, на паутину, чтобы ко 
смотреть на дедулю. От его вида у меня мороз по коже.

—  Н у их, холуев зловонных, не стоит мараться,—  ска­
зал дедуля.—  Лучше уж  в тюрьму, там безопасно. Дни ин­
квизиции навеки миновали.

—  Нельзя ли спрятать ту штуковину, что в курятнике?
Мамуля меня стукнула, чтобы не лез, когда старшие

разговаривают.
—  Не поможет,—  сказала она.—  Сегодня утром при­

ходили из Пайпервилла соглядатаи, видели ее.
—  Прорыли вы погреб под домом? —  спросил деду­

ля .— Вот и ладно. Укройте там меня с малышом.— Он 
опять сбился на старомодную речь.— Поистине досадно 
прожить столь долгие годы и вдруг попасть впросак, ос­
рамиться перед гнусными олухами. Надлежало бы им 
глотки перерезать. Да нет же, Сонк, ведь это я для крас­
ного словца. Не станем привлекать к себе внимания. Мы 
и без того найдем выход.

Выход нашелся сам. Всех нас выволокли (кроме де­
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дули с малышом, они к тому времени уже сидели в погре­
бе). Отвезли в Пайпервилл и упрятали в каталажку. Ле- 
мюэл так и не проснулся. Пришлось тянуть его за ноги.

Что до папули, то он не протрезвел. У  него свой ко­
ронный номер. Он выпьет маисовой, а потом, я так пони­
маю, алкоголь попадает к нему в кровь и превращается 
в сахар или еще во что-то. Волшебство, не иначе. Папуля 
старался мне растолковать, но до меня туго доходило. 
Спиртное идет в желудок: как может оно попасть оттуда 
в кровь и превратиться в сахар? Просто глупость. А  если 
нет, так колдовство. Но я-то к другому клоню: папуля 
уверяет, будто обучил своих друзей, которых звать Фер­
менты (не иначе как иностранцы, судя по фамилии), пре­
вращать сахар обратно в алкоголь и потому умеет оста­
ваться пьяным сколько душе угодно. Но все равно он 
предпочитает свежую маисовую, если только подвернет­
ся. Я-то не выношу колдовских фокусов, мне от них 
страшно делается.

Ввели меня в комнату, где народу было порядочно, и 
приказали сесть на стул. Стали сыпать вопросами. Я при­
кинулся дурачком. Сказал, что ничего не знаю.

—  Да не может этого бить! —  заявил кто-то.— Не 
сами же они соорудили... неотесанные увальни-горцы! Но, 
несомненно, в курятнике у них урановый котел!

Чепуха какая.
Я все прикидывался дурачком. Немного погодя отве­

ли меня в камеру. Она кишела клопами. Я выпустил из 
глаз что-то вроде лучей и поубивал всех клопов —  на 
удивление занюханному человечку со светло-рыжими ба­
ками, который спал на верхней койке: я и не заметил, 
как он проснулся, а когда заметил, было уже поздно.

—  На своем веку в каких только чудных тюрьмах я 
не перебывал,—  сказал занюханный человечек, часто-час­
то помаргивая,—  каких только необыкновенных соседей
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по камере не перевидал, но ни разу еще не встречал че­
ловека, в котором заподозрил бы дьявола. Я Армбрестер, 
Хорек Армбрестер, упекли меня за бродяжничество. А 
тебя в чем обвиняют, друг? В том, что скупал души по 
взвинченным ценам?

Я ответил, что рад познакомиться. Нельзя было не 
восхититься его речью. Просто страсть какой образован­
ный был.

—  Мистер Армбрестер,—  сказал я,—  понятия не имею, 
за что сижу. Нас сюда привезли ни с того ни с сего —  
папулю, мамулю и Лемюэла. Лемюэл, правда, все еще 
спит, а папуля пьян.

—  Мне тоже хочется напиться допьяна,—  сообщил 
мистер Армбрестер.—  Тогда меня бы не удивляло, что ты 
повис в воздухе между полом и потолком.

Я засмущался. Вряд ли кому охота, чтобы его засту­
кали за такими делами. Со мной это случилось по рассе­
янности, но чувствовал я себя круглым идиотом. Приш­
лось извиниться.

—  Ничего,—  сказал мистер Армбрестер, перевалива­
ясь на живот и почесывая баки.—  Я этого уж  давно жду. 
Жизнь я прожил в общем и целом весело. А  такой способ 
сойти с ума не хуже всякого другого. Так за что тебя, го­
воришь, арестовали?

—  Сказали, что у нас урановый котел стоит,—  ответил 
я.—  Спорим, у нас такого пет. Чугунный, я знаю, есть, 
сам в нем воду кипятил. А  уранового сроду на огонь не 
ставил.

—  Ставил бы, так запомнил бы,— отозвался он.—  Ско­
рее всего, тут какая-то политическая махинация. Через 
неделю выборы. На них собирается выступить партия ре­
форм, а старикашка Гэнди хочет раздавить ее, прежде 
чем она сделает первый шаг.

—  Что ж, пора нам домой,—  сказал я.
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—  А где вы живете?
Я ему объяснил, и он задумался.
—  Интересно. На реке, значит? То есть на ручье? На 

Медведице?
—  Это даже не ручей,—  уточнил я.
Мистер Армбрестер засмеялся.
—  Гэнди величал его рекой Большой Медведицы, до 

того как построил недалеко от вас Гэнди-плотину. В том 
ручье нет воды уже полвека, но лет десять назад стари­
кашка Гэнди получил ассигнования —  один бог знает на 
какую сумму. Выстроил плотину только благодаря тому, 
что ручей назвал рекой.

—  А зачем ему это было надо? —  спросил я.
—  Знаешь, сколько шальных денег можно выколотить 

из постройки плотины? Но против Гэнди не попрешь, по- 
моему. Если у человека собственная газета, он сам дик­
тует условия. Ого! Сюда кто-то идет.

Вошел человек с ключами и увел мистера Армбресте- 
ра. Спустя еще несколько часов пришел кто-то другой и 
выпустил меня. Отвел в другую комнату, очень ярко ос­
вещенную. Там был мистер Армбрестер, были мамуля с 
папулей и Лемюэлом и еще какие-то дюжие ребята с ре­
вольверами. Был там и тощий сухонький тип с лысым че­
репом и змеиными глазками; все плясали под его дудку 
и величали его мистером Гэнди.

—  Парнишка —  обыкновенный деревенский увалень,—  
сказал мистер Армбрестер, когда я вошел.—  Если он и 
угодил в какую-то историю, то случайно.

Ему дали по шее и велели закрыться. Он закрылся. 
Мистер Гэнди сидел в сторонке и кивал с довольно под­
лым видом. У  него был дурной глаз.

—  Послушай, мальчик,—  сказал он мне.— Кого ты 
выгораживаешь? Кто сделал урановый котел в вашем 
сарае? Говори правду, или тебе не поздоровится.
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Я только посмотрел на него, да так, что кто-то стук­
нул меня по макушке. Чепуха. Ударом по черепу Хог- 
бенов не проймешь. Помню, наши враги Адамсы схва­
тили меня и давай дубасить по голове, пока не выби­
лись из сил,— даже не пикнули, когда я побросал их 
в цистерну.

Мистер Армбрестер подал голос.
—  Вот что, мистер Гэнди,—  сказал он.—  Я понимаю, 

будет большая сенсация, если вы узнаете, кто сделал 
урановый котел, но ведь вас и без того переизберут. 
А может быть, это вообще не урановый котел.

—  Кто его сделал, я знаю,—  заявил мистер Гэнди.—  
Ученые-ренегаты. Или беглые военные преступники на­
цисты. И я намерен их найти!

—  Ого,—  сказал мистер Армбрестер.—  Понял вашу 
идею. Такая сенсация взволнует всю страну, не так ли? 
Вы сможете выставить свою кандидатуру на пост губер­
натора, или в сенат, или... в общем, диктовать любые ус­
ловия.

—  Что тебе говорил этот мальчишка? —  спросил ми­
стер Гэнди. Но мистер Армбрестер заверил его, что я 
ничего такого не говорил.

Тогда принялись колошматить Лемюэла.
Это ванятие утомительное. Никто не может разбу­

дить Лемюэла, если уж  его разморило и он решил 
вздремнуть, а таким разморенным я никого никогда не 
видел. Через некоторое время его сочли мертвецом. Да 
он и вправду все равно что мертвец: до того ленив, что 
даже не дышит, если крепко спит.

Папуля творил чудеса со своими приятелями Фер­
ментами, он был пьянее пьяного. Его пытались отхле­
стать, но ему это вроде щекотки. Всякий раз, как на 
него опускали кусок шланга, папуля глупо хихикал. Мне 
стало стыдно.
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Мамулю никто не пытался отхлестать. Когда кто-ни­
будь подбирался к ней достаточно близко, чтобы уда­
рить, он тут же белел как полотно и пятился, весь в 
поту, дрожа крупной дрожью. Один наш знакомый прох- 
вессор как-то сказал, что мамуля умеет испускать на­
правленный пучок инфразвуковых волн. Прохвессор 
врал. Она всего-навсего издает никому не слышный звук 
и посылает его куда хочет. Ох, уж эти мне трескучие 
слова! А дело-то простое, все равно что белок бить. Я и 
сам так умею.

Мистер Гэнди распорядился водворить нас обратно, 
он, мол, с нами еще потолкует. Поэтому Лемюэла выво­
локли, а мы разошлись по камерам сами. У  мистера 
Армбрестера на голове осталась шишка величиной с 
куриное яйцо. Он со стонами улегся на койку, а я сидел 
б углу, поглядывая на его голову и вроде бы стреляя 
светом из глаз, только этого света никто не мог увидеть. 
На самом деле такой свет... эх, образования не хватает. 
В общем, он помогает не хуже примочки. Немного по­
годя шишка на голове у мистера Армбрестера исчезла 
и он перестал стонать.

—  Попал ты в переделку, Сонк,—  сказал он (к тому 
времени я ему назвал свое имя).—  У  Гэнди теперь 
грандиозные планы. И он совершенно загипнотизировал 
жителей Пайпервилла. Но ему нужно больше —  загипно­
тизировать весь штат или даже всю страну. Он хочет 
стать фигурой национального масштаба. Подходящая 
новость в газетах может это устроить. Кстати, она же 
гарантирует ему переизбрание на той неделе, хоть он в 
гарантиях и не нуждается. Весь городок у него в кар­
мане. У  вас и вправду был урановый котел?

Я только посмотрел на него.
—  Гэнди, по-видимому, уверен,—  продолжал он.—  

Выслал нескольких физиков, и они сказали, что это явно
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уран-235 с графитовыми замедлителями. Сонк, я слы­
шал их разговор. Для твоего же блага —  перестань укры­
вать других. К тебе применят наркотик правды -п е н та - 
тол натрия или скополамин.

—  Вам надо поспать,— сказал я, потому что услы­
шал у себя в мозгу зов дедули. Я закрыл глаза и стал 
вслушиваться. Это было нелегко: все время вклинивался 
папуля.

—  Пропусти рюмашку,—  весело предложил папуля, 
только без слов, сами понимаете.

—  Чтоб тебе сдохнуть, клейменая вошь,—  сказал 
дедуля совсем не так весело,—  Убери отсюда свой непо­
воротливый мозг. Сонк!

—  Да, дедуля,—  сказал я мысленно.
—  Надо составить план...
Папуля повторил:
—  Пропусти рюмашку, Сонк.
—  Да замолчи же, папуля,—  ответил я.—  Имей хоть 

каплю уважения к старшим. Это я про дедулю. И во­
обще, как я могу пропустить рюмашку? Ты же далеко, 
в другой камере.

—  У  меня личный трубопровод,—  сказал папуля.—  
Могу сделать тебе... как это называется... переливание. 
Телепортация, вот это что. Я просто накоротко замыкаю 
пространство между твоей кровеносной системой и моей, 
а потом перекачиваю алкоголь из своих вен в твои. 
Смотри, это делается вот так.

Он показал мне как —  вроде картинку нарисовал у 
меня в мозгу. Действительно легко. То есть легко для 
Хогбена.

Я осатанел.
—  Папуля,—  говорю,—  пень ты трухлявый, не за­

ставляй своего любящего сына терять к тебе больше 
уважения, чем требует естество. Я ведь знаю, ты книг
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сроду не читал. Просто подбираешь длинные слова в 
чьем-нибудь мозгу.

—  Пропусти рюмашку,— не унимался папуля и вдруг 
как заорет. Я услыхал смешок дедули.

—  Крадешь мудрость из умов людских, а? —  сказал 
дедуля.—  Это я тоже умею. Сейчас я в своей кровенос­
ной системе мгновенно вывел культуру возбудителя ми­
грени и телепортировал ее к тебе в мозг, пузатый негод­
ник! Чумы нет на изверга! Внемли мне, Сонк. Ближай­
шее время твой ничтожный родитель не будет нам 
помехой.

—  Есть, дедуля,—  говорю.—  Ты в форме?
—  Да.
—  А малыш?
—  Тоже. Но действовать должен ты. Это твоя задача, 

Сонк. Вся беда в той... все забываю слово... в том ура­
новом котле.

—  Значит, это все-таки он,—  сказал я.
—  Кто бы подумал, что хоть одна душа в мире мо­

жет его распознать? Делать такие котлы научил меня 
мой прародитель; они существовали еще в его времена. 
Поистине благодаря им мы, Хогбены, стали мутантами. 
Господи, твоя воля, теперь я сам должен обворовать 
чужой мозг, чтобы внести ясность. В городе, где ты на­
ходишься, Сонк, есть люди, коим ведомы нужные мне 
слова... вот погоди.

Он порылся в мозгу у нескольких человек. Потом 
продолжил:

—  При жизни моего прародителя люди научились 
расщеплять атом. Появилась... гм... вторичная радиация. 
Она оказала влияние на гены и хромосомы некоторых 
мужчин и женщин... у нас, Хогбенов, мутация доминант­
ная, Вот потому мы и мутанты.
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—  То же самое говорил Роджер Бэкон, точно? —  при­
помнил я.

—  Так. Но он был дружелюбен и хранил молчание. 
Кабы в те дни люди дознались о нашем могуществе, 
нас сожгли бы на костре. Даже сегодня открываться 
небезопасно. Под конец... ты ведь знаешь, что воспосле­
дует под конец, Сонк.

—  Да, дедуля,—  подтвердил я, потому что и в самом 
деле знал.

—  Вот тут-то и заковыка. По-видимому, люди вновь 
расщепили атом. Оттого и распознали урановый котел. 
Его надлежит уничтожить; он не должен попасть на 
глаза людям. Но нам нужна энергия. Не много, а все 
же. Легче всего получить ее от уранового котла, но те­
перь им нельзя пользоваться. Сонк, вот что надо сде­
лать, чтобы нам с малышом хватило энергии.

Он растолковал мне, что надо сделать.
Тогда я взял да н сделал.
Стоит мне глаза скосить, как я начинаю видеть ин­

тересные картинки. Взять хоть решетку на окнах. Она 
дробится на малюсенькие кусочки, и все кусочки бегают 
взад-вперед как шальные. Я слыхал, это атомы. До чего 
же они веселенькие —  суетятся, будто спешат к воскрес­
ной проповеди. Ясное дело, ими легко жонглировать, как 
мячиками. Посмотришь на них пристально, выпустишь 
что-то такое из глаз —  они сгрудятся, а это смешно до 
невозможности. По первому разу я ошибся и нечаянно 
превратил железные прутья в золотые. Пропустил, на­
верное, атом. Зато после этого я научился и превратил 
прутья в ничто. Выкарабкался наружу, а потом обратно 
превратил их в железо. Сперва удостоверился, что ми­
стер Армбрестер спит. В общем, легче легкого.

Нас поместили на седьмом этаже большого здания —  
наполовину мэрии, наполовину тюрьмы. Дело было
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ночью, меня никто не заметил. Я и улетел. Один раз 
мимо меня прошмыгнула сова —  думала, я в темноте не 
вижу, а я в нее плюнул. Попал, между прочим.

С урановым котлом я справился. Вокруг него полно 
было охраны с фонарями, но я повис в небе, куда часо­
вые не могли досягнуть, и занялся делом. Для начала 
разогрел котел так, что штуки, которые мистер Армбре- 
стер называет графитовыми замедлителями, преврати­
лись в ничто, исчезли. После этого можно было без 
опаски заняться... ураном-235, так, что ли? Я и занялся, 
превратил его в свинец. В самый хрупкий. До того 
хрупкий, что его сдуло ветром. Вскорости ничего не 
осталось.

Тогда я полетел вверх по ручью. Воды в нем была 
жалкая струйка, а дедуля объяснил, что нужно гораздо 
больше. Слетал я к вершинам гор, но и там ничего 
подходящего не нашел. А дедуля заговорил со мной. 
Сказал, что малыш плачет. Надо было, верно, сперва 
найти источник энергии, а уж  потом рушить урановый 
котел.

Оставалось одно —  наслать дождь.
Насылать дождь можно по-разному, но я решил про­

сто заморозить тучу. Пришлось спуститься на землю, по- 
быстрому смастерить аппаратик, а потом лететь высоко 
вверх, где есть тучи; времени убил порядком, зато до­
вольно скоро грянула буря и хлынул дождь. Но вода 
не пошла вниз по ручью. Искал я, искал, обнаружил 
место, где у ручья дно провалилось. Видно, под руслом 
тянулись подземные пещеры. Я скоренько законопатил 
дыры. Стоит ли удивляться, что в ручье столько лет 
нет воды, о которой можно говорить всерьез? Я все 
уладил.

Но ведь дедуле требовался постоянный источник, я 
и давай кругом шарить, пока не разыскал большие род­
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ники. Я их вскрыл. К тому времени дождь лил tfatf из 
ведра. Я завернул проведать дедулю.

Часовые разошлись по домам —  надо полагать, ма­
лыш их вконец расстроил, когда начал плакать. По 
словам дедули, все они заткнули уши пальцами и с 
криком бросились врассыпную. Я, как велел дедуля, 
осмотрел и кое-где починил водяное колесо. Ремонт там 
был мелкий. Сто лет назад вещи делали на совесть, да 
и дерево успело стать мореным. Я любовался колесом, 
а оно вертелось все быстрее —  ведь вода в ручье при­
бывала... да что я —  в ручье! Он стал рекой.

Но дедуля сказал, это что, видел бы я Аппиеву до­
рогу, когда ее прокладывали.

Его и малыша я устроил со всеми удобствами, потом 
улетел назад в Пайпервилл. Близился рассвет, а я не 
хотел, чтобы меня заметили. На обратном пути плюнул 
в голубя.

В мэрии был переполох. Оказывается, исчезли ма­
муля, папуля и Лемюэл. Я-то знал, как это получилось. 
Мамуля в мыслях переговорила со мной, велела идти 
в угловую камеру, там просторнее. В той камере собра­
лись все наши. Только невидимые.

Да, чуть не забыл: я ведь тоже сделался невидимым, 
после того как пробрался в свою камеру, увидел, что 
мистер Армбрестер все еще спит, и заметил переполох.

—  Дедуля мне дал знать, что творится,—  сказала ма­
муля.—  Я рассудила, что не стоит пока путаться под 
ногами. Сильный дождь, да?

—  Будьте уверены,—  ответил я.—  А почему все так 
волнуются?

—  Не могут понять, что с нами сталось,—  объяснила 
мамуля.—  Как только шум стихнет, мы вернемся домой. 
Ты, надеюсь, все уладил?
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—  Я сделал все, как дедуля велел...—  начал было я, 
и вдруг из коридора послышались вопли. В камеру вка­
тился матерый жирный енот с охапкой прутьев. Он шел 
прямо, прямо, пока не уперся в решетку. Тогда он сел 
и начал раскладывать прутья, чтоб разжечь огонь. 
Взгляд у него был ошалелый, поэтому я догадался, что 
Лемюэл енота загипнотизировал.

Под дверью камеры собралась толпа. Нас-то она, само 
собой, не видела, зато глазела на матерого енота. Я тоже 
глазел, потому что до сих пор не могу сообразить, как 
Лемюэл сдирает с енотов шкурку. Как они разводят 
огонь, я и раньше видел (Лемюэл умеет их заставить), 
но почему-то ни разу не был рядом, когда еноты раз­
девались догола —  сами себя свежевали. Хотел бы я на 
это посмотреть.

Но не успел енот начать, один из полисменов цап 
его в сумку —  и унес; так я и не узнал секрета. К тому 
времени рассвело. Откуда-то непрерывно доносился рев, 
а один раз я различил знакомый голос.

—  Мамуля,—  говорю,— это, похоже, мистер Армбре- 
стер. Пойду погляжу, что там делают с бедолагой.

—  Нам домой пора,— уперлась мамуля.— Надо вы­
пустить дедулю и малыша. Говоришь, вертится водяное 
колесо?

—  Да, мамуля,—  говорю. —  Теперь электричества вволю.
Она пошарила в воздухе, нащупала папулю и стук­

нула его.
—  Проснись!
—  Пропусти рюмашку,—  завел опять папуля.
Но она его растолкала и объявила, что мы идем до­

мой. А  вот разбудить Лемюэла никто не в силах. В кон­
це концов мамуля с папулей взяли Лемюэла за руки и 
за ноги и вылетели с ним в окно (я развеял решетку в 
воздухе, чтоб они пролезли). Дождь все лил, но мамуля
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сказала, что они не сахарные, да и я пусть лечу следом, 
не то мне всыплют пониже спины.

—  Ладно, мамуля,—  поддакнул я, но на самом деле 
и не думал лететь. Я остался выяснить, что делают с 
мистером Армбрестером.

Его держали в той же ярко освещенной комнате. 
У  окна, с самой подлой миной, стоял мистер Гэнди, а 
мистеру Армбрестеру закатали рукав, вроде бы стеклян­
ную иглу собирались всадить. Ну, погодите! Я тут же 
сделался видимым.

—  Не советую,—  сказал я.
—  Да это же младший Хогбен! —  взвыл кто-то.—  

Хватай его!
Меня схватили. Я позволил. Очень скоро я уже сидел 

на стуле с закатанным рукавом, а мистер Гэнди щерился 
на меня по-волчьи.

—  Обработайте его наркотиком правды,—  сказал 
он.— А бродягу теперь не стоит допрашивать.

Мистер Армбрестер, какой-то пришибленный, твердил:
—  Куда делся Сонк, я не знаю! А  знал бы —  не ска­

зал бы...
Ему дали по шее.
Мистер Гэнди придвинул лицо чуть ли не к мовхму носу.
—  Сейчас мы узнаем всю правду об урановом котле,—  

объявил он.— Один укол, и ты все выложишь. Понятно?
Воткнули мне в руку иглу и впрыснули лекарство. 

Щекотно стало.
Потом начали расспрашивать. Я сказал, что знать 

ничего не знаю. Мистер Гэнди распорядился сделать мне 
еще один укол. Сделали.

Совсем невтерпеж стало от щекотки.
Т у т  кто-то вбежал в комнату —  ив крик.
—  Плотину прорвало! —  орет.—  Гэнди-плотину! В юж­

ной долине затоплена половина ферм!



Мистер Гэнди попятился и завизжал:
—  Вы с ума сошли! Не может быть! В Большой 

Медведице уже сто лет нет воды!
Потом все сбились в кучку и давай шептаться. Что- 

то насчет образчиков. И внизу уже толпа собралась.
—  Вы должны их успокоить,—  сказал кто-то ми­

стеру Гэнди.—  Они кипят от возмущения. Посевы за­
гублены...

—  Я их успокою,— заверил мистер Гэнди.— Доказа­
тельств никаких. Эх, как раз за неделю до выборов!

Он выбежал из комнаты, за ним бросились остальные. 
Я встал со стула и почесался. Лекарство, которым меня 
накачали, дико зудело под кожей. Я обозлился на ми­
стера Гэнди.

—  Живо! —  сказал мистер Армбрестер,—  Давай уно­
сить ноги. Сейчас самое время.

Мы унесли ноги через боковой вход. Это было легко. 
Подошли к парадной двери, а там под дождем куча на­
роду мокнет. На ступенях суда стоит мистер Гэнди, все 
с тем же подлым видом, лицом к лицу с рослым, плечи­
стым парнем, который размахивает обломком камня.

—  У  каждой плотины свой предел прочности,—  объяс­
нял мистер Гэнди, но рослый парень взревел и замах­
нулся камнем над его головой.

—  Я знаю, где хороший бетон, а где плохой! —  про­
гремел он.— Т ут  сплошной песок! Да эта плотина и гал­
лона воды не удержит!

Мистер Гэнди покачал головой.
—  Возмутительно!— говорит.—  Я потрясен не мень­

ше, чем вы. Разумеется, мы целиком доверяли подряд­
чикам. Если строительная компания «Эджекс» пользова­
лась некондиционными материалами, мы взыщем с нее 
00 суду.



В эту минуту я до Того устал касаться, что решил При­
нять меры. Так я и сделал.

Плечистый парень отступил на шаг и ткнул пальцем 
в мистера Гэнди.

—  Вот что,— говорит.—  Ходят слухи, будто строи­
тельная компания «Эджекс» принадлежит вам. Это 
правда?

Мистер Гэнди открыл рот и снова закрыл. Он чуть 
заметно вздрогнул.

—  Да,—  говорит,—  я ее владелец.
Надо было слышать вопль толпы.
Плечистый парень аж задохнулся.
—  Вы сознались? Может быть, сознаетесь и в том, 

что знали, что плотина никуда не годится, а? Сколько 
вы нажили на строительстве?

—  Одиннадцать тысяч долларов,—  ответил мистер 
Гэнди.—  Это чистая прибыль, после того как я выплатил 
долю шерифу, олдермену* и...

Но тут толпа двинулась вверх по ступенькам и ми­
стера Гэнди не стало слышно.

—  Так, так,—  сказал мистер Армбрестер.—  Редкое 
зрелище. Ты понял, что это означает, Сонк? Гэнди сошел 
с ума. Не иначе. Но на выборах победит партия реформ, 
она прогонит мошенников, и для меня снова настанет 
приятная жизнь в Пайпервилле. Пока не подамся на юг. 
Как ни странно, я нашел у себя в кармане деньги. 
Пойдем выпьем, Сонк?

—  Нет, спасибо,— ответил я.—  Мамуля рассердится; 
она ведь не знает, куда я делся. А больше не будет не­
приятностей, мистер Армбрестер?

—  В конце концов когда-нибудь будут,—  сказал 
он,— но очень не скоро. Смотри-ка, старикашку Гэнди

* Член городского управления.—  Прим. ред.
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Ёедут в тюрьму! Скорее всего, хотят загцПтйть от разъ­
яренной толпы. Это надо отпраздновать, Сонк. Ты не 
передумал... Сонк! Ты где?

Но я стал невидимым.
Ну, вот и все. Под кожей у меня больше не зудело. 

Я улетел домой и помог наладить гидроэлектростанцию 
на водяном колесе. Со временем наводнение схлынуло, но 
с тех пор по руслу течет полноводная река, потому что 
в истоках ее я все устроил как надо. И зажили мы тихо и 
спокойно, как любим. Для нас такая жизнь безопаснее.

Дедуля сказал, что наводнение было законное. На­
помнило ему то, про которое рассказывал еще его де­
дуля. Оказывается, при жизни дедулиного дедули были 
урановые котлы и многое другое, но очень скоро все это 
вышло из повиновения и случился настоящий потоп. 
Дедулиному дедуле пришлось бежать без оглядки. С того 
дня и до сих пор про его родину никто и слыхом не 
слыхал; надо понимать, в Атлантиде все утонули. Впро­
чем, подумаешь, важность, какие-то иностранцы.

Мистера Гэнди упрятали в тюрьму. Так и не узнали, 
что заставило его во всем сознаться; может, в нем совесть 
заговорила. Не думаю, чтоб из-за меня. Навряд ли. 
А все же...

Помните тот фокус, что показал мне папуля,—  как 
можно коротнуть пространство и перекачать маисовую 
из его крови в мою? Так вот, мне надоел зуд под кожей, 
где толком и не почешешься, и я сам проделал такой 
фокус. От впрыснутого лекарства, как бы оно ни назы­
валось, меня одолел зуд. Я маленько искривил простран­
ство и перекачал эту пакость в кровь к мистеру Гэнди, 
когда он стоял на ступеньках суда. У  меня зуд тут же 
прошел, но у мистера Гэнди, он, видно, начался силь­
ный. Так и надо подлецу!

Интересно, не от зуда ли он всю правду выложил?



М ЕХ А Н И Ч ЕС К О Е ЭГО

Никлас Мартин посмотрел через стол на робота.
—  Я не стану спрашивать, что вам здесь нужно,—  

сказал он придушенным голосом.—  Я понял. Идите и пе­
редайте Сен-Сиру, что я согласен. Скажите ему, что я в 
восторге оттого, что в фильме будет робот. Все остальное 
у нас уже есть. Но совершенно ясно, что камерная пьеса 
о сочельнике в селении рыбаков-португальцев на побе­
режье Флориды никак не может обойтись без робота. 
Однако почему один, а не шесть? Скажите ему, что мень­
ше чем на чертову дюжину роботов я не согласен. А  те­
перь убирайтесь.

—  Вашу мать звали Елена Глинская? —  спросил робот, 
пропуская тираду Мартина мимо ушей.

—  Нет,—  отрезал тот.
—  А! Ну, так, значит, она была Большая Волосатая,—  

пробормотал робот.
Мартин снял ноги с письменного стола и медленно 

расправил плечи.
—  Не волнуйтесь! —  поспешно сказал робот.—  Вас 

избрали для экологического эксперимента, только и всего. 
Это совсем не больно. Там, откуда я явился, роботы пред­
ставляют собой одну из законных форм жизни, и вам 
незачем...

—  Заткнитесь! —  потребовал Мартин.— Тоже мне ро­
бот! Статист несчастный! На этот раз Сен-Сир зашел 
слишком далеко.—  Он затрясся всем телом под влиянием 
какой-то сильной, но подавленной эмоции. Затем его 
взгляд упал на внутренний телефон и, нажал на кнопку, 
он потребовал: —  Дайте мисс Эшби! Немедленно!
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—  Мне очень неприятно,—  виноватым тоном сказал 
робот.—  Может быть, я ошибся? Пороговые колебания 
нейронов всегда нарушают мою мнемоническую норму, 
когда я темпорирую. Ваша жизнь вступила в критиче­
скую фазу, не так ли?

Мартин тяжело задышал, и робот усмотрел в этом 
доказательство своей правоты.

—  Вот именно,—  объявил он.—  Экологический дис­
баланс приближается к пределу, смертельному для дан­
ной жизненной формы, если только... гм, гм... Либо на вас 
вот-вот наступит мамонт, вам на лицо наденут железную 
маску, вас прирежут илоты, либо... Погодите-ка, я говорю 
на санскрите? —  Он покачал сверкающей головой.—  На­
верно, мне следовало сойти пятьдесят лет назад, но мне 
показалось... Прошу извинения, всего хорошего,— поспеш­
но добавил он, когда Мартин устремил на него яростный 
взгляд.

Робот приложил пальцы к своему, естественно, непо­
движному рту и развел их от уголков в горизонтальном 
направлении, словно рисуя виноватую улыбку.

—  Нет, вы не уйдете! —  заявил Мартин.—  Стойте, где 
стоите, чтобы у меня злость не остыла! И почему только 
я не могу осатанеть как следует и надолго? —  закончил 
он жалобно, глядя на телефон.

—  А  вы уверены, что вашу мать звали не Елена 
Глинская? —  спросил робот, приложив большой и указа­
тельный пальцы к номинальной переносице, отчего Мар­
тину вдруг показалось, что его посетитель озабоченно 
нахмурился.

—  Конечно, уверен! —  рявкнул он.
—  Так, значит, вы еще не женились? На Анастасии 

Захарьиной-Кошкиной?
—  Не женился и не женюсь! —  отрезал Мартин и 

схватил трубку зазвонившего телефона.
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—  Это я, Ник! —  раздался спокойный голос Эрики 
Эшби.—  Что-нибудь случилось?

Мгновенно пламя ярости в глазах Мартина угасло и 
сменилось розовой нежностью. Последние несколько лет 
он отдавал Эрике, весьма энергичному литературному 
агенту, десять процентов своих гонораров. Кроме того, он 
изнывал от безнадежного желания отдать ей примерно 
фунт своего мяса —  сердечную мышцу, если воспользо­
ваться холодным научным термином. Но Мартин не вос­
пользовался ни этим термином и никаким другим, ибо при 
любой попытке сделать Эрике предложение им овладе­
вала неизбывная робость и он начинал лепетать что-то 
про зеленые луга.

—  Так в чем дело? Что-нибудь случилось? —  повто­
рила Эрика.

—  Да,—  произнес Мартин, глубоко вздохнув.—  Может 
Сен-Сир заставить меня жениться на какой-то Анастасии 
Захарьиной-Кошкиной?

—  Ах, какая у вас замечательная память! —  печально 
вставил робот.—  И у меня была такая же, пока я не начал 
темпорировать. Но даже радиоактивные нейроны не вы­
держат...

—  Формально ты еще сохраняешь право на жизнь, 
свободу и так далее,—  ответила Эрика.—  Но сейчас я 
очень занята, Ник. Может быть, поговорим об этом, когда 
я приду?

—  А когда?
—  Разве тебе не передали, что я звонила? —  вспылила 

Эрика.
—  Конечно, нет! —  сердито крикнул Мартин.—  Я уже 

давно подозреваю, что дозвониться ко мне можно только 
с разрешения Сен-Сира. Вдруг кто-нибудь тайком пошлет 
в мою темницу слово ободрения или даже напильник! —  
Его голос повеселел.—  Думаешь устроить мне побег?
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—  Это возмутительно! —  объявила Эрика.—  В один 
прекрасный день Сен-Сир перегнет палку...

—  Не перегнет, пока он может рассчитывать на Ди- 
ди,—  угрюмо сказал Мартин.

Кинокомпания «Вершина» скорее поставила бы фильм, 
пропагандирующий атеизм, чем рискнула бы обидеть 
свою несравненную кассовую звезду Диди Флеминг. Даже 
Толливер Уотт, единоличный владелец «Вершины», не 
спал по ночам, потому что Сен-Сир не разрешал прелест­
ной Диди подписать долгосрочный контракт.

—  Тем не менее У отт совсем не глуп ,—  сказала Эри­
ка.—  Я по-прежнему убеждена, что он согласится расторг­
нуть контракт, если только мы докажем ему, какое ты 
убыточное помещение капитала. Но времени у нас 
почти нет.

—  Почему?
—  Я же сказала тебе... Ах, да! Конечно, ты не знаешь. 

Он завтра вечером уезжает в Париж.
Мартин испустил глухой стон.
—  Значит, мне нет спасения,—  сказал он.—  На следу­

ющей неделе мой контракт будет автоматически продлен, 
и я уже никогда не вздохну свободно. Эрика, сделай что- 
нибудь!

—  Попробую,—  ответила Эрика.—  Об этом я и хочу 
с тобой поговорить... А! —  вскрикнула она внезапно.—  
Теперь мне ясно, почему Сен-Сир не разрешил передать 
тебе, что я звонила. Он боится. Знаешь, Ник, что нам 
следует сделать?

—  Пойти к У о тту ,—  уныло подсказал Ник.—  Но, 
Эрика...

—  Пойти к Уотту, когда он будет один,—  подчеркнула 
Эрика.

—  Сен-Сир этого не допустит.
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—  Именно. Конечно, Сен-Сир не хочет, чтобы мы по­
говорили с Уоттом с глазу на глаз,—  а вдруг мы его убе­
дим? Но все-таки мы должны как-нибудь это устроить. 
Один из нас будет говорить с Уоттом, а другой —  отгонять 
Сен-Сира. Что ты предпочтешь?

—  Ни то и ни другое,—  тотчас ответил Мартин.
—  О, Ник! Одной мне это не по силам. Можно поду­

мать, что ты боишься Сен-Сира!
—  И боюсь!
—  Глупости. Н у что он может тебе сделать?
—  Он меня терроризирует. Непрерывно. Эрика, он го­

ворит, что я прекрасно поддаюсь обработке. У  тебя от 
этого кровь в жилах не стынет? Посмотри на всех писа­
телей, которых он обработал!

—  Я знаю. Неделю назад я видела одного из них на 
Майн-стрит —  он рылся в помойке. И ты тоже хочешь так 
кончить? Отстаивай же свои права!

—  А! —  сказал робот, радостно кивнув.—  Так я и ду­
мал. Критическая фаза.

—  Заткнись! —  приказал Мартин.—  Нет, Эрика, это я 
не тебе! Мне очень жаль.

—  И мне тоже,—  ядовито ответила Эрика.—  На се­
кунду я поверила, что у тебя появился характер.

—  Будь я, например, Хемингуэем...—  страдальческим 
голосом начал Мартин.

—  Вы сказали Хемингуэй? —  спросил робот.—  Значит, 
это эра Кинси —  Хемингуэя? В таком случае я не ошибся. 
Вы —  Никлас Мартин, мой следующий объект. Мартин... 
Мартин? Дайте подумать... Ах, да! Тип Дизраэли,—  он со 
скрежетом потер лоб.—  Бедные мои нейронные пороги! 
Теперь я вспомнил.

—  Ник, ты меня слышишь? —  осведомился в трубке 
голос Эрики.—  Я сейчас же еду в студию. Соберись с си­
лами. Мы затравим Сен-Сира в его берлоге и убедим Уот­
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та, что из тебя никогда не выйдет приличного сценариста. 
Теперь...

—  Но Сен-Сир ни за что не согласится,—  перебил 
Мартин.— Он не признает слова «неудача». Он постоянно 
твердит это. Он сделает из меня сценариста или убьет 
меня.

—  Помнишь, что случилось с Эдом Кассиди? —  мрачно 
напомнила Эрика.—  Сен-Сир не сделал из него сценариста.

—  Верно. Бедный Эд! —  вздрогнув, сказал Мартин.
—  Ну, хорошо, я еду. Что-нибудь еще?
—  Да! — вскричал Мартин, набрав воздуха в легкие.—  

Да! Я безумно люблю тебя.
Но слова эти остались у него в гортани. Несколько раз 

беззвучно открыв и закрыв рот, трусливый драматург 
стиснул зубы и предпринял новую попытку. Жалкий писк 
заколебал телефонную мембрану. Мартин уныло поник. 
Нет, никогда у него не хватит духу сделать предложе­
ние —  даже маленькому, безобиднохму телефоншшу аппа­
рату.

—  Ты что-то сказал? —  спросила Эрика.— Ну, пока.
—  Погоди! —  крикнул Мартин, случайно взглянув на 

робота. Немота овладевала им только в определенных слу­
чаях, и теперь он поспешно продолжал: —  Я забыл тебе 
сказать. Уотт и паршивец Сен-Сир только что наняли 
поддельного робота для «Анджелины Ноэл»!

Но трубка молчала.
—  Я не поддельный,—  сказал робот обиженно.
Мартин съежился в кресле и устремил на своего гос­

тя тусклый, безнадежный взгляд.
—  Кинг-Конг тоже был не поддельный,—  заметил 

он.—  И не морочьте мне голову историяхми, которые про­
диктовал вам Сен-Сир. Я знаю, он старается меня демо­
рализовать. И возхможно, добьется своего. Только посмот­
рите, что он уже сделал из хмоей пьесы! Ну, к чему там
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Фред Уоринг? На своем месте и Фред Уоринг хорош, 
я не спорю. Даже очень хорош. Но не в «Анджелине 
Ноэл». Не в роли португальского шкипера рыбачьего суд­
на! Вхместо команды —  его оркестр, а Дэн Дейли поет 
«Неаполь» Диди Флеминг, одетой в русалочий хвост...

Ошеломив себя этим перечнем, Мартин положил лок­
ти на стол, спрятал лицо в ладонях и, к своему ужасу, 
заметил, что начинает хихикать. Зазвонил телефон. Мар­
тин, не меняя позы, нащупал трубку.

—  Кто говорит?— спросил он дрожащим голосом.—  
Кто? Сен-Сир...

По проводу пронесся хриплый рык. Мартин выпря­
мился, как ужаленный, и стиснул трубку обеими руками.

—  Послушайте!— крикнул он.—  Дайте мне хоть раз 
договорить. Робот в «Анджелине Ноэл» —  это уж  просто...

—  Я не слышу, что вы бормочете,—  ревел густой бас.—  
Дрянь мыслишка. Что бы вы там ни предлагали. Немед­
ленно в первый зал для просмотра вчерашних кусков. Сей­
час же!

—  Погодите...
Сен-Сир рыгнул, и телефон умолк. На миг руки Мар­

тина сжали трубку, как горло врага. Что толку! Его соб­
ственное горло сжимала удавка, и Сен-Сир вот уже чет­
вертый месяц затягивал ее все туже. Четвертый месяц... 
а не четвертый год? Вспоминая прошлое, Мартин едва 
мог поверить, что еще совсем недавно он был свободным 
человеком, известным драматургом, автором пьесы «Анд­
желина Ноэл», гвоздя сезона. А  потом явился Сен-Сир...

Режиссер в глубине души был снобом и любил накла­
дывать лапу на гвозди сезона и на известных писателей. 
Кинокомпания «Вершина», рычал он на Мартина, ни на 
йоту не отклонится от пьесы и оставит за Мартиного право 
окончательного одобрения сценария —  при условии, что он 
подпишет контракт на три месяца в качестве соавтора
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сценария. Условия были настолько хороши, что казались 
сказкой, и справедливо.

Мартина погубил отчасти мелкий шрифт, а отчасти 
грипп, из-за которого Эрика Эшби как раз в это время 
попала в больницу. Под слоями юридического пустосло­
вия прятался пункт, обрекавший Мартина на пятилетнюю 
рабскую зависимость от кинокомпании «Вершина», буде 
таковая компания сочтет нужным продлить его контракт. 
И на следующей неделе, если справедливость не востор­
жествует, контракт будет продлен —  это Мартин знал 
твердо.

—  Я бы выпил чего-нибудь,—  устало сказал Мартин и 
посмотрел на робота.—  Будьте добры, подайте мне вон ту 
бутылку виски.

—  Но я тут для того, чтобы провести эксперимент по 
оптимальной экологии,—  возразил робот.

Мартин закрыл глаза и сказал умоляюще:
—  Налейте мне виски, пожалуйста. А  потом дайте 

рюмку прямо мне в руку, ладно? Это ведь нетрудно. 
В конце концов, мы с вами все-таки люди.

—  Да нет,—  ответил робот, всовывая полный бокал в 
шарящие пальцы драматурга. Мартин отпил. Потом от­
крыл глаза и удивленно уставился на большой бокал для 
коктейлей —  робот до краев налил его чистым виски. Мар­
тин недоуменно взглянул на своего металлического собе­
седника.

—  Вы, наверно, пьете, как губка,—  сказал он задум­
чиво.— Надо полагать, это укрепляет невосприимчивость 
к алкоголю. Валяйте, угощайтесь. Допивайте бутылку.

Робот прижал пальцы ко лбу над глазами и провел 
две вертикальные черты, словно вопросительно поднял 
брови.

—  Валяйте,—  настаивал Мартин.—  Или вам совесть не 
позволяет пить мое виски?
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—  Как же я могу пить? —  спросил робот.—  Ведь я ро­
бот.—  В его голосе появилась тоскливая нотка.—  А  что 
при этохМ происходит? —  поинтересовался он.—  Это смазка 
или заправка горючим?

Мартин поглядел на свой бокал.
—  Заправка горючим,— сказал он сухо.—  Высокоокта­

новым. Вы так вошли в роль? Ну, бросьте...
—  А, принцип раздражения! — перебил робот.—  Пони­

маю. Идея та же, что при ферментации мамонтового 
молока.

Мартин поперхнулся.
—  А вы когда-нибудь пили ферхментированное мамон­

товое молоко? —  осведомился он.
—  Как же я могу пить? —  повторил робот.—  Но я ви­

дел, как его пили другие.—  Он провел вертикальную чер­
ту между своими невидимыми бровями, что придало ему 
грустный вид.—  Разумеется, мой мир совершенно функ­
ционален и функционально совершенен, и тем не менее 
темпорирование —  весьма увлекательное...—  Он оборвал 
фразу.— Но я зря трачу пространство —  время. Так вот, 
мистер Мартин, не согласитесь ли вы...

—  Ну, выпейте же,— сказал Мартин.—  У  меня припа­
док радушия. Давайте дернем по рюмочке. Ведь я вижу 
так мало радостей. А  сейчас меня будут терроризировать. 
Если вам нельзя снять маску, я пошлю за соломинкой. 
Вы ведь можете на один глоток выйти из роли? Верно?

—  Я был бы рад попробовать,—  задумчиво сказал ро­
бот.— С тех пор как я увидел действие ферментирован­
ного мамонтового молока, мне захотелось и самому по­
пробовать. Людям это, конечно, просто, но и технически 
это тоже нетрудно, я теперь понял. Раздражение увели­
чивает частоту каппа-волн мозга, как при резком скачке 
напряжения, но поскольку электрического напряжения не 
существовало в дороботовую эпоху...
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—  А оно существовало,— заметил Мартин, делая но­
вый глоток.— То есть я хочу сказать —  существует. А это 
что, по-вашему,—  мамонт? —  Он указал на настольную 
лампу.

Робот разинул рот.
—  Это? —  переспросил он в полном изумлении.—  Но 

в таком случае... в таком случае все телефоны, динамо и 
лампы, которые я заметил в этой эре, приводятся в дей­
ствие электричеством!

—  А  что же, по-вашему, могло приводить их в дей­
ствие? —  холодно спросил Мартин.

—  Рабы,—  ответил робот, внимательно осматривая 
лампу. Он включил свет, замигал и затем вывернул лам­
почку.—  Напряжение, вы сказали?

—  Не валяйте дурака,— посоветовал Мартин.—  Вы пе­
реигрываете. Мне пора идти. Так будете вы пить или цет?

—  Ну, что ж ,— сказал робот,— не хочу расстраивать 
компании. Это должно сработать.

И он сунул палец в пустой патрон. Раздался короткий 
треск, брызнули искры. Робот вытащил палец.

—  F ( t ) . . .—  сказал он и слегка покачнулся. Затем его 
пальцы взметнулись к лицу и начертали улыбку, которая 
выражала приятное удивление.

—  Fff(t )  \ —  сказал он и продолжал сипло: — F (t )  ин­
теграл от плюс до минус бесконечность... А, деленное на 
п в степени е.

Мартин в ужасе вытаращил глаза. Он не знал, нужен 
ли здесь терапевт или психиатр, но не сомневался, что 
вызвать врача необходимо, и чем скорее, тем лучше. А  мо­
жет быть, и полицию. Статист в костюме робота был явно 
сумасшедшим. Мартин застыл в нерешительности, ожи­
дая, что его безумный гость вот-вот упадет мертвым или 
вцепится ему в горло.

Робот с легким позвякиванием причмокнул губами.
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—  Какая прелесть! —  сказал он.— И даже перемен­
ный ток!

—  В-в-вы не умерли? —  дрожащим голосом осведо­
мился Мартин.

—  Я даже не ж ил,—  пробормотал робот.—  В том 
смысле, как вы это понимаете. И спасибо за рюмочку.

Мартин глядел на робота, пораженный дикой догадкой.
—  Так, значит,— задохнулся он,— значит... вы—  

робот?!!
—  Конечно, я робот,—  ответил его гость.—  Какое мед­

ленное мышление у вас, дороботов. Мое мышление сейчас 
работает со скоростью света.—  Он оглядел настольную 
лампу с алкоголическим вожделением.—  F(t) . . .  То есть, 
если бы вы сейчас подсчитали каппа-волны моего радио- 
атомного мозга, вы поразились бы, как увеличилась ча­
стота.—  Он помолчал.—  F (£ ),—  добавил он задумчиво.

Двигаясь медленно, как человек под водой, Мартин 
поднял бокал и глотнул виски. Затем опасливо взглянул 
на робота.

—  F ( t ) ...—  сказал он, умолк, вздрогнул и сделал боль­
шой глоток.— Я пьян,— продолжал он с судорожным об­
легчением.—  Вот в чем дело. Ведь я чуть было не по­
верил...

—  Ну, сначала никто не верит, что я робот,—  объявил 
робот. —  Заметьте, я ведь появился на территории кино­
студии, где никому не кажусь подозрительным. Ивану 
Васильевичу я явлюсь в лаборатории алхимика, и он сде­
лает вывод, что я механический человек. Что, впрочем, и 
верно. Далее в моем списке значится уйгур, ему я явлюсь 
в юрте шамана, и он решит, что я дьявол. Вопрос эколо­
гической логики —  и только.

—  Так, значит, вы —  дьявол? —  спросил Мартин, цеп 
ляясь за единственное правдоподобное объяснение.

—  Да нет же, нет! Я робот! Как вы не понимаете?
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—  А я теперь даже не знаю, кто я такой,—  сказал 
Мартин.— Может, я вовсе фавн, а вы —  дитя человече­
ское! По-моему, от этого виски мне стало только хуже, и...

—  Вас зовут Никлас Мартин,—  терпеливо объяснил 
робот.—  А меня ЭНИАК.

—  Эньяк?
—  Э Н И АК ,—  поправил робот, подчеркивая голосом, 

что все буквы заглавные.—  ЭНИ АК Гамма Девяносто 
Третий.

С этими словами он снял с металлического плеча сум­
ку и принялся вытаскивать из нее бесконечную красную 
ленту, по виду шелковую, но отливавшую странным ме­
таллическим блеском. Когда примерно четверть мили 
ленты легло на пол, из сумки появился прозрачный хок­
кейный шлем. По бокам шлема блестели два красно-зеле­
ных камня.

—  Как вы видите, они ложатся прямо на темпораль­
ные доли,— сообщил робот, указывая на камни.— Вы на­
денете его на голову вот так...

—  Нет, не надену,—  сказал Мартин, проворно отдер­
гивая голову,—  и вы мне его не наденете, друг мой. Мне 
не нравится эта штука. И особенно эти две красные стек­
ляшки. Они похожи на глаза.

—  Это искусственный эклогит,—  успокоил его робот.—  
Просто у них высокая диэлектрическая постоянная. Нужно 
только изменить нормальные пороги нейронных контуров 
памяти —  и все. Мышление базируется на памяти, как вам 
известно. Сила ваших ассоциаций —  то есть эмоциональ­
ные индексы ваших воспоминаний —  определяет ваши по­
ступки и решения. А  экологизер просто воздействует на 
электрическое напряжение вашего мозга так, что пороги 
изменяются.

—  Только и всего? —  подозрительно спросил Мартин.
■»- Н у -у ...— уклончиво сказал робот.— Я не хотел об
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этом упоминать, но раз вы спрашиваете... Экологизер, 
кроме того, накладывает на ваш мозг типологическую 
матрицу. Но, поскольку эта матрица взята с прототипа 
вашего характера, она просто позволяет вам наиболее 
полно использовать свои потенциальные способности, как 
наследственные, так и приобретенные. Она заставит вас 
реагировать на вашу среду именно таким образом, какой 
обеспечит вам максимум шансов выжить.

—  Мне он не обеспечит,—  сказал Мартин твердо,—  
потому что на мою голову вы эту штуку не наденете.

Робот начертил растерянно поднятые брови.
—  А ,—  начал он после паузы,—  я же вам ничего не 

объяснил! Все очень просто. Разве вы не хотите принять 
участие в весьма ценном социально-культурном экспери­
менте, поставленном ради блага всего человечества?

—  Нет! —  объявил Мартин.
—  Но ведь вы даже не знаете, о чем речь,—  жалобно 

сказал робот.— После моих подробных объяснений мне 
еще никто не отказывал. Кстати, вы хорошо меня пони­
маете?

Мартин засмеялся замогильным смехом.
—  Как бы не так! —  буркнул он.
—  Прекрасно,— с облегчением сказал робот.— Меня 

всегда может подвести память. Перед тем как я начинаю 
темпорирование, мне приходится программировать столь­
ко языков! Санскрит очень прост, но русский язык эпохи 
средневековья весьма сложен, а уйгурский... Этот экспе­
римент должен способствовать установлению наиболее вы­
годной взаимосвязи между человеком и его средой. Наша 
цель —  мгновенная адаптация, и мы надеемся достичь ее, 
сведя до минимума поправочный коэффициент между ин­
дивидом и средой. Другими словами,—  нужная реакция в 
нужный момент. Понятно?

—  Нет, конечно! —  сказал Мартин.—  Это какой-то бред.

121



—  Существует,—  продолжал робот устало,—  олень 
ограниченное число матриц-характеров, зависящих, во- 
первых, от расположения генов внутри хромосом, а во-вто­
рых, от воздействия среды; поскольку элементы среды 
имеют тенденцию повторяться, то мы можем легко про­
следить основную организующую линию по временной 
шкале Кальдекуза. Вам не трудно следовать за ходом 
моей мысли?

—  По временной шкале Кальдекуза —  нет, не труд­
но,—  сказал Мартин.

—  Я всегда объясняю чрезвычайно понятно,—  с неко­
торым самодовольством заметил робот и взхмахнул коль­
цом красной ленты.

—  Уберите от меня эту штуку! —  раздраженно вскрик­
нул Мартин.— Я, конечно, пьян, но не настолько, чтобы 
совать голову неизвестно куда!

—  Сунете,— сказал робот твердо.—  Мне еще никто не 
отказывал. И не спорьте со мной, а то вы меня собьете и 
мне придется принять еще одну рюмочку напряжения. 
И тогда я совсем собьюсь. Когда я темпорирую, мне и 
так хватает хлопот с памятью. Путешествие во времени 
всегда создает синаптический порог задержки, но беда 
в том, что он очень варьируется. Вот почему я сперва 
спутал вас с Иваном. Но к нему я должен отправиться 
только после свидания с вами —  я веду опыт хронологи­
чески, а тысяча девятьсот пятьдесят второй год идет, 
разумеется, перед тысяча пятьсот семидесятым.

—  А  вот и не идет,—  сказал Мартин, поднося бокал 
к губам.— Даже в Голливуде тысяча девятьсот пятьдесят 
второй год не наступает перед тысяча пятьсот семиде­
сятым.

—  Я пользуюсь временной шкалой Кальдекуза,—  объ­
яснил робот.—  Но только для удобства. Н у как, нужен 
вам идеальный экологический коэффициент или нет? По­
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тому что...—  Т у т  он снова взмахнул красной лентой, за­
глянул в шлем, пристально посмотрел на Мартина и по­
качал головой.—  Простите, боюсь, что из этого ничего не 
выйдет. У  вас слишком маленькая голова. Вероятно, мозг 
невелик. Этот шлем рассчитан на размер восемь с поло­
виной, но ваша голова слишком...

—  Восемь с половиной —  мой размер,—  с достоин­
ством возразил Мартин.

—  Не может быть,—  лукаво заспорил робот.—  В этом 
случае шлем был бы вам впору, а он вам велик.

—  Он мне впору,—  сказал Мартин.
—  До чего же трудно разговаривать с дороботами,—  

заметил ЭНИАК, словно про себя.—  Неразвитость, гру­
бость, нелогичность. Стоит ли удивляться, что у них та­
кие маленькие головы? Послушайте, мистер Мартин,—  он 
словно обращался к глупому и упрямому ребенку,—  по­
пробуйте понять: размер этого шлема восемь с полови­
ной; ваша голова, к несчастью, настолько мала, что шлем 
вам не впору...

—  Черт побери! —  в бешенстве крикнул Мартин, от до­
сады и виски забывая про осторожность.—  Он мне впору! 
Вот, смотрите! —  Он схватил шлем и нахлобучил его на 
голову.—  Сидит как влитой.

—  Я ошибся,— признал робот, и его глаза так блес­
нули, что Мартин вдруг спохватился, поспешно сдернул 
шлем с головы и бросил его на стол. ЭНИАК неторопливо 
взял шлем, положил в сумку и принялся быстро сверты­
вать ленту. Под недоумевающим взглядом Мартина он 
кончил укладывать ленту, застегнул сумку, вскинул ее на 
плечо и повернулся к двери.

—  Всего хорошего,—  сказал робот,—  и позвольте вас 
поблагодарить.

—  За что? —  свирепо спросил Мартин.
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—  За ваше любезное сотрудничество,—  сказал робот.
—  Я не собираюсь с вами сотрудничать! —  отрезал 

Мартин.—  И не пытайтесь меня убедить. Можете оставить 
свой патентованный курс лечения при себе, а меня...

—  Но ведь вы уже прошли курс экологической обра­
ботки,— невозмутимо ответил Э Н И АК .—  Я вернусь вече­
ром, чтобы возобновить заряд. Его хватает только на две­
надцать часов.

—  Что?!
ЭНИАК провел указательными пальцами от уголков 

рта, вычерчивая вежливую улыбку. Затем он вышел и за­
крыл за собой дверь.

Мартин хрипло пискнул, словно зарезанная свинья с 
кляпом во рту.

У  него в голове что-то происходило.
Никлас Мартин чувствовал себя как человек, которого 

внезапно сунули под ледяной душ. Нет, не под ледяной —  
под горячий. И к тому же ароматичный. Ветер, бивший 
в открытое окно, нес с собой душную вонь —  бензина, по­
лыни, масляной краски и (из буфета в соседнем корпусе) 
бутербродов с ветчиной.

«Пьян,—  думал Мартин с отчаянием,—  я пьян или со­
шел с ума!»

Он вскочил и заметался по комнате, но тут же увидел 
щель в паркете и пошел по ней. «Если я смогу пройти 
по прямой,—  рассуждал он,—  значит, я не пьян... Я про­
сто сошел с ума». Мысль эта была не слишком утеши­
тельна.

Он прекрасно прошел по щели. Он мог даже идти го­
раздо прямее щели, которая, как он теперь убедился, была 
чуть-чуть извилистой. Никогда еще он не двигался с та­
кой уверенностью и легкостью. В результате своего опыта 
он оказался в другом углу комнаты перед зеркалом, и, 
когда он выпрямился, чтобы посмотреть на себя, хаос и



смятение куда-то улетучились. Бешеная острота ощуще­
ний сгладилась и притупилась.

Все было спокойно. Все было нормально.
Мартин посмотрел в глаза своему отражению.
Нет, все не было нормально.
Он был трезв как стеклышко. Точно он пил не виски, 

а родниковую воду. Мартин наклонился к самому стеклу, 
пытаясь сквозь глаза заглянуть в глубины собственного 
мозга. Ибо там происходило нечто поразительное. По всей 
поверхности его мозга начали двигаться крошечные за­
слонки —  одни закрывались почти совсем, оставляя лишь 
крохотную щель, в которую выглядывали глаза-бусинки 
нейронов, другие с легким треском открывались, и быст­
рые паучки —  другие нейроны —  бросались наутек, ища, 
где бы спрятаться.

Изменение порогов, положительной и отрицательной 
реакции конусов памяти, их ключевых эмоциональных ин­
дексов и ассоциаций... Ага!

Робот!
Голова Мартина повернулась к закрытой двери. Но он 

остался стоять на месте. Выражение слепого ужаса на его 
лице начало медленно и незаметно для него меняться. Ро­
бот... может и подождать.

Машинально Мартин поднял руку, словно поправляя 
невидимый монокль. Позади зазвонил телефон. Мартин 
оглянулся.

Его губы искривились в презрительную улыбку.
Изящным движением смахнув пылинку с лацкана пид­

жака, Мартин взял трубку, но ничего не сказал. Насту­
пило долгое молчание. Затем хриплый голос взревел:

—  Алло, алло, алло! Вы слушаете? Я с вами говорю, 
Мартин!

Мартин невозмутимо молчал.
—  Вы заставляете меня ждать! —  рычал голос. —  Меня,
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Сен-Сира! Немедленно быть в зале! Просмотр начинает­
ся... Мартин, вы меня слышите?

Мартин осторожно положил трубку на стол. Он повер­
нулся к зеркалу, окинул себя критическим взглядом и на­
хмурился.

—  Бледно,—  пробормотал он.— Без сомнения, бледно. 
Не понимаю, зачем я купил этот галстук?

Его внимание отвлекла бормочущая трубка. Он погля­
дел на нее, а потом громко хлопнул в ладоши у самого 
микрофона. Из трубки донесся агонизирующий вопль.

—  Прекрасно,—  пробормотал Мартин, отворачиваясь.—  
Этот робот оказал мне большую услугу. Мне следовало 
бы понять это раньше. В конце концов, такая суперма­
шина, как ЭНИАК, должна быть гораздо умнее чело­
века, который всего лишь простая машина. Да,—  приба­
вил он, выходя в холл и сталкиваясь с Тони Ла-Мотта, 
которая снималась в одном из фильмов «Вершины».—  
Мужчина —  это машина, а женщина... —  Т у т  он бросил на 
мисс Ла-Мотта такой многозначительный и высокомерный 
взгляд, что она даже вздрогнула,—  а женщина —  игруш­
к а докончил Мартин и направился к первому просмот­
ровому залу, где его ждали Сен-Сир и судьба.

Киностудия «Вершина» на каждый эпизод тратила в 
десять раз больше пленки, чем он занимал в фильме, по­
бив таким образом рекорд «Метро —  Голдвин —  Мейер». 
Перед началом каждого съемочного дня эти груды целлу­
лоидных лент просматривались в личном просмотровом 
зале Сен-Снра —  небольшой роскошной комнате с откид­
ными креслами и всевозможными другими удобствами. 
На первый взгляд там вовсе не было экрана. Если второй 
взгляд вы бросали на потолок, то обнаруживали экран 
именно там.

Когда Мартин вошел, ему стало ясно, что с экологией 
что-то не так. Исходя из теории, будто в дверях появился
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прежний Никлас Мартин, просмотровый зал, купавшийся 
в дорогостоящей атмосфере изысканной самоуверенности, 
оказал ему ледяной прием. Ворс персидского ковра брез­
гливо съеживался под его святотатственными подошвами. 
Кресло, на которое он наткнулся в густом мраке, каза­
лось, презрительно пожало спинкой. А  три человека, си­
девшие в зале, бросили на него взгляд, каким был бы 
испепелен орангутанг, если бы он по нелепой случайности 
удостоился приглашения в Бэкингемский дворец.

Диди Флеминг (ее настоящую фамилию запомнить 
было невозможно, не говоря уж  о том, что в ней не было 
ни единой гласной) безмятежно возлежала в своем крес­
ле, уютно задрав ножки, сложив прелестные руки и устре­
мив взгляд больших томных глаз на потолок, где Диди 
Флеминг в серебряных чешуйках цветной кинорусалки 
флегматично плавала в волнах жемчужного тумана.

Мартин в полутьме искал на ощупь свободное кресло. 
В его мозгу происходили странные вещи: крохотные за­
слонки продолжали открываться и закрываться, и он уже 
не чувствовал себя Никласом Мартином. Кем же он чув­
ствовал себя в таком случае?

Он на мгновение вспомнил нейроны, чьи глаза-бусин­
ки, чудилось ему, выглядывали из его собственных глаз 
и заглядывали в них. Но было ли это на самом деле? 
Каким бы ярким ни казалось воспоминание, возможно, 
это была только иллюзия. Напрашивающийся ответ был 
изумительно прост и ужасно логичен. ЭНИАК Гамма Де­
вяносто Третий объяснил ему,—  правда, несколько смут­
но,—  в чем заключался его экологический эксперимент. 
Мартин просто получил оптимальную рефлекторную схе­
му своего удачливого прототипа, человека, который наи­
более полно подчинил себе свою среду. И ЭНИ АК назвал 
ему имя этого человека, правда среди путаных ссылок на
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другие прототипы, вроде Ивана (какого?) и безыменного 
уйгура.

Прототипом Мартина был Дизраэли, граф Биконсфилд. 
Мартин живо вспомнил Джорджа Арлисса в этой роли. 
Умный, наглый, эксцентричный и в манере одеваться, и 
в манере держаться, пылкий, вкрадчивый, волевой, с пло- 
довитыхм воображением...

—  Нет, нет, нет,—  сказала Диди с невозмутимым раз­
дражением.— Осторожнее, Ник. Сядьте, пожалуйста, в дру­
гое кресло. На это я положила ноги.

—  Т -т -т -т ,—  сказал Рауль Сен-Сир, выпячивая тол­
стые губы и огромным пальцем указывая на скромный 
стул у стены.— Садитесь позади меня, Мартин. Да сади­
тесь же, чтобы не мешать нам. И смотрите внимательно. 
Смотрите, как я творю великое из вашей дурацкой пьески. 
Особенно заметьте, как замечательно я завершаю соло 
пятью нарастающими падениями в воду. Ритм —  это все,—  
закончил он.— А теперь—  ни звука.

Для человека, родившегося в крохотной балканской 
стране Миксо-Лидии, Рауль Сен-Сир сделал в Голливуде 
поистине блистательную карьеру. В тысяча девятьсот три­
дцать девятом году Сен-Сир, напуганный приближением 
войны, эмигрировал в Америку, забрав с собой катушки 
снятого им миксо-лидийского фильма, название которого 
можно перевести примерно так: «Поры на крестьянском 
носу».

Благодаря этому фильму он заслужил репутацию ве­
ликого кинорежиссера, хотя на самом деле неподражае­
мые световые эффекты в «Порах» объяснялись бедностью, 
а актеры показали игру, неведомую в анналах киноисто­
рии, лишь потохму, что были вдребезги пьяны. Однако кри­
тики сравнивали «Поры» с балетом и рьяно восхваляли 
красоту героини, ныне известной миру как Диди Флеминг.

Диди была столь невообразимо хороша, что по закону
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компенсации не могла не оказаться невообразимо глупой. 
И человек, рассуждавший так, не обманывался. Нейроны 
Дидп не знали ничего. Ей доводилось слышать об эмо­
циях, и свирепый Сен-Сир умел заставить ее изобразить 
кое-какие из них, одйако все другие режиссеры теряли 
рассудок, пытаясь преодолеть семантическую стену, за 
которой покоился разум Диди —  тихое зеркальное озеро 
дюйма в три глубиной. Сен-Сир просто рычал на нее. Этот 
бесхитростный первобытный подход был, по-видимому, 
единственным, который понимала прославленная звезда 
«Верншны».

Сен-Сир, властелин прекрасной безмозглой Диди, быс­
тро очутился в высших сферах Голливуда. Он, без со­
мнения, был талантлив и одну картину мог бы сделать 
превосходно. Но этот шедевр он отснял двадцать с лиш­
ним раз —  постоянно с Диди в главной роли и постоянно 
совершенствуя свой феодальный метод режиссуры. А  ко­
гда кто-нибудь пытался возражать, Сен-Сиру достаточно 
было пригрозить, что он перейдет в «Метро —  Голдвин —  
Мейер» и заберет с собой покорную Диди (он не разре­
шал ей подписывать длительных контрактов, и для каж­
дой картины с ней заключался новый). Даже Толливер 
Уотт склонял голову, когда Сен-Сир угрожал лишить 
«Вершину» Диди.

—  Садитесь, Мартин,—  сказал Толливер Уотт.
Это был высокий худой человек с длинным лицом, по­

хожий на лошадь, которая голодает, потому что из гор­
дости не желает есть сено. С неколебимым сознанием 
своего всвхмогущества он на миллиметр наклонил припуд­
ренную сединой голову, а на его лице промелькнуло не­
довольное выражение.

—  Будьте добры, коктейль,—  сказал он.
Неизвестно откуда возник официант в белой куртке и

бесшумно скользнул к нему с подносом. Как раз в эту

5 Г. Каттнер 129



секунду последняя заслонка в мозгу Мартина встала на 
свое место и, подчиняясь импульсу, он протянул руку и 
взял с подноса запотевший бокал. Официант, не заметив 
этого, скользнул дальше и, склонившись, подал Уотту  
сверкающий поднос, на котором ничего не было. У отт и 
официант оба уставились на поднос.

Затем их взгляды встретились.
—  Слабоват,— сказал Мартин, ставя бокал на поднос.—  

Принесите мне, пожалуйста, другой. Я переориентируюсь 
для новой фазы с оптимальным уровнем,—  сообщил он 
ошеломленному У о тту  и, откинув кресло рядом с вели­
ким человеком, небрежно опустился в него. Как странно, 
что прежде на просмотрах он всегда бывал угнетен! Сей­
час он чувствовал себя прекрасно. Непринужденно. Уве­
ренно.

—  Виски с содовой мистеру Мартину,—  невозмутимо 
сказал Уотт. И еще один коктейль мне.

—  Ну, ну, ну! Мы начинаем! —  нетерпеливо крикнул 
Сен-Сир.

Он что-то сказал в ручной микрофон, и тут же экран 
на потолке замерцал, зашелестел, и на нем замелькали 
отрывочные эпизоды —  хор русалок, танцуя на хвостах, 
двигался по улицам рыбачьей деревушки во Флориде.

Чтобы постигнуть всю гнусность судьбы, уготованной 
Никласу Мартину, необходимо посмотреть хоть один 
фильм Сен-Сира. Мартину казалось, что мерзостнее этого 
на пленку не снималось ничего и никогда. Он заметил, 
что Сен-Сир и У отт недоумевающе поглядывают на него. 
В темноте он поднял указательные пальцы и начертил 
роботообразную усмешку. Затем, испытывая упоительную 
уверенность в себе, закурил сигарету и расхохотался.

—  Вы смеетесь? —  немедленно вспыхнул Сен-Сир.—  
Вы не цените великого искусства? Что вы о нем знаете, 
а? Вы что —  гений?
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—  Это,— сказал Мартин снисходительно,—  мерзей­
ший фильм, когда-либо заснятый на пленку.

В наступившей мертвой тишине Мартин изящным 
движением стряхнул пепел и добавил:

—  С моей помощью вы еще можете не стать посме­
шищем всего континента. Этот фильм до последнего 
метра должен быть выброшен в корзину. Завтра рано 
поутру мы начнем все сначала и...

Уотт сказал негромко:
—  Мы вполне способны сами сделать фильм ив «Анд­

желины Ноэл», Мартин.
—  Это художественно! —  взревел Сен-Сир.—  И прине­

сет большие деньги!
—  Деньги? Чушь! —  коварно заметил Мартин и щед­

рым жестом стряхнул новую колбаску пепла.—  Кого ин­
тересуют деньги? О них пусть думает «Вершина».

Уотт наклонился и, щурясь в полумраке, внимательно 
посмотрел на Мартина.

—  Рауль,— сказал он, оглянувшись на Сен-Сира,—  
насколько мне известно, вы приводите своих... э... новых 
сценаристов в форму. На мой взгляд, это не...

—  Да, да, да, да! —  возбужденно крикнул Сен-Сир.—  
Я их привожу в форму! Горячечный припадок, а? Мар­
тин, вы хорошо себя чувствуете? Голова у вас в порядке?

Мартин усмехнулся спокойно и уверейно.
—  Не тревожьтесь,—  объявил он.—  Деньги, которые 

вы на меня расходуете, я возвращаю вам с процентами 
в виде престижа. Я все прекрасно понимаю. Наши кон­
фиденциальные беседы, вероятно, известны Уотту.

—  Какие еще конфиденциальные беседы? —  прогро­
хотал Сен-Сир и густо побагровел.

—  Ведь мы ничего не скрываем от Уотта, не так 
ли? — не моргнув глазом, продолжал Мартин.— Вы на­
няли меня ради престижа, и престиж вам обеспечен, если
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только вы не станете зря разевать пасть. Благодаря мне 
имя Сен-Сира покроется славой. Конечно, это может 
сказаться на сборах, но подобная мелочь...

—  Пджрзксгл! —  возопил Сен-Сир на своем родном 
языке и, восстав из кресла, взмахнул микрофоном, за­
жатом в огромной волосатой лапе.

Мартин ловко изогнулся и вырвал у него микрофон.
—  Остановите показ! —  распорядился он властно.
Все это было очень странно. Каким-то дальним угол­

ком сознания он понимал, что при нормальных обстоя­
тельствах никогда не посмел бы вести себя так, но в то 
же вр,емя был твердо убежден, что впервые его поведе­
ние стало по-настоящему нормальным. Он ощущал бла­
женный жар уверенности, что любой его поступок ока­
жется правильным, во всяком случае пока не истекут 
двенадцать часов действия матрицы.

Экран нерешительно замигал и погас.
—  Зажгите свет! —  приказал Мартин невидимому 

духу, скрытому за микрофоном.
Комнату внезапно залил мягкий свет, и по выраже­

нию на лицах Уотта и Сен-Сира Мартин понял, что оба 
они испытывают смутную и нарастающую тревогу.

Ведь он дал им немалую пищу для размышлений —  
и не только это. Он попробовал вообразить, какие мысли 
сейчас теснятся в их мозгу, пробираясь через лабиринт 
подозрений, которые он так искусно посеял.

Мысли Сеи-Сира отгадывались без труда. Миксо-ли- 
диец облизнул губы —  что было нелегкой задачей,—  него 
налитые кровью глаза обеспокоенно впились в Мартина. 
С чего это сценарист заговорил так уверенно? Что это 
значит? Какой тайный грех Сеи-Сира он узнал, какую 
обнаружил ошибку в контракте, что осмеливается вести 
себя так нагло?

Толливер Уотт представлял проблему иного рода.
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Тайных грехов за ним, по-видимому, не водилось, но и 
он как будто встревожился. Мартин сверлил взглядом 
гордое лошадиное лицо, выискивая скрытую слабость. 
Да, справиться с Уоттом будет потруднее, но он сумеет 
сделать и это.

—  Последний подводный эпизод,—  сказал он, возвра­
щаясь к прежней теме,— это невообразимая чепуха. Em 
надо вырезать. Сцену будем снимать из-под воды.

—  Молчать! —  взревел Сен-Сир.
—  Но это единственный выход,—  настаивал Мар­

тин.—  Иначе она окажется не в тон тому, что я написал 
теперь. Собственно говоря, я считаю, что весь фильм 
надо снимать из-под воды. Мы могли бы использовать 
приемы документального кино...

—  Рауль,—  внезапно сказал У о тт .—  К чему он 
клонит?

—  Он клонит, конечно, к тому, чтобы порвать свой 
контракт,—  ответил Сен-Сир, наливаясь оливковым ру­
мянцем.—  Это скверный период, через который проходят 
все мои сценаристы, прежде чем я приведу их в форму. 
В Миксо-Лидии...

—  А  вы уверены, что сумеете привести его в фор­
му? —  спросил Уотт.

—  Это для меня теперь уже личный вопрос,—  отве­
тил Сен-Сир, сверля Мартина яростным взглядом.—  
Я потратил на этого человека почти три месяца и не 
намерен расходовать мое драгоценное время на другого. 
Просто он хочет, чтобы с ним расторгли контракт. 
Штучки, штучки, штучки.

—  Это верно? —  холодно спросил Уотт у Мартина.
—  Уже нет,—  ответил Мартин,—  я передумал. Мой 

агент полагает, что мне нечего делать в «Вершине». Соб­
ственно говоря, она считает, что это плачевный мезаль­
янс. Но мы впервые расходимся с ней r мнениях. Я на­

133



чинаю видеть кое-какие возможности даже в той дряни, 
которой Сен-Сир уже столько лет кормит публику. Разу­
меется, я не могу творить чудес. Зрители привыкли 
ожидать от «Вершины» помоев, и их даже приучили 
любить эти помои. Но мы постепенно перевоспитаем 
их —  и начнем с этой картины. Я полагаю, нам следует 
символизировать ее экзистенциалистскую безнадежность, 
завершив фильм четырьмястами метрами морского пей­
зажа —  ничего, кроме огромных волнующихся протяже­
ний океана,—  докончил он со вкусом.

Огромное волнующееся протяжение Рауля Сен-Сира 
поднялось с кресла и надвинулось на Мартина.

—  Вон! В он !— закричал он.— Назад в свой кабинет, 
ничтожество! Это приказываю я, Рауль Сен-Сир. Вон —  
иначе я раздеру тебя на клочки и...

Мартин быстро перебил режиссера. Голос его был спо­
коен, но он знал, что времени терять нельзя.

—  Видите, Уотт? —  спросил драматург громко, пере­
хватив недоумевающий взгляд Уотта.—  Он не дает мне 
сказать вам ни слова, наверно боится, как бы я не про­
говорился. Понятно, почему он гонит меня отсюда,—  он 
чувствует, что пахнет жареным.

Сен-Сир вне себя наклонился и занес кулак. Но тут 
вмешался Уотт. Возможно, сценарист и правда пытается 
избавиться от контракта. Но за этим явно кроется и 
что-то другое. Слишком уж  Мартин небрежен, слишком 
уверен в себе. Уотт решил разобраться во всем до конца.

—  Тише, тише, Рауль,—  сказал он категорическим 
тоном.—  Успокойтесь! Я говорю вам —  успокойтесь. Вряд 
ли нас устроит, если Ник подаст на вас в суд за оскорб­
ление действием. Ваш артистический темперамент иногда 
заставляет вас забываться. Успокойтесь и послушаем, 
что скажет Ник.
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—  Держите с ним ухо востро, Толливер!— предосте­
регающе воскликнул Сен-Сир.—  Они хитры, эти твари, 
хитры, как крысы. От них всего можно...

Мартин величественным жестом поднес микрофон 
ко рту. Не обращая ни малейшего внимания на разъя­
ренного режиссера, он сказал властно:

—  Соедините меня с баром, пожалуйста. Да... Я хочу 
заказать коктейль. Совершенно особый. А... э... «Елену 
Глинскую».

—  Здравствуйте,—  раздался в дверях голос Эрики 
Эшби.—  Ник, ты здесь? Можно мне войти?

При звуке ее голоса по спине Мартина забегали бла­
женные мурашки. С микрофоном в руке он повернулся 
к ней, но, прежде чем он успел ответить, Сен-Сир 
взревел:

—  Нет, нет, нет! Убирайтесь! Немедленно убирай­
тесь! Кто бы вы там ни были —  вон!

Эрика —  деловитая, хорошенькая, неукротимая — ре­
шительно вошла в зал и бросила на Мартина взгляд, вы­
ражавший долготерпеливую покорность судьбе. Она, не­
сомненно, готовилась сражаться за двоих.

—  Я здесь по делу,—  холодно заявила она Сен-Сиру.—  
Вы не имеете права не допускать к автору его агента. 
Мы о Ником хотим поговорить с мистером Уоттом.

—  А, моя прелесть, садитесь! —  произнес Мартин 
громким, четким голосом и встал с кресла.— Добро по­
жаловать! Я заказываю себе коктейль. Не хотите ли 
чего-нибудь?

Эрика взглянула на него с внезапным подозрением.
—  Я не буду пить,— сказала она,— И ты не будешь. 

Сколько коктейлей ты уже выпил? Ник, если ты на­
пился в такую минуту...

—  И, пожалуйста, поскорее,—  холодно приказал Мар­
тин в микрофон.—  Он мне нужен немедленно, вы по­
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няли? Да, коктейль «Елена Глинская». Может быть, ой 
вам не известен? В таком случае слушайте внимательно: 
возьмите самый большой бокал, а впрочем, лучше даже 
пуншевую чашу... Наполните ее до половины охлажден­
ным пивом. Поняли? Добавьте три мерки мятного ли­
кера...

—  Ник, ты с ума сошел! —  с отвращением восклик­
нула Эрика.

—  ...и шесть мерок меда,— безмятежно продолжал 
Мартин.—  Размешайте, но не взбивайте. «Елену Глин­
скую» ни в коем случае взбивать нельзя. Хорошенько 
охладите...

—  Мисс Эшби, мы очень заняты,—  внушительно пе­
ребил его Сен-Сир, указывая на дверь.—  Не сейчас. 
Извините. Вы мешаете. Немедленно уйдите.

—  Впрочем, добавьте еще шесть мерок меду,—  задум­
чиво произнес Мартин в микрофон.—  И немедленно при­
шлите его сюда. Если он будет здесь через шестьдесят 
секунд, вы получите премию. Договорились? Прекрасно. 
Я жду.

Он небрежно бросил микрофон Сен-Сиру.
Тем временем Эрика подобралась к Толливеру Уотту.
—  Я только что говорила с Глорией Иден —  она го­

това заключить с «Вершиной» контракт на один фильм, 
если я дам согласие. Но я дам согласие, только если вы 
расторгнете контракт с Никласом Мартином. Это мое 
последнее слово.

На лице Уотта отразилось приятное удивление.
—  Мы, пожалуй, могли бы поладить,— ответил он 

тотчас же (Уотт был большим поклонником мисс Иден 
и давно мечтал поставить с ней «Ярмарку тщеславия»).—  
Почему вы не привезли ее с собой? Мы могли бы...

—  Ерунда! —  завопил Сен-Сир.—  Не обсуждайте 
этого, Толливер!
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—  Она в «Лагуне»,—  объяснила Эрика.—  Замолчите 
же, Сен-Сир. Я не намерена...

Но тут кто-то почтительно постучал в дверь. Мартин 
поспешил открыть ее и, как и ожидал, увидел официанта 
с подносом.

—  Быстрая работа,—  сказал он снисходительно, при­
нимая большую запотевшую чашу, окруженную куби­
ками льда. —  Прелесть, не правда ли?

Раздавшиеся позади гулкие вопли Сен-Сира заглу­
шили возможный ответ официанта, который получил от 
Мартина доллар и удалился, явно борясь с тошнотой.

—  Нет, нет, нет, н е т!— рычал Сен-Сир.— Толливер, 
мы можем получить Глорию и сохранить этого сценари­
ста; хотя он никуда не годится, но я уже потратил три 
месяца, чтобы выдрессировать его в сен-сировском под­
ходе. Предоставьте это мне. В Миксо-Лидии мы...

Хорошенький ротик Эрики открывался и закрывался, 
но рев режиссера заглушал ее голос. А  в Голливуде было 
всем известно, что Сен-Сир может реветь так часами без 
передышки. Мартин вздохнул, поднял полную до краев 
чашу, изящно ее понюхал и попятился к своему креслу. 
Когда его каблук коснулся полированной ножки, он гра­
циозно споткнулся и с необыкновенной ловкостью опро­
кинул «Елену Глинскую» —  пиво, мед, мятный ликер и 
лед —  на обширную грудь Сен-Сира.

Рык Сен-Сира сломал микрофон.
Мартин обдумал составные части новоявленного кок­

тейля с большим тщанием. Тошнотворное пойло соеди­
няло максимум элементов сырости, холода, липкости и 
вонючести.

Промокший Сен-Сир задрожал, как в ознобе, когда 
ледяной напиток обдал его ноги, и, выхватив платок, 
попробовал вытереться, но безуспешно. Носовой платок
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намертво прилип к брюкам, приклеенный к ним двена­
дцатью мерками меда. От режиссера разило мятой.

—  Я предложил бы перейти в бар,— сказал Мартин, 
брезгливо сморщив нос.— Там, в отдельном кабинете, 
мы могли бы продолжить наш разговор вдали от этого... 
этого немножко слишком сильного благоухания мяты.

—  В Миксо-Лидии,—  задыхался Сен-Сир, надвигаясь 
на Мартина и хлюпая башмаками,—  в Миксо-Лидии мы 
бросали собакам... мы варили в масле, мы...

—  А в следующий раз,— сказал Мартин,— будьте 
так любезны не толкать меня под локоть, когда я держу 
в руках «Елену Глинскую». Право же, это весьма не­
приятно.

Сен-Сир набрал воздуха в грудь, Сен-Сир выпрямился 
во весь свой гигантский рост... и снова поник. Он вы­
глядел, как полицейский эпохи немого кино после завер­
шения очередной погони,—  и знал это. Если бы он сейчас 
убил Мартина, даже в такой развязке все равно отсут­
ствовал бы элемент классической трагедии. Он оказался 
бы в невообразимом положении Гамлета, убивающего 
дядю кремовыми тортами.

—  Ничего не делать, пока я не вернусь! —  приказал 
он, бросил на Мартина последний свирепый взгляд и, 
оставляя за собой мокрые следы, захлюпал к двери. Она 
с треском закрылась за ним, и на миг наступила ти­
шина, только с потолка лилась тихая музыка, так как 
Диди уже распорядилась продолжать показ и теперь 
любовалась собственной прелестной фигурой, которая 
нежилась в пастельных волнах, пока они с Дэном Дейли 
пели дуэт о матросах, русалках и Атлантиде —  ее дале­
кой родине.

—  А теперь,—  объявил Мартин, с величавым досто­
инством поворачиваясь к Уотту, который растерянно 
смотрел на него,—  я хотел бы поговорить с вами,
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—  Я не могу обсуждать вопросов, связанных с ва­
шим контрактом, до возвращения Рауля,—  быстро сказал 
Уотт.

—  Чепуха,— сказал Мартин твердо.— С какой стати 
Сен-Сир будет диктовать вам ваши решения? Без вас он 
не сумел бы снять ни одного кассового фильма, как бы 
ни старался. Нет, Эрика, не вмешивайся. Я сам этим 
займусь, прелесть моя.

Уотт встал.
—  Извините, но я не могу этого обсуждать,—  сказал 

он.—  Фильмы Сен-Сира приносят большие деньги, а вы 
неопыт...

—  Потому-то я и вижу положение так ясно,—  возра­
зил Мартин.—  Ваша беда в том, что вы проводите гра­
ницу между артистическим гением и финансовым ге­
нием. Вы даже не замечаете, насколько необыкновенно 
то, как вы претворяете пластический материал человече­
ского сознания, создавая Идеального Зрителя. Вы —  эко­
логический гений, Толливер Уотт. Истинный художник 
контролирует свою среду, а вы с неподражаемым искус­
ством истинного мастера постепенно преображаете огром­
ную массу живого, дышащего человечества в единого 
Идеального Зрителя...

—  Извините,—  повторил Уотт, но уже не так резко.—  
У  меня, право, нет времени... Э-э...

—  Ваш гений слишком долго оставался непризнан­
ным,—  поспешно сказал Мартин, подпуская восхищения 
в свой золотой голос.—  Вы считаете, что Сен-Сир вам 
равен, и в титрах стоит только его имя, а не ваше, но 
в глубине души должны же вы сознавать, что честь со­
здания его картин наполовину принадлежит вам! Разве 
Фидия не интересовал коммерческий успех? А  Микел­
анджело? Коммерческий успех —  это просто другое на­
звание функционализма, а все великие художники
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создают функциональное искусство. Второстепенные де­
тали на гениальных полотнах Рубенса дописывали его 
ученики, не так ли? Однако хвалу за них получал Ру­
бенс, а не его наемники. Какой же из этого можно сде­
лать вывод? Какой? —  И тут Мартин, верно оценив пси­
хологию своего слушателя, умолк.

—  Какой же? - -  спросил Уотт.
—  Садитесь,— настойчиво сказал Мартин,—  и я вам 

объясню. Фильмы Сен-Сира приносят доход, но именно 
вам они обязаны своей идеальной формой. Это вы, нала­
гая матрицу своего характера на все и вся в «Вершине»...

Уотт медленно опустился в кресло. В его ушах 
властно гремели завораживающие взрывы дизраэлевского 
красноречия. Мартину удалось подцепить его на крючок. 
С непогрешимой меткостью он с первого же раза разга­
дал слабость Уотта: киномагнат вынужден был жить 
в среде профессиональных художников, и его томило 
смутное ощущение, что способность преумножать капи­
талы чем-то постыдна. Дизраэли приходилось решать 
задачи потруднее. Он подчинял своей воле парламенты.

Уотт заколебался, пошатнулся —  и пал. На это потре­
бовалось всего десять минут. Через десять минут, опья­
нев от звонких похвал своим экономическим способно­
стям, Уотт понял, что Сен-Сир —  пусть и гений в своей 
области —  не имеет права вмешиваться в планы экономи­
ческого гения.

—  С вашей широтой вйдения вы можете охватить 
все возможности и безошибочно выбрать правильный 
путь,—  убедительно доказывал Мартин.—  Прекрасно. Вам 
нужна Глория Иден. Вы чувствуете —  не так ли? —  что 
от меня толку не добиться. Лишь гении умеют мгновенно 
менять свои планы... Когда будет готов документ, анну­
лирующий мой контракт?
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—  Что? —  спросил Уотт, плавая в блаженйом голово­
кружении.— А, да... Конечно. Аннулировать ваш кон­
тракт...

—  Сен-Сир будет упорно цепляться за свои прошлые 
ошибки, пока «Вершина» не обанкротится,— указал Мар­
тин.—  Только гений, подобный Толиверу Уотту, кует 
железо, пока оно горячо —  когда ему представляется 
шанс обменять провал на успех, какого-то Мартина на 
единственную Иден.

—  Гм-м,— сказал У о тт ,— Да. Ну, хорошо.— На его 
длинном лице появилось деловитое выражение.—  Хорошо. 
Ваш контракт будет аннулирован после того, как мисс 
Иден подпишет свой.

—  И снова вы тонко проанализировали самую сущ­
ность дела,— рассуждал вслух Мартин.— Мисс Иден еще 
ничего твердо не решила. Если вы предоставите убеж­
дать ее человеку вроде Сен-Сира, например, то все бу­
дет испорчено. Эрика, твоя машина здесь? Как быстро 
сможешь ты отвезти Толливера Уотта в «Лагуйу»? —  
Он —  единственный человек, который сумеет найти пра­
вильное решение для данной ситуации.

—  Какой ситуа... Ах, да! Конечно, Ник. Мы отправ­
ляемся немедленно.

—  Но...—  начал Уотт.
Матрица Дизраэли разразилась риторическими перио­

дами, от которых зазвенели стены. Златоуст играл на ло­
гике арпеджио и гаммы.

—  Понимаю,—  пробормотал оглушенный Уотт и по­
корно пошел к двери.—  Да, да, конечно. Зайдите вечером 
ко мне домой, Мартин. Как только я получу подпись 
Иден, я распоряжусь, чтобы подготовили документ об 
аннулировании вашего контракта. Гм-м... Функциональ­
ный гений...—  И, что-то блаженно лепеча, он вышел 
из зала.
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Когда Эрика хотела последовать за ним, Мартин тро­
нул ее за локоть.

—  Одну минуту,—  сказал он.— Не позволяй ему вер­
нуться в студию, пока контракт не будет аннулирован. 
Ведь Сен-Сир легко перекричит меня. Но он попался на 
крючок. Мы...

—  Ник,—  сказала Эрика, внимательно вглядываясь 
в его лицо,—  что произошло?

—  Расскажу вечером,—  поспешно сказал Мартин, так 
как до них донеслось отдаленное рыканье, которое, воз­
можно, возвещало приближение Сен-Сира.—  Когда у меня 
выберется свободная минута, я ошеломлю тебя. Знаешь 
ли ты, что я всю жизнь поклонялся тебе из почтитель­
ного далека? Но теперь увози Уотта от греха подальше. 
Быстрее!

Эрика успела только бросить на него изумленный 
взгляд, и Мартин вытолкал ее из вала. Ему показалось, 
что к этому изумлению примешивается некоторая ра­
дость.

—  Где Толливер? —  оглушительный рев Сен-Сира за­
ставил Мартина поморщиться. Режиссер был недоволен, 
что брюки ему впору отыскались только в костюмерной. 
Он счел это личным оскорблением.— Куда вы дели Тол­
ливера? —  вопил он.

—  Пожалуйста, говорите громче,— небрежно кинул 
Мартин.—  Вас трудно расслышать.

—  Диди! —  загремел Сен-Сир, бешено поворачиваясь 
к прелестной звезде, которая по-прежнему восхищенно 
созерцала Диди на экране над своей головой.—  Где Тол­
ливер?

Мартин вздрогнул. Он совсем забыл про Диди.
—  Вы не знаете, верно, Диди? —  быстро подсказал он.
—  Заткнитесь!— распорядился Сен-Сир.—  А ты отве­

чай мне, ах, ты...—  И он прибавил выразительное много­
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сложное слово на миксо-лидийском языке, которое возы­
мело желанное действие.

Диди наморщила безупречный лобик.
—  Толливер, кажется, ушел. У  меня все это путается 

с фильмом. Он пошел домой, чтобы встретиться с Ником 
Мартином, разве нет?

—  Но Мартин здесь! —  взревел Сен-Сир.—  Думай же, 
думай.

—  А в эпизоде был документ, аннулирующий кон­
тракт? —  рассеянно спросила Диди.

—  Документ, аннулирующий контракт? —  прорычал 
Сен-Сир.— Это еще что? Никогда я этого не допущу, ни­
когда, никогда, никогда! Диди, отвечай мне: куда пошел 
Уотт?

—  Он куда-то поехал с этой агентшей,—  ответила 
Диди.—  Или это тоже было в эпизоде?

—  Но куда, куда, куда?
—  В Атлантиду,—  с легким торжеством объявила 

Диди.
—  Нет! —  закричал Сен-Сир.— Это фильм! Из Атлан­

тиды была родом русалка, а не Уотт.
—  Толливер не говорил, что он родом из Атлантиды,—  

невозмутимо прожурчала Диди.—  Он сказал, что он едет 
в Атлантиду. А  потом он вечером встретится у себя дома 
с Ником Мартином и аннулирует его контракт.

—  Когда? — в ярости крикнул Сен-Сир.— Подумай, 
Диди! В котором часу он...

—  Диди,—  сказал Мартин с вкрадчивой настойчиво­
стью.—  Вы ведь ничего не помните, верно?

Но Диди была настолько дефективна, что не подда­
лась воздействию даже матрицы Дизраэли. Она только 
безмятежно улыбнулась Мартину.

—  Прочь с дороги, писака! —  взревел Сен-Сир, надви­
гаясь на Мартина.— Твой контракт не будет аннулиро­

143



ван! Или ты думаешь, что можешь зря расходовать 
время Сен-Сира? Это тебе даром не пройдет. Я разде­
лаюсь с тобой, как разделался с Эдом Кассиди.

Мартин выпрямился и улыбнулся Сен-Сиру леденя­
щей надменной улыбкой. Его пальцы играли воображае­
мым моноклем. Изящные периоды рвались с его языка. 
Оставалось только загипнотизировать Сен-Сира, как он 
загипнотизировал Уотта. Он набрал в легкие побольше 
воздуха, собираясь распахнуть шлюзы своего красно­
речия.

И Сен-Сир, варвар, на которого лощеная элегантность 
не производила ни малейшего впечатления, ударил Мар­
тина в челюсть.

Ничего подобного, разумеется, в английском парла­
менте произойти не могло.

Когда в этот вечер робот вошел в кабинет Мартина, 
он уверенным шагом направился прямо к письменному 
столу, вывинтил лампочку, нажал на кнопку выключа­
теля и сунул палец в патрон. Раздался треск, посыпа­
лись искры. ЭНИАК выдернул палец из патрона и 
яростно потряс металлической головой.

—  Как мне это было нужно! —  сказал он со вздо­
хом.— Я весь день мотался по временной шкале Кальде- 
куза. Палеолит, неолит, техническая эра... Я даже не 
знаю, который теперь час. Ну, как протекает ваше при­
способление к среде?

Мартин задумчиво потер подбородок.
—  Скверно,— вздохнул он.— Скажите, когда Дизраэли 

был премьер-министром, ему приходилось иметь дело с 
такой страной —  Миксо-Лидией?

—  Не имею ни малейшего представления,— ответил 
робот.—  А что?
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—  А то, что моя среда размахнулась и дала мне в че­
люсть,— лаконично объяснил Мартин.

—  Значит, вы ее спровоцировали,—  возразил Э Н И А К .—  
Кризис, сильный стресс всегда пробуждают в человеке 
доминантную черту его характера, а Дизраэли в первую 
очередь был храбр. В минуты кризиса его храбрость пе­
реходила в наглость, но он был достаточно умен и орга­
низовывал свою среду так, чтобы его наглость встречала 
отпор па том же семантическом уровне. Миксо-Лидия? 
Помнится, несколько миллионов лет назад она была насе­
лена гигантскими обезьянами с белой шерстью. Ах, нет, 
вспомнил! Это государство с застоявшейся феодальной 
системой, не так ли?

Мартин кивнул.
—  Так же как и эта киностудия,— сказал робот.—  

Беда в том, что вы встретились с человеком, чье приспо­
собление к среде совершеннее вашего. В этом все дело. 
Ваша киностудия только-только выходит из средневе­
ковья, и поэтому тут легко создается среда, максимально 
благоприятная для средневекового типа характера. 
Именно этот тип характера определял мрачные стороны 
средневековья. Вам же следует сменить эту среду на нео- 
технологическую, наиболее благоприятную для матрицы 
Дизраэли. В вашу эпоху феодализм сохраняется только 
в немногих окостеневших социальных ячейках, вроде 
этой студии, а поэтому вам будет лучше уйти куда- 
нибудь еще. Помериться силами с феодальным типом мо­
жет только феодальный тип.

—  Но я не могу уйти куда-нибудь еще! —  пожало­
вался Мартин.— То есть пока мой контракт не будет рас­
торгнут. Его должны были аннулировать сегодня вече­
ром, но Сен-Сир пронюхал, в чем дело, и ни перед чем 
не остановится, чтобы сохранить контракт,—  если потре-
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буется, он наставит мне еще один синяк. Меня ждет 
Уотт, но Сен-Сир уже поехал туда...

—  Избавьте меня от ненужных подробностей,—  ска­
зал робот с досадой.—  А  если этот Сен-Сир —  средневе­
ковый тип, то, разумеется, он спасует только перед ему 
подобной, но более сильной личностью.

—  А как поступил бы в этом случае Дизраэли? —  
спросил Мартин.

—  Начнем с того, что Дизраэли никогда не оказался 
бы в подобном положении,—  холодно ответил робот.—  
Экологизер может обеспечить вам идеальный экологиче­
ский коэффициент только вашего собственного типа, 
иначе максимальное приспособление не будет достигнуто. 
В России времен Ивана Дизраэли оказался бы неудач­
ником.

—  Может быть, вы объясните это подробнее? —  за­
думчиво попросил Мартин.

—  О, разумеется! —  ответил робот и затараторил: —  
При принятии схемы хромосом прототипа все зависит 
от порогово-временных реакций конусов памяти мозга. 
Сила активации нейронов обратно пропорциональна ко­
личественному фактору памяти. Только реальный опыт 
мог бы дать вам воспоминания Дизраэли, однако ваши 
реактивные пороги были изменены так, что восприятие 
и эмоциональные индексы приблизились к величинам, 
найденным для Дизраэли.

—  А! — сказал Мартин.—  Ну, а как бы вы, например, 
взяли верх над средневековым паровым катком?

—  Подключив мой портативный мозг к паровому 
катку значительно больших размеров,—  исчерпывающе 
ответил ЭНИАК.

Мартин погрузился в задумчивость. Его рука подня­
лась, поправляя невидимый монокль, а в глазах у него 
засветилось плодовитое воображение.
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—  Вы упомянули Россию времен Ивана. Какой же 
это Иван? Случайно не...

—  Иван Четвертый. И он был превосходно приспо­
соблен к своей среде. Однако это к делу не относится. 
Несомненно, для нашего эксперимента вы бесполезны. 
Однако мы стараемся определить средние статистические 
величины, и, если вы наденете экологизер себе на...

—  Это Иван Грозный, так ведь? —  перебил Мартин.—  
Послушайте, а не могли бы вы наложить на мой мозг 
матрицу характера Ивана Грозного?

—  Вам это ничего не даст,— ответил робот.—  Кроме 
того, у нашего эксперимента совсем другая цель. А  те­
перь...

—  Минуточку! Дизраэли не мог бы справиться со 
средневековым типом, вроде Сен-Сира, на своем семанти­
ческом уровне. Но если бы у меня были реактивные 
пороги Ивана Грозного, то я наверняка одержал бы верх. 
Сен-Сир, конечно, тяжелее меня, но он все-таки хоть на 
поверхности, а цивилизован... Погодите-ка! Он же на 
этом играет. До сих пор он имел дело лишь с людьми 
настолько цивилизованными, что они не могли пользо­
ваться его методами. А если отплатить ему его собствен­
ной монетой, он не устоит. И лучше Ивана для этого 
никого не найти.

—  Но вы не понимаете...
—  Разве вся Россия не трепетала при одном имени 

Ивана?
—  Да, Ро...
—  Ну и прекрасно! —  с торжеством перебил Мар­

тин.—  Вы наложите на мой мозг матрицу Ивана Гроз­
ного, и я разделаюсь с Сен-Сиром так, как это сделал 
бы Иван. Дизраэли был просто чересчур цивилизован. 
Хоть рост и вес имеют значение, но характер куда важ­
нее. Внешне я совсем не похож на Дизраэли, однако

147



люди реагировали на меня так, словно я —  сам Джордж 
Арлисс. Цивилизованный силач всегда побьет цивилизо­
ванного человека слабее себя. Однако Сен-Сир еще ни 
разу не сталкивался с по-настоящему нецивилизованным 
человеком —  таким, какой готов голыми руками вырвать 
сердце врага.— Мартин энергично кивнул.— Сен-Сира 
можно подавить на время —  в этом я убедился. Но, чтобы 
подавить его навсегда, потребуется кто-нибудь вроде 
Ивана.

—  Если вы думаете, что я собираюсь наложить на 
вас матрицу Ивана, то вы ошибаетесь,—  объявил робот.

—  И убедить вас никак нельзя?
—  Я ,— сказал Э Н И А К ,—  семантически сбалансиро­

ванный робот. Конечно, вы меня не убедите.
«Я-то, может быть, и нет,—  подумал Мартин,—  но вот 

Дизраэли... Гм-м! «М уж чина— это машина»... Дизраэли 
был просто создан для улещивания роботов. Даже люди 
были для него машинами. А что такое ЭНИАК?»

—  Давайте обсудим это,— начал Мартин, рассеянно 
пододвигая лампу поближе к роботу.

И разверзлись золотые уста, некогда сотрясавшие им­
перии...

—  Вам это не понравится,—  отупело сказал робот не­
которое время спустя.— Иван не годится для... Ах, вы 
меня совсем запутали! Вам нужно приложить глаз к...—  
Он начал вытаскивать из сумки шлем и четверть мили 
красной ленты.

—  Подвяжем-ка серые клеточки моего досточтимого 
мозга! —  сказал Мартин, опьянев от собственной рито­
рики.—  Надевайте его мне на голову. Вот так. И не за­
будьте —  Иван Грозный. Я покажу Сен-Сиру Миксо- 
Лидию!

—  Коэффициент зависит столько же от среды, сколько 
и от наследственности,—  бормотал робот, нахлобучивая
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шлем на Мартина.—  Хотя, естественно, Иван не имел бы 
царской среды без своей конкретной наследственности, 
полученной через Елену Глинскую... Ну, вот!

Он снял шлем с головы Мартина.
—  Но ничего не происходит,—  сказал Мартин.—  Я не 

чувствую никакой разницы.
—  На это потребуется несколько минут. Ведь теперь 

это совсем иная схема характера, чем ваша. Радуйтесь 
жизни, пока можете. Вы скоро познакомитесь с Ивано- 
эффектом.—  Он вскинул сумку на плечо и нерешительно 
пошел к двери.

—  Стойте,— тревожно окликнул его Мартин.— А вы 
уверены...

—  Помолчите. Я что-то забыл. Какую-то формаль­
ность, до того вы меня запутали. Ну, ничего, вспомню 
после —  или раньше, в зависимости от того, где буду на­
ходиться. Увидимся через двенадцать часов... если уви­
димся!

Робот ушел. Мартин для проверки потряс головой. 
Затем встал и направился за роботом к двери. 
Но ЭНИ АК исчез бесследно —  только в середине кори­
дора опадал маленький смерч пыли.

В голове Мартина что-то происходило...
Позади зазвонил телефон. Мартин ахнул от ужаса. 

С неожиданной, невероятной, жуткой, абсолютной уверен­
ностью он понял, кто звонит.

Убийцы!!!

—  Да, мистер Мартир,—  раздался в трубке голос дво­
рецкого Толливера Уотта .—  Мисс Эшби здесь. Сейчас 
она совещается с мистером Уоттом и мистером Сен-Си­
ром, но я передам ей ваше поручение. Вы задержались, 
п она должна заехать за вами... куда?
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—  В чулан на втором этаже сценарного корпуса,—  
дрожащим голосом ответил Мартин.—  Рядом с другими 
чуланами нет телефонов с достаточно длинным шнуром, 
и я не мог бы взять с собой аппарата. Но я вовсе не 
убежден, что и здесь мне не грозит опасность. Мне что- 
то не нравится выражение метлы слева от меня.

—  Сэр?..
—  А вы уверены, что вы действительно дворецкий 

Толливера Уотта? —  нервно спросил Мартин.
—  Совершенно уверен, мистер... э... мистер Мартин.
—  Да, я мистер Мартин! —  вскричал Мартин вызы­

вающим, полным ужаса голосом.— По всем законам бо­
жеским и человеческим я —  мистер Мартин! И мистером 
Мартином я останусь, как бы ни пытались мятежные 
собаки низложить меня с места, которое принадлежит 
мне по праву.

—  Да, сэр. Вы сказали —  в чулане, сэр?
—  Да, в чулане. И немедленно. Но поклянитесь не 

говорить об этом никому, кроме мисс Эшби, как бы вам 
ни угрожали. Я буду вам защитой.

—  Да, сэр. Больше ничего?
—  Больше ничего. Скажите мисс Эшби, чтобы она 

поторопилась. А  теперь повесьте трубку. Нас могли под­
слушивать. У  меня есть враги.

В трубке щелкнуло. Мартин положил ее на рычаг и 
опасливо оглядел чулан. Он внушал себе, что его страхи 
нелепы. Ведь ему нечего бояться, верно? Правда, тесные 
стены чулана грозно смыкались вокруг него, а потолок 
спускался все ниже...

В панике Мартин выскочил из чулана, перевел дух 
и расправил плечи.

—  Ч-ч-чего бояться? —  спросил он себя.—  Никто и не 
боится!

Насвистывая, он пошел через холл к лестнице, но на
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полпути агорафобия * взяла верх и он уже не мог совла­
дать с собой. Он нырнул к себе в кабинет и тихо потел 
от страха во мраке, пока не собрался с духом, чтобы эа- 
жечь лампу.

Его взгляд привлекла «Британская энциклопедия» 
в стеклянном шкафу. С бесшумной поспешностью Мар­
тин снял том «Иберия —  Лорд» и начал его лиотать. 
Что-то явно было очень и очень не так. Правда, робот 
предупреждал, что Мартину не понравится быть Иваном 
Грозным. Но может быть, это была вовсе не матрица 
Ивана? Может быть, робот по ошибке наложил на него 
чью-то другую матрицу —  матрицу отъявленного труса? 
Мартин судорожно листал шуршащие страницы. Иван... 
Иван... А, вот оно!

Сын Елены Глинской... Женат на Анастасии Захарьи­
ной-Кошкиной... В частной жизни творил неслыханные 
гнусности... Удивительная память, колоссальная энер­
гия... Припадки дикой ярости... Большие природные спо­
собности, политическое провидение, предвосхитил идеи 
Петра Великого... Мартин покачал головой.

Но тут он прочел следующую строку, и у  него пере­
хватило дыхание.

Иван жил в атмосфере вечных подозрений и в каж­
дом своем приближенном видел возможного изменника.

—  Совсем как я,— пробормотал Мартин.— Но... 
Но Иван в,едь не был трусом... Я не понимаю.

Коэффициент, сказал робот, зависит от среды, так же 
как и от наследственности. Хотя, естественно, Иван не 
имел бы царской среды без своей конкретной наследст­
венности.

Мартин со свистом втянул воздух. Среда вносит суще­
ственную поправку. Возможно, Иван Четвертый был по

* Агорафобия —  боязнь пространства.—  Прим. ред.
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натуре трусом, но благодаря наследственности и среде 
эта черта не получила явного развития.

Иван был царем всея Руси.
Дайте трусу ружье, и, хотя он не перестанет быть 

трусом, эта черта будет проявляться совсем по-другому. 
Он может повести себя как вспыльчивый и воинствен­
ный тиран. Вот почему Иван экологически преуспевал —  
в своей особой среде. Он не подвергался стрессу, который 
выдвинул бы на первый план доминантную черту его 
характера. Подобно Дизраэли, он умел контролировать 
свою среду и устранять причины, которые вызвали бы 
стресс.

Мартин позеленел.
Затем он вспомнил про Эрику. Удастся ли ей как- 

нибудь отвлечь Сен-Сира, пока сам он будет добиваться 
от Уотта расторжения контракта? Если он сумеет избе­
жать кризиса, то сможет держать свои нервы в узде, но... 
ведь повсюду убийцы!

Эрика уже едет в студию... Мартин судорожно 
сглотнул.

Он встретит ее за воротами студии. Чулан был нена­
дежным убежищем. Его могли поймать там, как крысу...

—  Ерунда,—  сказал себе Мартин с трепетной твер­
достью.—  Это не я, и все тут. Надо взять себя в-в-в 
руки —  и т-т-только. Давай-давай, взбодрись. Toujonrs 
l ’audace *.

Однако он вышел из кабинета и спустился по лест­
нице с величайшей осторожностью. Как знать... Если 
кругом одни враги...

Трясясь от страха, матрица Ивана Грозного прокра­
лась к воротам студии.

* Да здравствует отвага (франц.)
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Такси быстро ехало в Вел-Эйр.
—  Но зачем ты залез на дерево? —  спросила Эрика.
Мартин затрясся.
—  Оборотень,— объяснил он, стуча зубами.—  Вампир, 

ведьма и... Говорю тебе, я их видел. Я стоял у ворот сту­
дии, а они как кинутся на меня всей толпой!

—  Но они просто возвращались в павильон после 
обеда,— сказала Эрика.— Ты же знаешь, что «Вершина» 
по вечерам снимает «Аббат и Костелло знакомы со все­
ми». Карлов и мухи не обидит.

—  Я говорил себе это,—  угрюмо пожаловался Мар­
тин.—  Но страх и угрызения совести совсем меня изму­
чили. Видишь ли, я —  гнусное чудовище, но это не моя 
вина. Все —  среда. Я рос в самой тягостной и жестокой 
обстановке... A -а! Погляди сама!

Он указал на полицейского на перекрестке.
—  Полиция! Предатель даже среди дворцовой гвар­

дии!
—  Дамочка, этот тип —  псих? —  спросил шофер.
—  Безумен я или нормален, я —  Никлас Мартин! —  

объявил Мартин, внезапно меняя тон.
Он попытался властно выпрямиться, стукнулся голо­

вой о крышу, взвизгнул: «Уб и й цы !»—-и  съежился
в уголке, тяжело дыша.

Эрика тревожно посмотрела на него.
—  Ник, сколько ты выпил? —  спросила она.—  Что 

с тобой?
Мартин откинулся на спинку и закрыл глаза.
—  Дай я немного приду в себя, Эрика,— умоляюще 

сказал он.—  Все будет в порядке, как только я оправ­
люсь от стресса. Ведь Иван...

—  Но взять аннулированный контракт из рук Уотта 
ты сумеешь? —  спросила Эрика.—  На это-то тебя хватит?
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—  Хватит,—  ответил Мартин бодрым, но дрожащим 
голосом.

Потом он передумал.
—  При условии если буду держать тебя за руку,—  

добавил он, не желая рисковать.
Это так возмутило Эрику, что на протяжении двух 

миль в такси царило молчание. Эрика над чем-то раз­
мышляла.

—  Ты действительно очень переменился с сегодняш­
него утра,—  заметила она наконец.—  Грозишь объяс­
ниться мне в любви, подумать только! Как будто я по­
зволю что-нибудь подобное! Вот попробуй!

Наступило молчание. Эрика покосилась на Мартина.
—  Я сказала —  вот попробуй!— повторила она.
—  Ах, так? —  спросил Мартин с трепещущей храб­

ростью. Он помолчал. Как ни странно, его язык, прежде 
отказывавшийся в присутствии Эрики произнести хотя 
бы слово на определенную тему, вдруг обрел свободу. 
Мартин не стал тратить времени и рассуждать почему. 
Не дожидаясь наступления следующего кризиса, он не­
медленно излил Эрике все свои чувства.

—  Но почему ты никогда прежде этого не говорил? —  
спросила она, заметно смягчившись.

—  Сам не понимаю,—  ответил Мартин.— Так, эначит, 
ты выйдешь за меня?

—  Но почему ты...
—  Ты выйдешь за меня?
—  Да ,—  сказала Эрика, и наступило молчание.
Мартин облизнул пересохшие губы, так как заметил,

что их головы совсем сблизились. Он уже собирался за­
вершить объяснение традиционным финалом, как вдруг 
его поразила внезапная мысль. Вздрогнув, он отодви­
нулся.

Эрика открыла глаза.
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—  Э...— сказал Мартин.— Гм... Я только что вспом­
нил. В Чикаго сильная эпидемия гриппа. А  эпидемии, 
как тебе известно, распространяются с быстротой лесного 
пожара. И грипп мог уже добраться до Голливуда, осо­
бенно при нынешних западных ветрах.

—  Черт меня побери, если я допущу, чтобы моя по­
молвка обошлась без поцелуя! —  объявила Эрика с неко­
торым раздражением.—  А  ну, поцелуй меня!

—  Но я могу заразить тебя бубонной чумой,—  нервно 
ответил Мартин.—  Поцелуи передают инфекцию. Это на­
учный факт.

—  Ник!
—  Ну... не знаю... А  когда у тебя в последний раз 

был насморк?
Эрика отодвинулась от него как могла дальше.
—  Ах! —  вздохнул Мартин после долгого молчания.—  

Эрика, ты...
—  Не заговаривай со мной, тряпка! —  сказала Эри­

ка.— Чудовище! Негодяй!
—  Я не виноват! —  в отчаянии вскричал Мартин.—  

Я буду трусом двенадцать часов. Но я тут ни при чем. 
Завтра после восьми утра я хоть в львиную клетку 
войду, если ты захочешь. Сегодня же у меня нервы, 
как у Ивана Грозного! Дай я хотя бы объясню тебе, 
в чем дело.

Эрика ничего не ответила, и Мартин принялся тороп­
ливо рассказывать свою длинную, малоправдоподобную 
историю.

—  Не верю,— отрезала Эрика, когда он кончил, и по­
качала головой.—  Но я пока еще остаюсь твоим агентом 
и отвечаю за твою писательскую судьбу. Теперь нам 
надо добиться одного —  заставить Толливера Уотта рас­
торгнуть контракт. И только об этом мы и будем сейчас 
думать. Ты понял?
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—  Но Сен-Сир...
—  Говорить буду я. Тебе не потребуется сказать ни 

слова. Если Сен-Сир начнет тебя запугивать, я с ним 
разделаюсь. Но ты должен быть там, не то Сен-Сир при­
дерется к твоему отсутствию, чтобы затянуть дело. Я его 
знаю.

—  Ну, вот, я опять в стрессовом состоянии! —  в от­
чаянии крикнул Мартин.—  Я не выдержу! Я же не рус­
ский царь!

—  Дамочка,— сказал шофер, оглядываясь.—  На ва­
шем месте я бы дал ему от ворот поворот тут же на 
месте!

—  Кому-нибудь не сносить за это головы! —  зловеще 
пообещал Мартин.

—  «По взаимному согласию контракт аннулируется...» 
Да, да,—  сказал Уотт, ставя свою подпись на документе, 
который лежал перед ним на столе.—  Ну, вот и все. 
Но куда делся Мартин? Ведь он вошел с вами, я сам 
видел.

—  Разве? —  несколько невпопад спросила Эрика. Она 
сама ломала голову над тем, каким образом Мартин 
умудрился так бесследно исчезнуть. Может быть, он 
с молниеносной быстротой залез под ковер?

Отогнав эту мысль, она протянула руку за бумагой, 
которую Уотт начал аккуратно свертызать.

—  Погодите,—  сказал Сен-Сир, выпятив нижнюю 
губу.—  А как насчет пункта, дающего нам исключитель­
ное право на следующую пьесу Мартина?

Уотт перестал свертывать документ, и режиссер не­
медленно этим воспользовался.

—  Что бы он там ни накропал, я сумею сделать из 
этого новый фильм для Диди. А, Диди? —  Он погрозил

156



сосискообразным пальцем прелестной звезде, которая по­
слушно кивнула.

—  Там будут только мужские роли,—  поспешно ска­
зала Эрика.—  К тому же мы обсуждаем расторжение 
контракта, а не права на пьесу.

—  Он дал бы мне это право, будь он здесь! —  про­
ворчал Сен-Сир, подвергая свою сигару невообразимым 
пыткам.—  Почему, почему все ополчается против истин­
ного художника? —  Он взмахнул огромным волосатым 
кулаком.—  Теперь мне придется обламывать нового сце­
нариста. Какая напрасная трата времени! А  ведь через 
две недели Мартин стал бы сен-сировским сценаристом! 
Да и теперь еще не поздно...

—  Боюсь, что поздно, Рауль,—  с сожалением сказал 
У о тт.—  Право же, бить Мартина сегодня в студии вам 
все-таки не следовало.

—  Но... но он ведь не посмеет подать на меня в суд. 
В Миксо-Лидии...

—  А, здравствуйте, Ник! —  воскликнула Диди с сия­
ющей улыбкой.—  Зачем вы прячетесь за занавеской?

Глаза всех обратились к оконным занавескам, за ко­
торыми в этот миг с проворством вспугнутого бурундука 
исчезло белое как мел, искаженное ужасом лицо Никласа 
Мартина. Эрика торопливо сказала:

—  Но это вовсе не Ник. Совсем даже не похож. Вы 
ошиблись, Диди.

—  Разве? —  спросила Диди, уже готовая согласиться.
—  Ну конечно,— ответила Эрика и протянула руку 

к документу.—  Дайте его мне, и я...
—  Стойте! —  по-бычьи взревел Сен-Сир.
Втянув голову в могучие плечи, он затопал к окну и 

отдернул занавеску.
—  Ага,— зловещим голосом произнес режиссер.—  

Мартин!
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—  Лож ь,—  пробормотал Мартин, тщетно пытаясь 
скрыть свой рожденный стрессом ужас.—  Я отрекся.

Сен-Сир, отступив на шаг, внимательно вглядывался 
в Мартина. Сигара у него во рту медленно задралась 
кверху. Губы режиссера растянула злобная усмешка.

Он потряс пальцем у самых трепещущих ноздрей дра­
матурга.

—  А ,—  сказал он,—  к вечеру пошли другие песни, э? 
Днем ты был пьян! Теперь я все понял. Черпаешь храб­
рость в бутылке, как тут выражаются?

—  Чепуха,—  возразил Мартин, вдохновляясь взгля­
дом, который бросила на него Эрика.—  Кто это сказал? 
Все —  ваши выдумки! О чем, собственно, речь?

—  Что вы делали за занавеской? —  спросил Уотт.
—  Я вообще не был за занавеской,— доблестно объя­

вил Мартин.—  Это вы были за занавеской, вы все. А  я 
был перед занавеской. Разве я виноват, что вы все укры­
лись за занавеской в библиотеке, точно... точно заговор­
щики?

Последнее слово было выбрано очень неудачно —  
в глазах Мартина вновь вспыхнул ужас.

—  Да, как заговорщики,— продолжал он нервно.—  
Вы думали, я ничего не знаю, а? А  я все знаю! Вы тут 
все убийцы и плетете злодейские интриги. Вот, значит, 
где ваше логово! Всю ночь вы, наемные псы, гнались за 
мной по пятам, словно за раненым карибу, стараясь...

—  Нам пора,—  с отчаянием сказала Эрика.—  Мы и 
так еле-еле успеем поймать последнего кари... то есть 
последний самолет на восток.

Она протянула руку к документу, но Уотт вдруг 
спрятал его в карман и повернулся к Мартину.

—  Вы дадите нам исключительное право на вашу 
следующую пьесу? —  спросил он.

—  Конечно, даст! —  загремел Сен-Сир, опытным
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взглядом оценив напускную браваду Мартина.—  И в суд 
ты на меня не подашь, не то я тебя вздую как следует. 
Так мы делали в Миксо-Лидии. Собственно говоря, Мар­
тин, вы вовсе и не хотите расторгать свой контракт. Это 
чистое недоразумение. Я сделаю из вас сен-сировского 
сценариста, и все будет хорошо. Вот так. Сейчас вы по­
просите Толливера разорвать эту бумажонку. Верно?

—  Конечно, н е т!— крикнула Эрика.— Скажи ему это, 
Ник!

Наступило напряженное молчание. Уотт ждал с насто­
роженным любопытством. И бедняжка Эрика тоже. В ее 
душе шла мучительная борьба между профессиональ­
ным долгом и презрением к жалкой трусости Мартина. 
Ждала и Диди, широко раскрыв огромные глаза, а на ее 
прекрасном лице играла веселая улыбка. Однако бой 
шел, бесспорно, между Мартином и Раулем Сен-Сиром.

Мартин в отчаянии расправил плечи. Он должен, дол­
жен показать себя подлинным Грозным —  теперь или ни­
когда. Уже у него был гневный вид, как у Ивана, и он 
постарался сделать свой взгляд зловещим. Загадочная 
улыбка появилась на его губах. На мгновение он дей­
ствительно обрел сходство с грозным русским царем —  
только, конечно, без бороды и усов. Мартин смерил мик- 
со-лидийца взглядом, исполненньш монаршего презрения.

—  Вы порвете эту бумажку и подпишете соглашение 
с нами на вашу следующую пьесу, так? —  сказал Сен- 
Сир, но с легкой неуверенностью.

—  Что захочу, то и сделаю,—  сообщил ему Мартин.—  
А как вам понравится, если вас заживо сожрут собаки?

—  Право, Рауль,—  вмешался У о тт,—  попробуем ула­
дить это, пусть даже...

—  Вы предпочтете, чтобы я ушел в «Метро —  Голд- 
вин» и взял с собой Диди? —  крикнул Сен-Сир, поворачи­
ваясь к У о тту .—  Он сейчас же подпишет! —  И, сунув руку
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по внутренний карман, чтобы достать ручку, режиссер 
всей тушей надвинулся на Мартина.

—  Убийца! —  взвизгнул Мартин, неверно истолковав 
его движение.

На мерзком лице Сен-Сира появилась злорадная 
улыбка.

—  Он у нас в руках, Толливер! —  воскликнул миксо- 
лидиец с тяжеловесным торжеством, и эта жуткая фраза 
оказалась последней каплей. Не выдержав подобного 
стресса, Мартин с безумным воплем шмыгнул мимо Сен- 
Сира, распахнул ближайшую дверь и скрылся за ней.

Вслед ему несся голос валькирии Эрики:
—  Оставьте его в покое! Илй вам мало? Вот что, Тол­

ливер Уотт: я не уйду отсюда, пока вы не отдадите этот 
документ. А  вас, Сен-Сир, я предупреждаю: если вы...

Но к этому времени Мартин уже успел проскочить 
пять комнат, и конец ее речи замер в отдалении. Он пы­
тался заставить себя остановиться и вернуться на поле 
брани, но тщетно —  стресс был слишком силен, уЖас 
гнал его вперед по коридору, вынудил юркнуть в какую- 
то комнату и швырнул о какой-то металлический пред­
мет. Отлетев от этого предмета и упав на пол, Мартин 
обнаружил, что перед ним ЭНИАК Гамма Девяносто 
Третий.

—  Вот вы где,— сказал робот.— А я в поисках вас 
обшарил все пространство —  время. Когда вы заставили 
меня изменить программу эксперимента, вы забыли дать 
мне расписку, что берете ответственность на себя. Раз 
объект пришлось снять из-за изменения в программе, на­
чальство из меня все шестеренки вытрясет, если я не до­
ставлю расписку с приложением глаза объекта.

Опасливо оглянувшись, Мартин поднялся на ноги.
—  Что? —  спросил он рассеянно.—  Послушайте, вы 

должны изменить меня обратно в меня самого. Все меня
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пытаются убить. Вы явились как раз вовремя. Я не могу 
ждать двенадцать часов. Измените меня немедленно.

—  Нет, я с вами покончил,—  бессердечно ответил ро­
бот.—  Когда вы настояли на наложении чужой матрицы, 
вы перестали быть необработанным объектом и для про­
должения опыта теперь не годитесь. Я бы сразу взял 
у вас расписку, но вы совсем меня заморочили вашим 
дизраэлевским красноречием. Ну-ка, подержите вот это 
у своего левого глаза двадцать секунд,—  он протянул 
Мартину блестящую металлическую пластинку.—  Она 
уже заполнена и сенсибилизирована. Нужен только отпе­
чаток вашего глаза. Приложите его —  и больше вы менл 
не увидите.

Мартин отпрянул.
—  А что будет со мной? —  спросил он дрожащим го­

лосом.
—  Откуда я знаю? Через двенадцать часов матрица 

сотрется и вы снова станете самим собой. Прижмите-ка 
пластинку к глазу.

—  Прижму, если вы превратите меня в меня,—  по­
пробовал торговаться Мартин.

—  Не могу —  это против правил. Хватит и одного на­
рушения, даже с распиской. Но чтобы два? Ну, нет! При­
жмите ее к левому глазу...

—  Нет,—  сказал Мартин с судорожной твердостью.—  
Не прижму.

ЭНИАК внимательно поглядел на него.
—  Прижмете,—  сказал робот наконец.— Не то я на 

вас топну ногой.
Мартин слегка побледнел, но с отчаянной решимостью 

затряс головой.
—  Нет и нет! Ведь если я немедленно не избавлюсь 

от матрицы Ивана, Эрика не выйдет за меня замуж и 
Уотт не освободит меня от контракта. Вам только нужно
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надеть на меня этот шлем. Неужто я прошу чего-то не­
возможного?

—  От робота? Разумеется,—  сухо ответил Э Н И АК .—  
И довольно мешкать. К счастью, на вас наложена мат­
рица Ивана и я могу навязать вам мою волю. Сейчас же 
отпечатайте на пластинке свой глаз. Ну?!

Мартин стремительно нырнул за диван. Робот угро­
жающе двинулся за ним, но тут Мартин нашел спаси­
тельную соломинку и уцепился за нее.

Он встал и посмотрел на робота.
—  Погодите, вы не поняли,— сказал он,— Я же не 

в состоянии отпечатать свой глаз на этой штуке. Со мной 
у вас ничего не выйдет. Как вы не понимаете? На ней 
должен остаться отпечаток...

—  ...рисунка сетчатки,—  докончил робот.—  Ну, и...
—  Ну, и как же я это сделаю, если мой глаз не оста­

нется открытым двадцать секунд? Пороговые реакции 
у меня, как у Ивана, верно? Мигательным рефлексом я 
управлять не могу. Мои синапсы —  синапсы труса. И они 
заставят меня зажмурить глаза, чуть только эта штука 
к ним приблизится.

—  Так раскройте их пальцами,—  посоветовал робот.
—  У  моих пальцев тоже есть рефлексы,—  возразил 

Мартин, подбираясь к буфету.— Остается один выход. 
Я должен напиться. Когда алкоголь меня одурманит, мои 
рефлексы затормозятся и я не успею закрыть глаза. 
Но не вздумайте пустить в ход силу. Если я умру на 
месте от страха, как вы получите отпечаток моего глаза?

—  Это-то нетрудно,—  сказал робот.—  Раскрою веки...
Мартин потянулся за бутылкой и стаканом, но вдруг

его рука свернула в сторону и ухватила сифон с содовой 
водой.

—  Но только,—  продолжал Э Н И АК ,—  подделка мо­
жет быть обнаружена.
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Мартин налил себе полный стакан содовой воды и 
сделал большой глоток.

—  Я скоро опьянею,—  обещал он заплетающимся 
языком.—  Видите, алкоголь уже действует. Я стараюсь 
вам помочь.

—  Ну, ладно, только поторопитесь,—  сказал ЭНИАК 
после некоторого колебания и опустился на стул.

Мартин собрался сделать еще глоток, но вдруг уста­
вился на робота, ахнул и отставил стакан.

—  Ну, что случилось? —  спросил робот.—  Пейте 
свое... что это такое?

—  Виски,—  ответил Мартин неопытной машине.—  
Но я все понял. Вы подсыпали в него яд. Вот, значит, 
каков был ваш план! Но я больше ни капли не выпью, и 
вы не получите отпечатка моего глаза. Я не дурак.

—  Винт всемогущий! —  воскликнул робот, вскакивая 
на ноги.—  Вы же сами налили себе этот напиток. Как я 
мог его отравить? Пейте.

—  Не буду,—  ответил Мартин с упрямством труса, 
стараясь отогнать гнетущее подозрение, что содовая и 
в самом деле отравлена.

—  Пейте свой напиток! —  потребовал ЭНИ АК слегка 
дрожащим голосом.—  Он абсолютно безвреден.

—  Докажите! — сказал Мартин с хитрым видом.—  
Согласны обменяться со мной стаканом? Согласны сами 
выпить это ядовитое пойло?

—  Как же я буду пить? —  спросил робот.—  Я... Ладно, 
давайте мне стакан. Я отхлебну, а вы допьете остальное.

—  Ага,— объявил Мартин,—  вот ты себя и выдал. 
Ты же робот и сам говорил, что пить не можешь! То есть 
так, как пью я. Вот ты и попался, отравитель! Вон твой 
напиток,—  он указал па торшер.—  Будешь пить со мной 
на свой электрический манер или сознаешься, что хотел
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меня отравить? Погоди-ка, что я говорю? Это же ничего 
не докажет...

—  Н у конечно, докажет,— поспешно перебил робот.—  
Вы совершенно правы и придумали очень умно. Мы бу­
дем пить вместе, и это докажет, что ваше виски не от­
равлено. И вы будете пить, пока ваши рефлексы не за­
тормозятся. Верно?

—  Да, но...—  начал неуверенно Мартин, однако бес­
совестный робот уже вывинтил лампочку из торшера, 
нажал на выключатель и сунул палец в патрон, отчего 
раздался треск и посыпались искры.

—  Ну, вот,—  сказал робот.—  Ведь не отравлено? 
Верно?

—  А  вы не глотаете,—  подозрительно заявил Мар­
тин.—  Вы держите его во рту... то есть в пальцах.

ЭНИАК снова сунул палец в патрон.
—  Ну, ладно, может быть,—  с сомнением согласился 

Мартин.— Но ты можешь подсыпать порошок в мое 
виски, изменник. Будешь пить со мной, глоток за гло­
ток, пока я не сумею припечатать свой глаз к этой твоей 
штуке. А  не то я перестану пить. Впрочем, хоть ты и 
суешь палец в торшер, действительно ли это доказывает, 
что виски не отравлено? Я не совсем...

—  Доказывает, доказывает,— быстро сказал робот.—  
Ну, вот смотрите. Я опять это сделаю... ft ( t ) .  Мощный 
постоянный ток, верно? Какие еще вам нужны доказа­
тельства? Ну, пейте.

Не спуская глаз с робота, Мартин поднес к губам ста­
кан с содовой.

—  Fffff(t)\  —  воскликнул робот немного погодя и на­
чертал на своем металлическом лице глуповато-блажен­
ную улыбку.

—  Такого ферментированного мамонтового молока я 
еще не пивал,—  согласился Мартин, поднося к губам де­
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сятый стакан содовой воды. Ему было сильно не по себе, 
и он боялся, что вот-вот захлебнется.

—  Мамонтового молока? —  сипло произнес Э Н И А К .—  
А это какой год?

Мартин перевел дух. Могучая память Ивана пока 
хорошо служила ему. Он вспомнил, что напряжение по­
вышает частоту мыслительных процессов робота и рас­
страивает его память —  это и происходило прямо у него 
на глазах. Однако впереди оставалось самое трудное...

—  Год Большой Волосатой, конечно,—  сказал он ве­
село.—  Разве ты не помнишь?

—  В таком случае вы...—  ЭНИ АК попытался получше 
разглядеть своего двоящегося собутыльника.—  Тогда, зна­
чит, вы —  Мамонтобой.

—  Вот именно! —  вскричал Мартин.—  Ну-ка, дернем 
еще по одной. А  теперь приступим.

—  К чему приступим?
Мартин изобразил раздражение.
—  Вы сказали, что наложите на мое сознание мат­

рицу Мамонтобоя. Вы сказали, что это обеспечит мне 
оптимальное экологическое приспособление к среде в 
данной темпоральной фазе.

—  Разве? Но вы же не Мамонтобой,— растерянно 
возразил ЭНИАК. Мамонтобой был сыном Большой Во­
лосатой. А как зовут вашу мать?

—  Большая Волосатая,—  немедленно ответил Мартин, 
и робот поскреб свой сияющий затылок.

—  Дерните еще разок,— предложил Мартин.— А  те­
перь достаньте экологизер и наденьте мне его на голову.

—  Вот так? —  спросил ЭНИАК, подчиняясь.—  У  меня 
ощущение, что я забыл что-то важное.

Мартин поправил прозрачный шлем у себя на за­
тылке.
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—  Н у ,—  скомандовал он,—  дайте мне матрицу-харак­
тер Мамонтовой, сына Большой Волосатой...

—  Что ж... Ладно,—  невнятно сказал ЭНИАК. Взмет­
нулись красные ленты, шлем вспыхнул.—  Вот и все,—  
сказал робот. Может быть, пройдет несколько минут, 
прежде чем подействует, а потом на двенадцать часов 
вы... погодите! Куда же вы?

Но Мартин уже исчез.
В последний раз робот запихнул в сумку шлем и 

четверть мили красной ленты. Пошатываясь, он подошел 
к торшеру, бормоча что-то о посошке на дорожку. Затем 
комната опустела. Затихающий шепот произнес:

—  F(t) . . .

—  Ник! —  ахнула Эрика, уставившись на фигуру 
в дверях. —  Не стой так, ты меня пугаешь.

Все оглянулись на ее вопль и поэтому успели заме­
тить жуткую перемену, происходившую в облике Мар­
тина. Конечно, это была иллюзия, но весьма страшная. 
Колени его медленно подогнулись, плечи сгорбились, 
словно под тяжестью чудовищной мускулатуры, а руки 
вытянулись так, что пальцы почти касались пола.

Наконец-то Никлас Мартин обрел личность, экологи­
ческая норма которой ставила его на один уровень 
с Раулев Сен-Сиром.

—  Ник! —  испуганно повторила Эрика.
Медленно нижняя челюсть Мартина выпятилась, об­

нажились все нижние зубы. Веки постепенно опустились, 
и теперь он смотрел на мир маленькими злобными глаз­
ками. Затем неторопливая гнусная ухмылка растянула 
губы мистера Мартина.

—  Эрика! —  хрипло сказал он.—  Моя!
Раскачивающейся походкой он подошел к перепуган­

ной девушке, схватил ее в объятия и укусил за ухо.
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—  Ах, Ник,— прошептала Эрика, закрывая глаза.—  
Почему ты никогда... Нет, нет, нет! Ник, погоди... Рас­
торжение контракта. Мы должны... Ник, куда ты? —  Она 
попыталась удержать его, но опоздала.

Хотя походка Мартина была неуклюжей, двигался он 
быстро. В одно мгновение он перемахнул через письмен­
ный стол Уотта, выбрав кратчайший путь к потрясен­
ному кинопромышленнику. Во взгляде Диди появилось 
легкое удивление. Сен-Сир рванулся вперед.

—  В Миксо-Лидии...— начал он.— Ха, вот так...—  
II, схватив Мартина, он швырнул его в другой угол ком­
наты.

—  Зверь! —  воскликнула Эрика и бросилась на режис­
сера, молотя кулачками по его могучей груди. Впрочем, 
тут же спохватившись, она принялась обрабатывать каб­
луками его ноги —  с значительно большим успехом. Сен- 
Сир, менее всего джентльмен, схватил ее и заломил ей 
руки, но тут же обернулся на тревожный крик Уотта:

—  Мартин, что вы делаете?
Вопрос этот был задан не зря. Мартин покатился 

по полу, как шар, по-видимому нисколько не ушибив­
шись, сбил торшер и развернулся, как еж. На лице его 
было неприятное выражение. Он встал, пригнувшись, 
почти касаясь пола руками и злобно скаля зубы.

—  Ты трогать моя подруга? —  хрипло осведомился 
питекантропообразный мистер Мартин, быстро теряя вся­
кую связь с двадцатым веком. Вопрос этот был чисто 
риторическим. Драматург поднял торшер (для этого ему 
не пришлось нагибаться), содрал абажур, словно листья 
с древесного сука, и взял торшер наперевес. Затем он 
двинулся вперед, держа его, как копье.

—  Я ,—  сказал Мартин,—  убивать.
И с достохвальной целеустремленностью попытался 

претворить свое намерение в жизнь. Первый удар тупого
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самодельного копья поразил Сен-Сира в солнечное спле­
темте, и режиссер отлетел к стене, гулко стукнувшись 
об нее. Мартин, по-видимому, только этого и добивался. 
Прижав конец копья к животу режиссера, он пригнулся 
еще ниже, уперся ногами в ковер и по мере сил попы­
тался просверлить в Сен-Сире дыру.

—  Прекратите! —  крикнул Уотт, кидаясь в сечу. Пер­
вобытные рефлексы сработали мгновенно: кулак Мартина 
оПйсал в воздухе дугу, и Уотт описал дугу в противопо­
ложном направлении.

Торшер сломался.
Мартин задумчиво поглядел на обломки, принялся 

было грызть один из них, потом передумал и оцени­
вающе посмотрел на Сен-Сйра. Задыхаясь, бормоча 
угрозы, проклятия и протесты, режиссер выпрямился во 
весь рост и погрозил Мартину огромным кулаком.

—  Я ,— объявил он,— убью тебя голыми руками, а 
потом уйду в «Метро —  Голдвин —  Мейер» с Диди. 
В Миксо-Лидии...

Мартин поднес к лицу собственные кулаки. Он погля­
дел на них, медленно разжал, улыбнулся, а затем, оска- 
лйв зубы, с голодным тигриным блеском в крохотных 
глазках посмотрел на горло Сен-Сира.

Мамонтовой не зря был сыном Большой Волосатой.
Мартин прыгнул.
И Сен-Сир тоже, но в другую сторону, вопя от вне­

запного ужаса. Ведь он был всего только средйевековым 
типом, куда более цивилизованным, чем так называемый 
человек первобытной прямолинейной эры Мамонтобоя. 
И как человек убегает от маленькой, но разъяренной 
дикой кошки, так Сен-Сир, пораженный цивилизован­
ным страхом, бежал от врага, который в буквальном 
смысле слова ничего не боялся.
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Сен-Сир выпрыгнул в окно и с визгом исчез в ноч­
ном мраке.

Мартина это застигло врасплох —  когда Мамонтовой 
бросался на врага, враг всегда бросался на Мамонтобоя,—  
и в результате он со всего маху стукнулся лбом об сте­
ну. Как в тумане, он слышал затихающий вдали визг. 
С трудОхМ поднявшись, он привалился спиной к стене и 
зарычал, готовясь...

—  Ник! —  раздался голос Эрики.—  Ник, это я!. Помо­
ги! Помоги же! Диди...

—  Агх? —  хрипло вопросил Мартин, мотая головой.—  
Убивать!

Глухо ворча, драматург мигал налитыми кровью глаз­
ками, и постепенно все, что его окружало, опять приобре­
ло четкие очертания. У  окна Эрика боролась с Диди.

—  Пустите меня! —  кричала Диди.—  Куда Рауль, 
туда и я!

—  Диди! —  умоляюще произнес новый голос.
Мартин оглянулся и увидел под смятым абажуром в

углу лицо распростертого на полу Толливера Уотта.
Сделав чудовищное усилие, Мартин выпрямился. Ехму 

было как-то непривычно ходить не горбясь, но зато это 
помогало подавить худшие инстинкты Мамонтобоя. К то­
му же теперь, когда Сен-Сир испарился, кризис миновал 
и доминантная черта в характере Мамонтобоя несколько 
утратила активность. Мартин осторожно пошевелил язы­
ком и с облегчением обнаружил, что еще не совсем ли­
шился дара человеческой речи.

—  А гх ,—  сказал он.—  Уррг... э... Уотт!
Уотт испуганно замигал на него из-под абажура.
—  Арргх... Аннулированный контракт,—  сказал Мар­

тин, напрягая все силы.—  Дай.
Уотт не был трусом. Он с трудом поднялся на ноги 

и снял с головы абажур.
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—  Аннулировать контракт?! —  рявкнул он.—  Сума­
сшедший! Разве вы не понимаете, что вы натворили? 
Диди, не уходите от Аменя! Днди, не уходите, мы вер­
нем Рауля...

—  Рауль велел мне уйти, если уйдет он,—  упрямо 
сказала Диди.

—  Вы вовсе не обязаны делать то, что вам велит Сен- 
Сир,—  убеждала Эрика, продолжая держать вырывающу­
юся звезду.

—  Разве? —  с удивлением спросила Диди.—  Но я 
всегда его слушаюсь. И всегда слушалась.

—  Диди,—  в отчаянии умолял У о тт,—  я дам вам луч­
ший в мире контракт! Контракт на десять лет! Посмот­
рите, вон он! —  И киномагнат вытащил сильно потертый 
по краям документ.—  Только подпишите, и потом можете 
требовать все, что вам угодно! Неужели вам этого не 
хочется?

—  Хочется,—  ответила Диди,—  но Раулю не хочет­
ся.—  И она вырвалась ив рук Эрики.

—  Мартин! —  вне себя воззвал Уотт к драматургу.—  
Верните Сен-Сира! Извинитесь перед ним! Любой це­
ной —  только верните его! А не то я... я не аннулирую 
вашего крнтракта!

Мартин слегка сгорбился, может быть от безнадежно­
сти, а может быть, и еще от чего-нибудь.

—  Мне очень жалко,—  сказала Диди.—  Мне нрави­
лось работать у вас, Толливер. Но я должна слушаться 
Рауля.

Онд сделала шаг к окну.
Мартин сгорбился еще больше, и его пальцы косну­

лись ковра. Злобные глазки, горевшие неудовлетворен­
ной яростью, были устремлены на Диди. Медленно его 
губы поползли в стороны и зубы оскалились.

—  Ты! —  сказал он с зловещим урчанием.
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Днди остановилась, но лишь на мгновение, и тут по 
комнате прокатился рык дикого зверя.

—  Вернись! —  в бешенстве ревел Мамонтовой.
Одним прыжком он оказался у окна, схватил Диди и

зажал под мышкой. Обернувшись, он ревниво покосился 
на дрожащего Уотта и кинулся к Эрике. Через мгнове­
ние уже обе девушки пытались вырваться из его хват­
ки. Мамонтовой крепко держал их под мышками, а его 
злобные глазки поглядывали то на ту, то на другую. 
Затем с полным беспристрастием он быстро укусил каж­
дую за ухо.

—  Ник! —  вскрикнула Эрика.— Как ты смеешь?
—  Моя! —  хрипло информировал ее Мамонтовой.
—  Еще бы !— ответила Эрика.— Но это имеет и об­

ратную силу. Немедленно отпусти нахалку, которую ты 
держишь под другой мышкой.

Мамонтовой с сожалением поглядел на Диди.
—  Н у ,—  резко сказала Эрика,—  выбирай!
—  Обе! — объявил нецивилизованный драматург.—  

Да!
—  Нет! —  отрезала Эрика.
—  Да! —  прошептала Днди совсем новым тоном. Кра­

савица свисала с руки Мартина, как мокрая тряпка, и 
глядела на своего пленителя с рабским обожанием.

—  Нахалка! —  крикнула Эрика.— А как же Сен-Сир?
—  Он? —  презрительно сказала Диди.—  Слюнтяй! Н у­

жен он мне очень! —  И она вновь устремила на Мартина 
боготворящий взгляд.

—  Ф-фа! —  буркнул тот и бросил Диди на колени 
Уотта .— Твоя. Держи.— Он одобрительно ухмыльнулся 
Эрике.—  Сильная подруга. Лучше.

Уотт и Днди безмолвно смотрели на Мартина.
—  Ты! —  сказал он, ткнув пальцем в Днди.— Ты ос­

таваться у него,—  он указал на Уотта.
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Диди покорно кивнула.
—  Ты подписать контракт?
Кивок.
Мартин многозначительно посмотрел на Уотта и про­

тянул руку.
—  Документ, аннулирующий контракт,—  пояснила 

Эрика, вися вниз головой.—  Дайте скорей, пока он не 
свернул вам шею.

Уотт медленно вытащил документ из кармана и про­
тянул его Мартину.

Но тот уже направился к окну раскачивающейся по­
ходкой.

Эрика извернулась и схватила документ.
—  Ты прекрасно сыграл,—  сказала она Нику, когда 

они очутились на улице.—  А  теперь отпусти меня. По­
пробуем найти такси...

—  Не играл,—  проворчал Мартин.—  Настоящее. До 
завтра. После этого...—  Он пожал плечами,—  Но сегод­
ня —  Мамонтовой.

Он попытался влезть на пальму, передумал и пошел 
дальше.

Эрика у него под мышкой погрузилась в задумчи­
вость. Но взвизгнула она, только когда с ним поравня­
лась патрульная полицейская машина.

—  Завтра я внесу за тебя залог,—  сказала Эрика Ма­
монтовой), который вырывался из рук двух дюжих поли­
цейских.

Свирепый рев заглушил ее слова.
Последующие события слились для разъяренного Ма­

монтовой в один неясный вихрь, в завершение которого 
он очутился в тюремной камере, где вскочил на ноги с 
угрожающим рычанием.

—  Я ,—  возвестил он, вцепляясь в решетку,—  убивать! 
Арргх!
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—  Двое за один вечер,—  произнес в коридоре скуча­
ющий голос. И обоих взяли в Бел-Эйре. Думаешь, наню­
хались кокаина? Первый тоже ничего не мог толком объ­
яснить.

Решетка затряслась. Раздраженный голос с койки по­
требовал, чтобы он заткнулся, и добавил, что ему хватит 
неприятностей от всяких идиотов и без того, чтобы... 
Т у т  говоривший умолк, заколебался и испустил пронзи­
тельный отчаянный визг.

На мгновение в камере наступила мертвая тишина: 
Мамонтовой, сын Большой Волосатой, медленно повер­
нулся к Раулю Сен-Сиру.



РАБОТА ПО СПОСОБНОСТЯМ

Когда Денни Хольт зашел в диспетчерскую, его вы­
звали к телефону. Звонок не обрадовал Денни. В такую 
дождливую ночь подцепить пассажира ничего не стоит, а 
теперь гони машину на площадь Колумба.

—  Еще чего,—  сказал он в трубку.—  Почему именно 
я? Пошлите кого-нибудь другого; пассажир не догадается 
о замене. Я ведь сейчас далеко —  в Грннвнч-вилледж.

—  Он просил вас, Хольт. Сказал фамилию и номер 
машины. Может, приятель какой. Ждет у памятника —  в 
черном пальто, с тростью.

—  Кто он такой?
—  Я почем знаю. Он не назвался. Не задерживай­

тесь.
Хольт в огорчении повесил трубку и вернулся в свое 

такси. Вода капала с козырька его фуражки, полосовала 
ветровое стекло. Сквозь дождевой заслон он едва видел 
слабо освещенные подъезды, слышалась музыка пианол- 
автоматов. Сидеть бы где-нибудь в тепле эдакой ночью. 
Хольт прикинул, не заскочить ли в «Погребок» выпить 
рюмку виски. Эх, была не была! Он дал газ и в подавлен­
ном настроении свернул на Гринвич-авеню.

В пелене дождя улицы казались мрачными и тем­
ными, как ущелья, а ведь нью-йоркцы не обращают вни­
мания на сигналы светофоров и в наши дни проще про­
стого сшибить пешехода. Хольт вел машину к окраине, 
не слушая криков «такси». Мостовая была мокрая п 
скользкая. А шины поизносились.

Сырость и холод пронизывали до костей. Дребезжание 
мотора не вселяло бодрости. Того и гляди эта рухлядь
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развалится на части. И тогда... впрочем, найти работу не­
трудно, но Денни не имел охоты изнурять себя. Оборон­
ные заводы —  еще чего!

Совсем загрустив, он медленно объехал площадь Ко­
лумба, высматривая своего пассажира. Вот и он —  одино­
кая неподвижная фигура под дождем. Пешеходы снова­
ли через улицу, увертываясь от троллейбусов и автомо­
билей.

Хольт затормозил и открыл дверцу. Человек подошел. 
Зонта у него не было, в руке он держал трость, на 
черном пальто поблескивала вода. Бесформенная шля­
па с опущенными полями защищала от дождя голову; 
черные пронзительные глаза испытующе смотрели на 
Хольта.

Человек был стар —  на редкость стар. Глубокие мор­
щины, обвисшая жирными складками кожа скрадывали 
черты лица.

—  Деннис Хольт? —  спросил он резко.
—  Так точно, дружище. Скорей в машину и сушитесь.
Старик подчинился.
—  Куда? —  спросил Хольт.
—  А? Поезжайте через парк.
—  В сторону Гарлема?
—  Как... да, да.
Пожав плечами, Хольт повернул к Центральному пар­

ку. «Тронутый. И никогда я его не видел». Он посмот­
рел на пассажира в зеркальце. Тот внимательно изучал 
фотографию Хольта и записанный на карточке номер. 
Видимо успокоившись, откинулся назад и достал из кар­
мана «Таймс».

—  Дать свет, мистер?
—  Свет? Да, благодарю.
Но свет горел недолго. Одни взгляд в газету —  и ста­
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рик выключил плафон, устроился поудобнее и посмотрел 
на ручные часы.

—  Который час? —  спросил он.
—  Около семи.
—  Семи. И сегодня 10 января 1943 года?
Хольт промолчал. Пассажир повернулся и стал гля­

деть назад, в темноту. Потом наклонился вперед и снова 
заговорил:

—  Хотите заработать тысячу долларов?
—  Это что —  шутка?
—  Нет, не шутка,—  ответил старик, и Хольт вдруг 

заметил, что у него странное произношение —  согласные 
мягко сливаются, как в испанском языке.—  Деньги при 
мне —  в вашей валюте. Сопряжено с некоторым риском, 
так что я не переплачиваю.

Хольт не отрываясь смотрел вперед.
—  Ну?
—  Мне нужен телохранитель, вот и все. Меня наме­

реваются устранить, а может, даже убить.
—  На меня не рассчитывайте,—  отозвался Хольт.—  

Я отвезу вас в полицейский участок. Вот куда вам нуж ­
но, мистер.

Что-то мягко шлепнулось на переднее сиденье. Хольт 
опустил взгляд и почувствовал, как у него напряглась 
спина. Держа руль одной рукой, он поднял другой пачку 
банкнот и полистал. Тысяча монет —  целая тысяча.

От них исходил какой-то затхлый запах.
Старик сказал:
—  Поверьте, Денни, мне требуется только ваша 

помощь. Я не могу рассказать вам суть дела —  вы по­
думаете, что я лишился рассудка,—  но я заплачу вам 
эти деньги за услугу, которую вы окажете мне сегодня 
ночью.

—  Включая убийство? —  набрался смелости Хольт.—
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Откуда вы разведали, что меня зовут Денни? Я вас отро­
ду не видел.

—  Я справлялся... знаю о вас многое. Потому-то я и 
выбрал вас. Ничего противозаконного в этой работе нет. 
Если сочтете, что я ввел вас в заблуждение, вы вольны 
в любую минуту отступиться и деньги оставить себе.

Хольт задумался. Чудно... но заманчиво. И, собствен­
но, ни к чему не обязывает. А  тысяча монет...

—  Ладно, выкладывайте. Что надо делать?
—  Я пытаюсь скрыться от своих врагов. И мне нужна 

ваша помощь. Вы молоды, сильны,—  сказал старик.
—  Кто-то хочет убрать вас с дороги?
—  Убрать меня... о! Вряд ли до этого дойдет. Убийст­

во не исключено, но только как последнее средство. Они 
меня выследили, я их видел. Кажется, сбил со следа. За 
нами не едут машины?..

—  Непохоже,—  сказал Хольт.
Молчание. Старик снова посмотрел назад.
Хольт криво усмехнулся.
—  Хотите улизнуть, так Центральный парк —  непод­

ходящее место. Мне легче потерять ваших дружков там, 
где большое движение. Окей, мистер, согласен. Но я ос­
тавляю за собой право выйти из игры, если почую не­
ладное.

—  Прекрасно, Денни.
Хольт свернул влево, к 72-й стрит.
—  Вы меня знаете, а я вас нет. И с чего вы вздума­

ли наводить обо мне справки? Вы сыщик?
—  Нет. Моя фамилия Смит.
—  Ясно.
—  А вам, Денни, двадцать лет, и вас признали негод­

ным к военной службе из-за болезни сердца.
Хольт проворчал:
—  Н у и что?
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—  Я не хочу, чтоб вы свалились мертвым.
—  Не свалюсь. Мое сердце, как правило, окей. Это 

доктор, что осматривал, не уверен.
—  Мне это известно,—  подтвердил Смит.—  Так вот, 

Денни...
—  Да?
—  Надо убедиться, что нас не преследуют.
—  А что, если я подкачу к Военному штабу? Там не 

жалуют шпионов,—  подчеркнуто тихо сказал Хольт.
—  Как вам угодно. Я докажу нм, что я не вражеский 

агент. Мое дело никакого касательства к войне не имеет, 
Денни. Я просто хочу предотвратить преступление. Если 
мне не удастся, сегодня ночью спалят дом и уничтожат 
ценную формулу.

—  Это забота пожарной охраны.
—  Только вы и я в состоянии с этим справиться. Не 

могу объяснить вам почему. Тысяча долларов —  не за­
будьте.

Хольт не забыл. Тысяча долларов много значила для 
него сейчас. В жизни он не имел таких денег. Это ог­
ромная сумма; капитал, который откроет ему дорогу. Он 
не получил образования. Думал, что так и будет всю 
жизнь корпеть на нудной работе. Но при капитале... ко­
нечно, у него есть планы. Теперь времена бума. Почему 
бы не стать бизнесменом? Вот она —  возможность делать 
деньги. Тысяча монет! Это же залог будущего!

Он вынырнул пз парка на 72-й стрит и повернул на 
юг к Центральному Вест-парку. Краешком глаза заме­
тил такси, метнувшееся навстречу. Хотят задержать... 
Хольт услышал невнятный крик своего пассажира. Он 
притормозил, увидел проскочившую мимо машину и на­
чал бешено крутить руль, изо всех сил выжимая сцеп­
ление. Сделав крутой разворот, он понесся в северном 
направлении.
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—  Не волнуйтесь,—  сказал он Смиту.
В той машине было четверо; Хольт видел их мельком. 

Все чисто выбритые, в черном. Может быть, вооружены; 
в этом он не был уверен. Они тоже повернули —  хотели 
догнать, но помешала пробка.

При первом же удобном случае Хольт свернул нале­
во, пересек Бродвей, у развилки выскочил на аллею Ген­
ри Гудзона и, вместо того чтобы ехать по дороге к югу, 
сделал полный круг и возвратился на Вест-Энд авеню. 
Он гнал по Вест-Энд и вскоре выехал на 80-е авеню. 
Здесь движение было гуще. Автомобиль преследователей 
исчез из виду.

—  Что теперь? —  спросил он Смита.
—  Я... я не знаю. Надо удостовериться, что они от­

стали.
—  Окей,—  сказал Хольт.—  Они будут кружить здесь, 

искать нас. Лучше убраться отсюда. Положитесь на меня.
Он завернул в гараж, уплатил за стоянку и помог 

Смиту выбраться из машины.
—  Теперь надо как-то убить время, пока ехать опас­

но.
—  Где?
—  Как насчет тихого бара? Выпить бы. У ж  очень 

ночь муторная.
Смит, казалось, всецело отдал себя в руки Хольта. 

Они вышли на 42-ю стрит, с ее едва освещенными каба­
ре, кафешантанами, темными театральными подъездами 
и дешевыми аттракционами. Хольт протиснулся сквозь 
толпу, волоча за собой Смита. Через вертящуюся дверь 
они вошли в пивную, но там отнюдь не было тихо. В уг­
лу  гремела пианола-автомат.

Хольт углядел свободную кабину у задней стены. 
Усевшись, он кивнул официанту и попросил виски. Смит 
нерешительно заказал то же самое.
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—  Мне это место знакомо,—  сказал Хольт.—  Т у т  есть 
запасная дверь. Если нас выследили, мы быстренько смо­
емся.

Смита трясло.
—  Вы не бойтесь,—  подбадривал Хольт. Он показал 

связку кастетов.—  Я их таскаю с собой на всякий случай. 
Так что будьте спокойны. А вот и наше виски.

Он выпил рюмку одним глотком и заказал вторую. 
Поскольку Смит не проявил желания платить, распла­
тился Хольт. Когда в кармане тысяча долларов, можно 
себе позволить такую роскошь.

Хольт достал банкноты и, заслонив своим телом, при­
нялся разглядывать. Вроде порядок. Не фальшивые; но­
мера серий —  окей. Но тот же странный, затхлый запах, 
что привлек его внимание раньше.

—  Вы, видно, давненько бережете их,—  отважился он.
Смит рассеянно сказал:
—  Экспонировались шестьдесят лет...—  Он осекся и 

отпил из своей рюмки.
Хольт нахмурился. Это не были старинные, большие 

бумажки. Шестьдесят лет —  чепуха! Не потому, что Смит 
не выглядел настолько старым; морщинистое, бесполое 
лицо могло принадлежать человеку между девяноста и 
ста годами. Интересно, как он выглядел в молодости? 
И когда же это было? Скорее всего в Гражданскую вой­
ну!

Хольт убрал деньги, испытывая удовольствие отнюдь 
не от одной только выпивки. Эти деньги для Денниса 
Хольта —  начало. С тысячью долларов тебя примут ком­
паньоном в любое дело, и можно обосноваться в городе. 
Прощай такси —  уж  это наверняка.

На крошечной площадке тряслись и раскачивались 
танцующие. Шум не смолкал, громкий разговор в баре
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соперничал с музыкой пианолы. Хольт машинально вы­
тирал бумажной салфеткой пивное пятно на столике.

—  Может, все-таки скажете, что означает вся эта 
волынка? —  спросил он наконец.

На невообразимо старом лице Смита мелькнуло что- 
то, но о чем он думал, трудно было сказать.

—  Не могу, Денни. Вы все равно не поверите. Кото­
рый час?

—  Около восьми.
—  Восточное поясное время, устарелое исчисление... 

и 10 января. Нам надо быть на месте незадолго до один­
надцати.

—  А где?
Смит извлек карту, развернул и назвал адрес в Брук­

лине. Хольт нашел по карте.
—  У  берега. Глухое местечко, а?
—  Не знаю. Я никогда там не был.
—  А что произойдет в одиннадцать?
Смит покачал головой, уклоняясь от прямого ответа. 

Он разложил бумажную салфетку.
—  Есть самописка?
Хольт ответил не сразу, сначала достал пачку сигарет.
—  Нет... карандаш.
—  Благодарю. Разберитесь в этом плане, Денни. Здесь 

нижний этаж дома в Бруклине, куда мы отправимся. Ла­
боратория Китона в подвале.

—  Китона?
—  Да,—  помедлив, ответил Смит.—  Он физик. Работа­

ет над важным изобретением. Секретным, я бы сказал.
—  Окей. Н у и что?
Смит торопливо чертил.

Здесь, вокруг дома,—  в нем три этажа,—  очевидно, 
большой сад. Т у т  библиотека. Вы сможете проникнуть 
туда через одно из окон, а сейф где-то под шторой...—

181



Он стукнул копчиком карандаша.—  Примерно здесь.
Хольт нахмурился.
—  Чую что-то подозрительное.
—  А? —  рука Смита дернулась.—  Не перебивайте. 

Сейф не будет заперт. В нем вы найдете коричневую 
тетрадку. Я хочу, чтобы вы ее взяли...

—  ...и воздушной почтой переправил Гитлеру,—  за­
кончил Хольт, криво усмехаясь.

—  ...и передали в Военный штаб,—  невозмутимо ска­
зал Смит.—  Это вас устраивает?

—  Пожалуй... так более разумно. Но почему вы сами 
этим не займетесь?

—  Не могу,—  отозвался Смит,—  не спрашивайте по­
чему; просто не могу. У  меня связаны руки.—  Проница­
тельные глаза блестели.—  Эта тетрадка хранит чрезвы­
чайно важную тайну, Денни.

—  Военную?
—  Формула не зашифрована; ее легко прочитать, а 

также использовать. В этом-то вся прелесть. Любой мо­
жет...

—  Вы сказали, владельца дома в Бруклине зовут Ки­
тон. А  что с ним произошло?

—  Ничего... покамест,—  ответил Смит и тут же пото­
ропился замять: —  Формула не должна пропасть, поэтому 
нам надо там быть именно около одиннадцати.

—  Если уж  так важно, почему мы не едем сейчас, 
чтоб взять тетрадку?

—  Формула будет завершена только за несколько ми­
нут до одиннадцати. Сейчас Китон разрабатывает по­
следние данные.

—  Больно мудрено.—  Хольт был недоволен. Он зака­
зал еще виски.—  А что, Китон —  нацист?

—  Нет.
—  Может, ему, а не вам нужен телохранитель?
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Смит покачал головой.
—  Вы ошибаетесь, Денни. Поверьте, я знаю, что де­

лаю. Очень важно, жизненно необходимо, чтобы эта фор­
мула была у вас.

—  Гм-м...
—  Есть опасность. Мои... враги, быть может, поджи­

дают нас там. Но я их отвлеку и у вас будет возможность 
войти в дом.

—  Вы сказали, они не постесняются убить вас.
—  Могут, только вряд ли. Убийство —  крайняя мера, 

хотя этаназия * не исключена. Только я для этого непод­
ходящий объект.

Хольт не пытался понять, что такое этаназия; он ре­
шил, что это местное название и означает проглотить 
порошок.

—  Ладно, за тысячу долларов рискну своей шкурой.
—  Сколько времени понадобится, чтобы доехать до 

Бруклина?
—  Наверно, час при эдакой тьме.—  Хольт вскочил.—  

Скорее. Ваши дружки тут.
В черных глазах Смита отразился ужас. Казалось, он 

сжался в комок в своем объемистом пальто.
—  Что теперь делать?
—  Через заднюю дверь. Они нас еще не заметили. 

Если разминемся, идите в гараж, где я оставил машину.
—  Да... Хорошо.
Они протиснулись между танцующими и через кух­

ню вышли в безлюдный коридор. Открыв дверь, Смит 
выскользнул в проулок. Перед ним возникла высокая 
фигура, неясная в темноте. Испуганный, Смит сдавленно 
вскрикнул.

* Этаназия —  легкая, мгновенная смерть.—  Прим, перев,
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—  Удирайте! —  Хольт оттолкнул старика.
Темная фигура сделала какое-то движение; Хольт 

быстро замахнулся в едва видимую челюсть. Кулак про­
скочил мимо. Противник успел увернуться.

Смит улепетывал, уже скрылся во мраке. Звук то­
ропливых шагов замер вдали.

Хольт двинулся вперед, сердце его бешено колоти­
лось.

—  Прочь с дороги! —  прохрипел он, задыхаясь.
—  Извините,—  сказал противник.—  Вам не следует 

сегодня ночью ездить в Бруклин.
—  Почему?
Хольт прислушался, стараясь по звукам определить, 

где враг. Но, кроме далеких автомобильных гудков и 
невнятного шума с Таймс-сквер за полквартала, ничего 
не было слышно.

—  Вы все равно не поверите, если я скажу вам.
То же произношение, такое же испанское слияние 

согласных, какое Хольт заметил в речи Смита. Он насто­
рожился, пытаясь разглядеть лицо человека. Но было 
слишком темно.

Хольт потихоньку сунул руку в карман —  холод ме­
таллических кастетов подействовал успокаивающе.

—  Если пустите в ход оружие...—  начал он.
—  Мы не применяем оружия. Послушайте, Деннис 

Хольт, формулу Китона необходимо уничтожить и его 
самого —  тоже.

—  Ну, вы...
Хольт неожиданно нанес удар. На этот раз он не про­

махнулся. Кастеты, тяжело звякнув, соскользнули с 
окровавленного, разодранного лица. Едва различимая фи­
гура упала, крик застрял в горле. Хольт огляделся, никого 
не увидел и вприпрыжку понесся по улочке. Для начала 
недурно.
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Через пять минут он уже был в гараже. Смит ждал 
его —  подшибленный ворон в большущем пальто. Пальцы 
старика нервно барабанили по трости.

—  Пошли,—  сказал Хольт.—  Надо торопиться.
—  Вы...
—  Я его нокаутировал. У  него не было оружия... а 

может, не хотел применить. Мне повезло.
Смит скорчил гримасу. Хольт завел мотор и, съехав 

по скату, осторожно повел машину, ни на минуту не за­
бывая об опасности. Выследить машину проще простого. 
Темнота только на руку.

Он держался на юго-запад к Бовери, однако у Эссекс- 
стрит, возле станции метро, преследователи его нагнали. 
Хольт метнулся в боковую улицу. Левый локоть, упирав­
шийся в раму окна, застыл и совсем одеревенел.

Он вел одной правой, пока не почувствовал, что ле­
вая обрела подвижность. Через Вильямсбург-бридж до­
ехал до Кингса. Он кружил, менял направление, то да­
вал, то сбавлял газ, пока наконец не сбил врагов со сле­
да. На это ушло порядочно времени. Таким окольным пу­
тем не скоро доберешься до места.

Свернув вправо, Хольт устремился на юг к Проспект- 
парк, потом на запад к глухому прибрежному району 
между Брайтон-бич и Канарси. Смит, скрючившись, без­
молвно сидел позади.

—  Пока что недурно,—  бросил Хольт.—  Хоть рукой 
хмогу шевелить.

—  Что приключилось с ней?
—  Должно быть, ушиб плечо.
—  Нет,—  сказал Смит.—  Это сделал парализатор. Вот 

такой.—  Он показал свою трость.
Хольт не понял. Он двигался вперед и вскоре почти 

добрался до места. На углу, возле лавки со спиртным, он 
затормозил.
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—  Прихвачу бутылочку,—  сказал он.—  В такую холо­
дину и дождь требуется что-нибудь бодрящее.

—  У  нас мало времени.
—  Хватит.
Смит закусил губу, но возражать не стал. Хольт ку­

пил виски и приложился к бутылке, после того как 
пассажир отрицательно мотнул головой в ответ на пред­
ложение выпить.

Виски, безусловно, пошло на пользу. Ночь была мерз­
кая, холод отчаянный; струи дождя заливали мостовую, 
текли по ветровому стеклу. От изношенного «дворника» 
было мало толку. Ветер визжал, как злой дух.

—  Уже совсем близко,—  заметил Смит.—  Лучше ос­
тановимся. Найдите место, где спрятать такси.

—  Где? Т у т  все частные владения.
—  В проезде... а?
—  Окей,—  сказал Хольт и нашел местечко, отгоро­

женное густыми деревьями и кустарником. Он выключил 
мотор и фары и вышел, уткнув подбородок в поднятый 
воротник макинтоша. Дождь поливал безостановочно. 
Извергался мерным, стремительным потоком, звонко ба­
рабанил, капли отрывисто падали в лужи. Под ногами 
была скользкая грязь.

—  Постойте,—  сказал Хольт и вернулся в машину за 
фонариком.—  Порядок. Что дальше?

—  К дому Китона.—  Смит дрожал всем телом.—  Еще 
нет одиннадцати. Придется ждать.

Они ждали, спрятавшись в кустах сада Китона. 
Сквозь завесу отсыревшего мрака вырисовывались неяс­
ные контуры дома. В освещенное окно нижнего этажа 
был виден угол комнаты, должно быть библиотеки. Слева 
слышался бурный клокот воды в отводах.

Вода струйками текла Хольту за воротник. Он ти­
хонько выругался. Нелегко достается ему эта тысяча
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долларов. Но Смит испытывал те же неудобства, однако 
не жаловался.

—  Не кажется ли вам...
—  Тсс! —  предостерег Смит.—  Они, возможно, здесь.
Хольт послушно понизил голос.
—  Значит, тоже мокнут. Хотят завладеть тетрадкой? 

Чего же они мешкают.
Смит кусал ногти.
—  Они хотят ее уничтожить.
—  Верно, это самое сказал тот парень в переулке,—  

испуганно подтвердил Хольт.—  Кто они все-таки?
—  Это не имеет значения. Они издалека. Вы не забы­

ли, о чем я говорил вам, Денни?
—  Насчет тетрадки? А если сейф будет заперт?
—  Не будет,—  доверительно сказал Смит.—  Теперь 

уже скоро. Китон заканчивает эксперимент в своей лабо­
ратории.

За освещенным окном мелькнула тень. Хольт высу­
нулся; он чувствовал, что Смит, стоявший позади, на­
тянут как струна. Старик дышал прерывисто и шумно.

В библиотеку вошел мужчина. Он приблизился к сте­
не, раздвинул штору и стал спиной к Хольту. Потом 
шагнул назад и открыл дверцу сейфа.

—  Готово! —  воскликнул Смит.—  Теперь —  все! Он 
записывает последние данные. Через минуту произойдет 
взрыв. После этого ждите еще минуту, чтобы я мог уйти 
и поднять тревогу, если те явились.

—  Навряд ли они тут.
Смит покачал головой.
—  Поступайте так, как я велел. Бегите в дом и возь­

мите тетрадку.
—  А что потом?
—  Потом удирайте что есть духу. Не дайтесь им в 

руки нн при каких обстоятельствах.
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—  А как же вы?
Глаза Смита приказывали строго и неумолимо, блестя 

сквозь тьму и ветер.
—  Обо мне забудьте, Денни! Я вне опасности.
—  Вы наняли меня телохранителем.
—  В таком случае освобождаю вас от этой обязан­

ности. Дело это первостепенной важности, важнее, чем 
моя жизнь. Тетрадка должна быть у вас...

—  Для Военного штаба?
—  Для... конечно. Так вы сделаете, Денни?
Хольт колебался.
—  Если это так важно...
—  Да! Да!
—  Что ж, окей.
Мужчина в комнате писал за письменным столом. 

Вдруг оконная рама сорвалась с петель. Шум был заглу­
шен, словно взрыв произошел внизу, в подвале, но Хольт 
почувствовал, как земля дрогнула у него под ногами. Он 
видел, как Китон вскочил, сделал полшага, вернулся я 
схватил тетрадку. Физик подбежал к сейфу, бросил ее 
внутрь, распахнул дверь и на миг задержался, стоя спи­
ной к Хольту. Потом метнулся —  и исчез из виду.

Смит сказал взбудораженным, срывающимся голосом:
—  Он не успел запереть. Ждите, пока я подам знак, 

Денни, потом берите тетрадку.
—  Окей,—  ответил Хольт, но Смита уже не было —  

он бежал через кустарник.
В доме раздался пронзительный крик; из дальнего 

окна в подвале вырвалось багровое пламя. Что-то рух­
нуло —  кирпичная стена, подумал Хольт.

Он услышал голос Смита. Увидеть старика мешал 
дождь, но доносился шум схватки. Хольт колебался не­
долго. Синие пучки света прорывались сквозь дождь, 
смутные па расстоянии.
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Надо помочь Смиту...
А  как быть с тетрадкой —  он обещал. Преследователи 

хотят ее уничтожить. Теперь уже несомненно, что дом го­
рит. Китон исчез бесследно.

Хольт побежал к освещенному окну. Времени вполне 
достаточно, чтобы взять тетрадку, прежде чем огонь до­
берется до библиотеки.

Уголком глаза он увидел подкрадывавшуюся к нему 
темную фигуру. Хольт нащупал свои кастеты. Если у 
этого парня оружие —  дело дрянь; а если нет —  может, и 
выйдет.

Человек, тот самый, с которым Хольт сцепился в ал­
лее на 42-й стрит, нацелил на него трость. Вспыхнул 
бледно-голубой огонек. Хольт почувствовал, что у  него 
отнялись ноги, и тяжело рухнул на землю.

Человек бросился наутек. Хольт с огромным усилием 
встал и в отчаянии рванулся вперед. Но что толку...

Теперь пламя осветило ночь. Высокая темная фигу­
ра на секунду замаячила у окна библиотеки, потом 
взобралась на подоконник. Хольт на негнущихся ногах, 
с трудом удерживая равновесие, шатаясь, умудрялся пе­
редвигаться. Это была пытка: боль такая адская, словно 
в него втыкали тысячи иголок.

Он направился к окну и, повиснув на подоконнике, 
заглянул в комнату. Враг возился у сейфа. Хольт влез 
в окно и заковылял к незнакомцу.

Зажав в руке кастеты, он приготовился нанести удар.
Неизвестный отскочил в сторону, размахивая тростью. 

На подбородке у него запеклась кровь.
—  Я запер сейф,—  сказал он.—  Уходите отсюда, Ден­

ни, пока вас не охватило пламя.
Хольт выругался. Хотел дотянуться до врага, но не 

сумел. Спотыкаясь, он не сделал и двух шагов, как вы­
сокая фигура легко прыгнула в окно и скрылась в дождь.

т



Хольт подошел к сейфу. Уже слышался треск огня. 
Через дверь слева просачивался дым.

Хольт осмотрел сейф —  он был заперт. Комбинации 
цифр Денни не знал —  открыть не удалось.

Однако он пытался. Пошарил на письменном столе, 
надеясь, что, может быть, Китон записал шифр где-ни­
будь на бумажке. Потом добрел до ступенек, ведущих в 
лабораторию, остановился и посмотрел вниз —  в ад, где 
неподвижно лежало горящее тело Китона. Да, Хольт ста­
рался. Но его постигла неудача.

Наконец огонь выгнал его из дома. Сирены пожарных 
машин завывал<и уже совсем близко. Смита и тех людей 
и след простыл.

Хольт постоял в толпе ротозеев, высматривая Смита, 
но он и его преследователи исчезли, словно растаяли в 
воздухе.

—  Мы схватили его, Судья,—  сказал высокий мужчи­
на; на подбородке у него запеклась кровь.—  Мы только 
что вернулись, и я тут же явился к вам.

Судья глубоко и облегченно вздохнул.
—  Обошлось без неприятностей, Ёрус?
—  Все уже позади.
—  Ладно, введите его,—  сказал Судья.—  Не будем за­

тягивать.
Смит вошел. Его тяжелое пальто выглядело удивитель­

но нелепо рядом с целофлексовой одеждой остальных.
Он стоял опустив голову.
Судья достал блокнот и стал читать:
—  21-е, месяца Солнца, 2016 года от рождества Хри­

стова. Суть дела: интерференция и факторы вероятности. 
Обвиняемого застигли в момент, когда он пытался воз­
действовать на вероятное настоящее путем изменения
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прошедшего, в результате чего настоящее стало бы аль­
тернативным и неустойчивым. Пользование машинами 
времени запрещено всем, кроме лиц специально уполно­
моченных. Обвиняемый, отвечайте.

—  Я ничего не пытался изменить, Судья...—  пробор­
мотал Смит.

Крус взглянул на него и сказал:
—  Протестую. Некоторые ключевые отрезки времени 

и местности находятся под запретом. Бруклин, и в пер­
вую очередь район у дома Китона, время около 11 часов 
вечера 10 января 1943 года —  категорически запретная 
зона для путешествующих по времени. Арестованный 
знает причину.

—  Я ничего этого не знал, сер Ёрус. Поверьте мне.
Ёрус неумолимо продолжал:
—  Вот факты, Судья. Обвиняемый, выкрав регулятор 

времени, вручную установил его на запретный район и 
время. На эти пункты, как вы знаете, введено ограниче­
ние, ибо они кардинальны для будущего; интерференция 
в подобные узловые пункты автоматически меняет буду­
щее и отражается на факторе вероятности. Китон в 1943 
году в своей подвальной лаборатории разработал форму 
известной нам сейчас Л/-мощности. Он поспешил наверх, 
открыл сейф и записал формулу в тетрадку, но так, что 
ее легко мог прочитать и применить даже неспециалист. 
В эту минуту В лаборатории произошел взрыв; Китон 
положил тетрадку в сейф и, забыв его запереть, побежал 
в подвал. Китон погиб; он не знал, что соприкасание 
М-мощности с радием недопустимо, и синтез атома вы­
звал взрыв. Пожар уничтожил тетрадку Китона, хотя она 
и находилась в сейфе. Она обуглилась, и записанное в 
ней нельзя было прочитать, впрочем, никто и не подо­
зревал ее ценности. До первого года двадцать первого 
столетия, когда Л/-мощность открыли заново.
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—  Я ничего этого не знал, сер Ёрус,—  сказал Смит.
—  Вы лжете. Наша организация действует безоши­

бочно. Вы натолкнулись на этот узловой район в про­
шедшем и решили его изменить, тем самым изменив на­
стоящее. Если бы ваша затея удалась, Деннис Хольт в 
1943 году унес бы запись из горящего дома и прочитал бы 
ее. Он не устоял бы перед соблазном и заглянул бы в 
тетрадку. Ему стал бы известен ключ к М-мощности. И в 
силу свойств M -мощности Деннис Хольт сделался бы са­
мым могущественным человеком своей эпохи. В соответ­
ствии с отклонением линии вероятности, которое вы за­
мыслили, Деннис Хольт, окажись у него эта тетрадка, стал 
бы диктатором вселенной. Мир, каким мы знаем его сей­
час, не существовал бы больше —  его место заняла бы же­
стокая, безжалостная цивилизация, управляемая деспо­
том Деннисом Хольтом, единственным обладателем М - 
мощности. Стремясь к подобной цели, обвиняемый совер­
шил тяжкое преступление.

Смит поднял голову.
—  Я требую этаназии,—  сказал он.—  Если вам угод­

но обвинить меня в том, что я хотел вырваться из про­
клятой рутины своей жизни,—  что ж. Мне ни разу не 
представился случай, вот и все.

Судья нахмурился.
—  Ваше досье свидетельствует, что у  вас было сколь­

ко угодно случаев. Вы не обладаете нужными для успеха 
способностями; ваша работа —  единственное, что вы 
умеете делать. Но вы совершили, как сказал Ёрус, тяж­
кое преступление. Вы пытались создать новое вероят­
ное настоящее, уничтожив существующее путем воздей­
ствия на ключевой пункт в прошедшем. И, если бы ваша 
затея удалась, Деннис Хольт был бы теперь диктатором 
народа рабов. Вы не заслуживаете этаназии; вы соверши­
ли слишком тяжкое преступление. Вы должны жить и
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выполнять возложенные на вас обязанности, пока не 
умрете естественной смертью.

Смит жадно глотнул воздух.
—  Это была его вина —  если бы он успел унести 

тетрадку...
Ёрус иронически взглянул на него.
—  Его? Деннис Хольт, двадцати лет, в 1943-м... его 

вина? Нет, ваша; вы виновны в том, что пытались из­
менить свое прошлое и настоящее.

—  Приговор вынесен. Разбирательство закончено,—  
объявил Судья.

И Деннис Хольт, девяноста трех лет, в 2016 году от 
рождества Христова покорно вышел и вернулся к рабо­
те, от которой его освободит только смерть.

А Деннис Хольт, двадцати лет, в 1943 году от рожде­
ства Христова вел такси домой из Бруклина, недоуме­
вая, что же все-таки все это значило. Косая завеса дож­
дя поливала ветровое стекло. Денни хлебнул из бутылки 
и почувствовал, как успокоительное тепло распростра­
няется по всему телу.

Что же все-таки все это значило?
Банкноты хрустели в кармане. Денни осклабился. Ты­

сяча долларов! Его ставка. Капитал. С такими деньгами 
многого добьешься, и он не даст маху. Парню только и 
нужно, что наличные деньги, и тогда он сам себе хозяин.

—  У ж  будьте уверены! —  сказал Деннис Хольт убеж­
денно.— Я не намерен всю жизнь торчать на этой нуд­
ной работе. С тысячью долларов в кармане —  не такой я 
дурень!

7 Г . Каттнер



РОБОТ-3 А З Н ЛЙ К А

С Гэллегером, который занимался наукой не система­
тически, а по наитию, сплошь и рядом творились чудеса. 
Сам он называл себя нечаянным гением. Ему, напри­
мер, ничего не стоило из обрывка провода, двух-трех 
батареек и крючка для юбки смастерить новую модель хо­
лодильника.

Сейчас Гэллегер мучился с похмелья. Он лежал на 
тахте в своей лаборатории —  долговязый, взъерошенный, 
гибкий, с непокорной темной прядкой на лбу —  и мани­
пулировал механическим баром. Из крана к нему в рот 
медленно текло сухое мартини.

Гэллегер хотел что-то припомнить, но не слишком 
старался. Что-то относительно робота, разумеется. Н у да 
ладно.

—  Эй, Джо,— позвал Гэллегер.
Робот гордо стоял перед зеркалом и разглядывал свои 

внутренности. Его корпус был сделан из прозрачного ма­
териала, внутри быстро-быстро крутились какие-то ко­
лесики.

—  Если уж  ты ко мне так обращаешься, то разгова­
ривай шепотом,—  потребовал Джо.—  И убери отсюда 
кошку.

—  У  тебя не такой уж  тонкий слух.
—  Именно такой. Я отлично слышу, как она разгу­

ливает.
—  Как же звучат ее шаги? —  заинтересовался Гэлле­

гер.
—  Как барабанный бой,— важно ответил робот.—  

А твоя речь —  как гром.—  Голос его неблагозвучно скри­
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пел, и Гэллегер собрался было напомнить роботу посло­
вицу о тех, кто видит в чужом глазу соринку, а в своем... 
Не без усилия он перевел взгляд на светящийся экран 
входной двери —  там маячила какая-то тень. «Знакомая 
тень»,—  подумал Гэллегер.

—  Это я, Брок,—  произнес голос в динамике.—  Хэр­
рисон Брок. Впустите меня!

—  Дверь открыта.—  Гэллегер не шевельнулся. Он 
внимательно оглядел вошедшего —  хорошо одетого чело­
века средних лет,—  но так и не вспомнил его. Броку 
шел пятый десяток; на холеном, чисто выбритом лице 
застыла недовольная мина. Может быть, Гэллегер и 
знал этого человека. Он не был уверен. Впрочем, не­
важно.

Брок окинул взглядом большую неприбранную лабо­
раторию, вытаращил глаза на робота, поискал себе стул, 
но так и не нашел. Он упер руки в боки и, покачиваясь 
на носках, смерил распростертого изобретателя сердитым 
взглядом.

—  Ну? —  сказал он.
—  Никогда не начинайте так разговор,—  пробормотал 

Гэллегер и принял очередную порцию мартини.—  Мне и 
без вас тошно. Садитесь и будьте как дома. На генератор 
у вас за спиной. Кажется, он не очень пыльный.

—  Получилось у вас или нет? —  запальчиво спросил 
Брок.—  Вот все, что меня интересует. Прошла неделя. 
У  меня в кармане чек на десять тысяч. Нужен он вам?

—  Конечно,—  ответил Гэллегер и не глядя протянул 
руку.—  Давайте.

—  Caveat emptor *. Что я покупаю?

* Caveat emptor (ла т . ) — пусть покупатель будет осмотрите­
лен. Термин гражданского права, означающий, что качество това­
ра —  на риске покупателя.—  Прим, персе.
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—  Разве вы не знаете? —  искренне удивился изобрета­
тель.

Брок недовольно заерзал на месте.
—  О боже,— простонал он.— Мне сказали, будто вы 

один можете помочь. И предупредили, что с вами гово­
рить —  все равно что зуб рвать.

Гэллегер задумался.
—  Погодите-ка. Припоминаю. Мы с вами беседовали 

на той неделе, не так ди?
—  Беседовали...—  Круглое лицо Брока порозовело.—  

Да! Вы валялись на этом самом месте, сосали спиртное 
и бормотали себе под нос стихи. Потом исполнили 
«Фрэнки п Джонни». И наконец соблаговолили принять 
мой заказ.

—  Дело в том,—  пояснил Гэллегер,—  что я был пьян. 
Я часто бываю пьян. Особенно в свободное время. Тем 
самым я растормаживаю подсознание, и мне тогда лучше 
работается. Свои самые удачные изобретения,—  продол­
жал он радостно,—  я сделал именно под мухой. В такие 
минуты все проясняется. Все ясно как тень. Как тень, так 
ведь говорят? А вообще...—  Он потерял нить рассужде­
ний и озадаченно посмотрел на гостя.—  А вообще, о чем 
это мы толкуем?

—  Да помолчишь ли ты? —  осведомился робот, не по­
кидая своего поста перед зеркалом.

Брок так и подпрыгнул. Гэллегер небрежно махнул 
рукой.

—  Не обращайте внимания на Джо. Вчера я его за­
кончил, а сегодня уже раскаиваюсь.

—  Это робот?
—  Робот. Но, знаете, он никуда не годится. Я сделал 

его спьяну, понятия не имею, отчего и зачем. Стоит 
тут перед зеркалом и любуется сам собой. И поет. За­
вывает, как пес над покойником. Сейчас услышите.
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С видимым усилием Брок вернулся к первоначальной 
теме.

—  Дослушайте, Гэллегер. У  меня неприятности. Вы 
обещали помочь. Если не поможете, я —  конченый 
человек.

—  Я сам кончаюсь вот уже много лет,—  заметил уче­
ный.—  Меня это ничуть не беспокоит. Продолжаю зара­
батывать себе на жизнь, а в свободное время придумы­
ваю разные штуки. Знаете, если бы я учился, из меня 
вышел бы второй Эйнштейн. Все говорят. Но получилось 
так, что подсознательно я где-то нахватался первоклас­
сного образования. Потому-то, наверно, и не стал утруж ­
дать себя учебой. Стоит мне выпить или отвлечься, как 
я разрешаю самые немыслимые проблемы.

—  Вы и сейчас пьяны,—  тоном прокурора заметил 
Брок.

—  Приближаюсь к самой приятной стадии. Как бы 
вам понравилось, если бы вы, проснувшись, обнаружили, 
что по неизвестной причине создали робота и при этом 
понятия не имеете о его назначении?

—  Ну, знаете ли...
—  Нет уж, я с вами не согласен,— проворчал Гэлле­

гер.—  Вы, очевидно, чересчур серьезно воспринимаете 
жизнь. «Вино —  глумливо, сикера —  буйна» *. Простите 
меня. Я буйствую.—  Он снова отхлебнул мартини.

Брок стал расхаживать взад и вперед по захламлен­
ной лаборатории, то и дело натыкаясь на таинственные 
запыленные предметы.

—  Если вы ученый, то науке не поздоровится.
—  Я Гарри Эдлер от науки,—  возразил Гэллегер.—  

Был такой музыкант несколько веков назад. Я вроде 
него. Тож е никогда в жизни ничему не учился. Что

* Библия, Книга притчей Соломоновых, гл. 20, ст. 1.—  Прим. 
перев.

107



я могу поделать, если мое подсознание любит меня ра­
зыгрывать?

—  Вы знаете, кто я такой? —  спросил Брок.
—  Откровенно говоря, нет. А  это обязательно?
В голосе посетителя зазвучали горестные нотки.
—  Могли бы хоть из вежливости припомнить, ведь все­

го неделя прошла. Хэррисон Брок. Это я. Владелец фир­
мы «Вокс-вью пикчерс».

—  Нет,—  внезапно изрек робот,—  бесполезно. Ничего 
не поможет, Брок.

—  Какого...
Гэллегер устало вздохнул.
—  Все забываю, что проклятая тварь одушевлена. 

Мистер Брок, познакомьтесь с Джо. Джо, это мистер 
Брок... из фирмы «Вокс-вью».

—  Э-э-э...—  невнятно проговорил телемагнат,— здрав­
ствуйте.

—  Суета сует и всяческая суета,—  вполголоса вставил 
Гэллегер.—  Таков уж  Джо. Павлин. С ним тоже беспо­
лезно спорить.

Робот не обратил внимания на реплику своего созда­
теля.

—  Право же, все это ни к чему, мистер Брок,—  про­
должал он скрипучим голосом.—  Деньги меня не трогают. 
Я понимаю, многих осчастливило бы мое появление в ва­
ших фильмах, но слава для меня ничто. Нуль. Мне до­
статочно сознавать, что я прекрасен.

Брок прикусил губу.
—  Ну, вот что,—  свирепо произнес он,—  я пришел 

сюда вовсе не для того, чтобы предлагать вам роль. По­
нятно? Я ведь не заикнулся о контракте. Редкостное на­
хальство... пф-ф! Вы просто сумасшедший.

—  Я вижу вас насквозь,— холодно заметил робот.—  
Понимаю, вы подавлены моей красотой и обаянием моего
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голоса —  такой потрясающий тембр! Вы притворяетесь, 
будто я вам не нужен, надеясь заполучить меня по де­
шевке. Не стоит, я ведь сказал, что не заинтересован.

—  Сумасшедший! —  прошипел выведенный из себя 
Брок, а Джо хладнокровно повернулся к зеркалу.

—  Не разговаривайте так громко,—  предупредил он.—  
Диссонанс просто оглушает. К тому же вы урод, и я не 
желаю вас видеть.— Внутри прозрачной оболочки зажуж­
жали колесики и шестеренки. Джо выдвинул до отказа 
глаза на кронштейнах и стал с явным одобрением раз­
глядывать себя.

Гэллегер тихонько посмеивался, не вставая с тахты.
—  У  Джо повышенная раздражительность,—  сказал 

он.—  Кроме того, я, видно, наделил его необыкновенными 
чувствами. Час назад он вдруг стал хохотать до колик. 
Ни с того ни с сего. Я готовил себе закуску. Через де­
сять минут я наступил на огрызок яблока, который сам 
же бросил на пол, упал и сильно расшибся. Джо посмот­
рел на меня. «То-то и оно,—  сказал он.—  Логика вероятно­
сти. Причина и следствие. Еще когда ты ходил открывать 
почтовый ящик, я знал, что ты уронишь этот огрызок и 
потом наступишь на него». Какая-то Кассандра. Скверно, 
когда память подводит.

Брок уселся на генератор (в лаборатории их было 
два —  один, побольше, назывался «Монстр», а другой слу­
жил скамейкой) и перевел дыхание.

—  Роботы устарели.
—  Ну, не этот. Этого я не перевариваю. Он создает 

во мне комплекс неполноценности. Жаль, что я не пом­
ню, зачем его сделал.—  Гэллегер вздохнул,— Ну, черт с 
ним. Хотите выпить?

799



—  Нет. Я пришел к вам по делу. Вы серьезно говори­
те, что всю прошедшую неделю мастерили робота, вместо 
того чтобы работать над проблемой, которую обязались 
решить?

—  Оплата по выполнении, так ведь? —  уточнил Гэл- 
легер.—  Мне как будто что-то такое помнится.

—  По выполнении,—  с удовольствием подтвердил 
Брок.—  Десять тысяч, когда решите и если решите.

—  Отчего бы не выдать мне денежки и не взять робо­
та? Он того стоит. Покажете его в каком-нибудь фильме.

—  У  меня не будет никаких фильмов, если вы не до­
думаетесь до ответа,—  обозлился Брок.—  Я ведь вам все 
объяснял.

—  Да я пьян был,—  сказал Гэллегер.—  В таких слу­
чаях мой мозг чист, как грифельная доска, вытертая мок­
рой тряпкой. Я как ребенок. И вот-вот стану пьяным ре­
бенком. Но пока, если вы растолкуете мне все сначала...

Брок совладал с приливом злости, вытащил наудачу 
первый попавшийся журнал из книжного шкафа и достал 
из кармана авторучку.

—  Ну, ладно. Мои акции идут по двадцати восьми, то 
есть намного ниже номинала...—  Он вывел на обложке 
журнала какие-то цифры.

—  Если бы вы схватили вон тот средневековый фо­
лиант, что стоит рядом, это вам влетело бы в изрядную 
сумму,—  лениво заметил Гэллегер.—  Вы, я вижу, из тех, 
кто пишут на чем попало? Да бросьте болтать про акции 
и всякую чепуху. Переходите к делу. Кому вы морочите 
голову?

—  Все напрасно,—  вмешался робот, который торчал у 
зеркала.—  Я не стану подписывать контракта. Пусть при­
ходят и любуются мною, если им так хочется, но в моем 
присутствии пусть разговаривают шепотом.

—  Сумасшедший дом,—  пробормотал Брок, стараясь
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не выходить из себя.—  Слушайте, Гэллегер. Все это я вам 
уже говорил неделю назад, но...

—  Тогда еще не было Джо. Делайте вид, что расска­
зываете не мне, а ему.

—  Э-э... Так вот... Вы по крайней мере слыхали о 
фирме «Вокс-вью пикчерс»?

—  Само собой. Крупнейшая и лучшая телевизионная 
компания. Единственный серьезный соперник —  фирма 
«Сонатой».

—  «Сонатой» меня вытесняет.
Гэллегер был непритворно озадачен.
—  Не понимаю, каким образом. Ваши программы луч­

ше. У  вас объемное цветное изображение, вся современ­
ная техника, первоклассные актеры, музыканты, певцы...

—  Бесполезно,—  повторил робот.—  Не стану.
—  Заткнись, Джо. Никто не может с вами тягаться, 

Брок. Это вовсе не комплимент. И все говорят, что вы 
вполне порядочный человек. Как же удалось «Сонатону» 
вас обскакать?

Брок беспомощно развел руками.
—  Т у т  все дело в политике. Контрабандные театры. 

С ними не очень-то поборешься. Во время избирательной 
компании «Сонатой» поддерживал правящую партию, а 
теперь, когда я пытаюсь организовать налет на контра­
бандистов, полиция только глазами хлопает.

—  Контрабандные театры? —  Гэллегер нахмурился.—  
Я что-то такое слыхал...

—  Это началось давно. Еще в добрые старые времена 
звукового кино. Телевидение вытеснило звуковые фильмы 
и крупные кинотеатры. Люди отвыкли собираться тол­
пами перед экраном. Усовершенствовались домашние те­
левизоры. Считалось, что гораздо приятнее сидеть в крес­
ле, потягивать пиво и смотреть телепрограмму. Телевиде­
ние перестало быть привилегией миллионеров. Система



счетчиков снизила стоимость этого развлечения до уров­
ня, доступного средним слоям. То, что я рассказываю, об­
щеизвестно.

—  Мне не известно,—  возразил Гэллегер.—  Без край­
ней необходимости никогда не обращаю внимания на то, 
что происходит за стенами моей лаборатории. Спиртное 
плюс избирательный ум. Игнорирую все, что меня не 
касается. Расскажите-ка подробнее, чтобы я мог предста­
вить себе картину целиком. Если будете повторяться —  
не страшно. Итак, что это за система счетчиков?

—  Телевизоры устанавливаются в квартирах бесплат­
но. Мы ведь не продаем их, а даем напрокат. Оплата —  в 
зависимости от того, сколько времени они включены. 
Наша программа не прерывается ни на секунду —  пьесы, 
снятые на видеомагнитопленку фильмы, оперы, оркестры, 
эстрадные певцы, водевили —  все, что душе угодно. Если 
вы много смотрите телевизор, вы и платите соответствен­
но. Раз в месяц приходит служащий и проверяет показа­
ния счетчика. Справедливая система. Держать в доме 
«Вокс-выо» может себе позволить каждый. Такой же си­
стемы придерживается «Сонатой» и другие компании, но 
«Сонатой» —  это мой единственный крупный конкурент. 
Во всяком случае, конкурент, который считает, что в 
борьбе со мной все средства хороши. Остальные —  мелкие 
сошки, но я их не хватаю за глотку. Никто еще не го­
ворил про меня, что я подонок,—  мрачно сказал Брок.

—  Н у и что?
—  Н у и вот, «Сонатой» сделал ставку на эффект мас­

сового присутствия. До последнего времени это считалось 
невозможным —  объемное изображение нельзя было про­
ецировать на большой телевизионный экран, оно двои­
лось и расплывалось полосами. Поэтому применяли стан­
дартные бытовые экраны, девятьсот на тысячу двести
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миллиметров. С отличными результатами. Но «Сонатой» 
скупил по всей стране массу гнилых кинотеатров...

—  Что такое гнилой кинотеатр? —  прервал Гэллегер.
—  Это... до того как звуковое кино потерпело крах, 

мир был склонен к бахвальству. Гигантомания, понимае­
те? Приходилось вам слышать о мюзик-холле Радио-сити? 
Так это еще пустяк! Появилось телевидение, и конкурен­
ция между ним и кино шла жестокая. Театры звуковых 
фильмов становились все огромнее, все роскошнее. Насто­
ящие дворцы. Гиганты. Но, когда телевидение было усо­
вершенствовало, люди перестали ходить в кинотеатры, а 
снести их стоило слишком дорого. Заброшенные театры, 
понимаете? Большие и маленькие. Их отремонтировали. 
И крутят там программы «Сонатона». Эффект массового 
присутствия —  это, доложу я вам, фактор. Билеты в театр 
дорогие, но народ туда валом валит. Новизна плюс стад­
ный инстинкт.

Гэллегер прикрыл глаза.
—  А  кто вам мешает сделать то же самое?
—  Патенты,—  коротко ответил Брок.—  Я, кажется, 

упоминал, что до последнего времени объемное телеви­
дение не было приспособлено к большим экранам. Десять 
лет назад владелец фирмы «Сонатой» подписал со мной 
соглашение, по которому всякое изобретение, позволяю­
щее увеличить размер экрана, может быть использовано 
обеими сторонами. Но потом он пошел на попятный. За­
явил, что документ подложный, и суд его поддержал. А он 
поддерживает суд —  рука руку моет. Так или иначе, ин­
женеры «Сонатона» разработали метод, позволяющий при­
менять большие экраны. Они запатентовали свое изобре­
тение —  сделали двадцать семь заявок, получили двадцать 
семь патентов и тем самым приняли меры против любых 
вариаций этой идеи. Мои конструкторы бьются день и 
ночь, пытаясь найти аналогичный метод и в то же время
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обойти чужие патенты, но у «Сонатона» предусмотрено 
решительно все. Его система называется «Магна». Рабо­
тает с телевизорами любого типа, но мой конкурент раз­
решает устанавливать ее только на телевизорах марки 
«Сонатой». Понимаете?

—  Неэтично, но в рамках закона,—  заметил Гэлле- 
гер.—  А все-таки от вас за свои деньги зрители получа­
ют больше. Людям нужен хороший товар. Величина изо­
бражения роли не играет.

—  Допустим,—  горько сказал Брок,—  но это не все. 
Последние известия только и твердят об ЭМП —  это но­
вомодное словечко. Эффект массового присутствия. Стад­
ный инстинкт. Вы правы, людям нужен хороший товар... 
Не станете же вы покупать Диски по четыре за кварту, 
если можно достать за полцены?

—  Все зависит от качества виски. Так в чем же дело?
—  В контрабандных театрах,— ответил Брок.—  Они 

открываются по всей стране. Показывают программу 
«Вокс-вью», но пользуются системой увеличения «Маг­
на», которую запатентовал «Сонатой». Плата за вход 
невелика —  дешевле, чем обходится домайший телевизор 
«Вокс-вью». К тому же эффект массового присутствия. 
К тому же азарт нарушения закона. Все поголовно возвра­
щают телевизоры «Вокс-вью». Причина ясна. Взамен 
можно пойти в контрабандный театр.

—  Это незаконно,—  задумчиво сказал Гэллегер.
—  Так же как забегаловки в период сухого закона. 

Все дело в том, налажены ли отношения с полицией. 
Я не могу обратиться с иском в суд. Пытался. Себе дороже. 
Так и прогореть недолго. И не могу снизить плату за про­
кат телевизоров «Вокс-выо». Она и без того ничтожна. 
Прибыль идет за счет количества. А теперь прибыли ко­
нец. Что же до контрабандных театров, то совершенно 
ясно, чье это начинание.
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—  «Сонатона»?
—  Конечно. Непрошеный компаньон. Снимает сливки 

с моей продукции у себя в кассе. Хочет вытеснить меня 
с рынка и добиться монополии. После этого начнет по­
казывать халтуру и платить актерам по нищенскому та­
рифу. У  меня все иначе. Я-то своим плачу, сколько они 
стоят, а это немало.

—  А  мне предлагаете жалкие десять тысяч,—  подхва­
тил Гэллегер.—  Фи!

—  Да это только первый взнос,—  поспешно сказал 
Брок.—  Назовите свою цену. В пределах благоразумия,—  
добавил он.

—  Обязательно назову. Астрономическую цифру. 
А  что, неделю назад я согласился принять ваш заказ?

—  Согласились.
—  В таком случае, должно быть, у  меня мелькнула 

идея, как разрешить вашу проблему,—  размышлял Гэл­
легер вслух.—  Дайте сообразить. Я упоминал что-нибудь 
конкретное?

—  Вы все твердили о мраморном столе и о своей... 
э-э... милашке.

—  Значит, я пел,— благодушно пояснил Гэллегер.—  
«Больницу св. Джеймса». Пение успокаивает нервы, а бог 
видит, как нужен покой моим нервам. Музыка и спирт­
ное. Дивлюсь, что продают его виноторговцы...

—  Как-как?
—  ...Где вещь, что ценностью была б ему равна? Не­

важно. Это я цитирую Омара Хайяма. Пустое. Ваши ин­
женеры хоть на что-нибудь годны?

—  Самые лучшие инженеры. И самые высокооплачи­
ваемые.

—  И не могут найти способа увеличить изображение, 
не нарушая патентных прав «Сонатона»?

—  Ну, в двух словах —  именно так.
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—  Очевидно, придется провести кое-какие исследова­
ния,—  грустно подытожил Гэллегер.—  Для меня это хуже 
смерти. Однако сумма состоит из нескольких слагаемых. 
Вам это понятно? Мне —  нисколько. Беда мне со словами. 
Скажу что-нибудь, а после сам удивляюсь, чего это я на­
говорил. Занятнее, чем пьесу смотреть,—  туманно заклю­
чил он.—  У  меня голова трещит. Слишком много болтов­
ни и мало выпивки. На чем это мы остановились?

—  На пол пути к сумасшедшему дому,—  съязвил 
Брок. —  Если бы вы не были моей последней надеждой, я...

—  Бесполезно,—  заскрипел робот.—  Можете разорвать 
контракт в клочья, Брок. Я его не подпишу. Слава для 
меня —  ничто. Пустой звук.

—  Если ты не заткнешься,— пригрозил Гэллегер,—  
я заору у тебя над самым ухом.

—  Н у и ладно! —  взвизгнул Джо.—  Бей меня! Давай, 
бей! Чем подлее ты будешь поступать, тем скорее разру­
шишь мою нервную систему, и я умру. Мне все равно. 
У  меня нет инстинкта самосохранения. Бей. Увидишь, что 
я тебя не боюсь.

—  А знаете, ведь он прав,—  сказал ученый, подумав.—  
Это единственный здравый ответ на шантаж и угрозы. 
Чем скорее все кончится, тем лучше. Джо не различает 
оттенков. Мало-мальски чувствительное болевое ощуще­
ние погубит его. А  ему наплевать.

—  Мне тоже,—  буркнул Брок.—  Для меня важно толь­
ко одно...

—  Да-да. Знаю. Что ж, похожу, погляжу, может, что- 
нибудь меня и осенит. Как попасть к вам на студию?

—  Держите пропуск.—  Брок написал что-то на оборо­
те визитной карточки.—  Надеюсь, вы тотчас же возьме­
тесь за дело?

—  Разумеется,—  солгал Гэллегер.—  А  теперь ступайте 
и ни о чем не тревожьтесь. Постарайтесь успокоиться.
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Ваше дело в надежных руках. Либо я очень быстро при­
думаю выход, либо...

—  Либо что?
—  Либо не придумаю,—  жизнерадостно докончил Гэл- 

легер и потрогал кнопки над тахтой на пульте управле­
ния баром.—  Надоело мне мартини. И почему это я не 
сделал робота-бармена, раз уж  взялся творить роботов? 
Временами даже лень выбрать и нажать на кнопку. Да- 
да, я примусь за дело немедля, Брок. Не волнуйтесь.

Магнат колебался.
—  Н у чго ж, на вас вся надежда. Само собой разу­

меется, если я могу чем-нибудь помочь...
—  Блондинкой,— промурлыкал Гэллегер.— Вашей 

блистательной-преблистательной звездой, Силвер О’Киф. 
Пришлите ее ко мне. Больше от вас ничего не требуется.

—  Всего хорошего, Брок,—  проскрипел робот.—  Жаль, 
что мы не договорились о контракте, но зато вы получили 
ни с чем не сравнимое удовольствие —  послушали мой 
изумительный голос, не говоря уж о том, что увидели 
меня воочию. Не рассказывайте о моей красоте слишком 
многим. Я действительно не хочу, чтобы ко мне валили 
толпами. Чересчур шумно.

—  Никто не поймет, что такое догматизм, пока не по­
толкует с Джо,— сказал Гэллегер.— Ну, пока. Не забудь­
те про блондинку.

Губы Брока задрожали. Он поискал нужные слова, 
махнул рукой и направился к двери.

—  Прощайте, некрасивый человек,—  бросил ему вслед 
Джо.

Когда хлопнула дверь, Гэллегер поморщился, хотя 
сверхчувствительным ушам робота пришлось еще хуже.

—  С чего это ты завелся? —  спросил он.—  Из-за тебя 
этого малого чуть кондрашка не хватила.
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—  Не считает же он себя красавцем,—  возразил Джо.
—  Нам с лица не воду пить.
—  До чего ты глуп. И так же уродлив, как тот.
—  А ты —  набор дребезжащих зубчаток, шестерен и 

поршней. Да и червяки в тебе водятся,—  огрызнулся Гэл- 
легер; он подразумевал, естественно, червячные передачи 
в теле робота.

—  Я прекрасен.— Джо восхищенно вперился в зер­
кало.

—  Разве что с твоей точки зрения. Чего ради я сде­
лал тебя прозрачным?

—  Чтобы мною могли полюбоваться и другие. У  меня- 
то зрение рентгеновское.

—  У  тебя шарики за ролики заехали. И зачем я упря­
тал радиоактивный мозг к тебе в брюхо? Для лучшей со­
хранности?

Джо не отвечал. Невыносимо скрипучим истошным 
голосом он напевал какую-то песню без слов. Некоторое 
время Гэллегер терпел, подкрепляя силы джином из си­
фона.

—  Да замолчи ты! —  не выдержал он наконец.—  Все 
равно что древний поезд метро на повороте.

—  Ты просто завидуешь,—  поддел его Джо, но по­
слушно перешел на ультразвуковую тональность. С пол­
минуты стояла тишина. Потом во всей округе взвыли со­
баки.

Гэллегер устало поднялся с тахты. Надо уносить ноги. 
Покоя в доме явно не будет, пока одушевленная груда 
металлолома бурно источает себялюбие и самодовольство. 
Джо издал немелодичный кудахтающий смешок. Гэлле­
гер вздрогнул.

—  Ну, что еще?
—  Сейчас узнаешь.
Логика причин и следствий, подкрепленная теориец
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вероятности, рентгеновским зрением и прочими перцеп­
циями, несомненно присущими роботу. Гэллегер тихонько 
выругался, схватил бесформенную черную шляпу и по­
шел к двери. Открыв ее, он нос к носу столкнулся с 
толстым коротышкой, и тот больно стукнул его головой в 
живот.

—  Ох! Ф-фу. Н у и чувство юмора у этого кретина ро­
бота. Здравствуйте, мистер Кенникотт. Рад вас видеть. 
К сожалению, некогда предложить вам рюмочку.

Смуглое лицо мистера Кенникотта скривилось в злоб­
ной гримасе.

—  Не надо мне рюмочки, мне нужны мои кровные 
доллары. Деньги на бочку. И зубы не заговаривайте.

Гэллегер задуАмчиво посмотрел сквозь гостя.
—  Собственно, если на го пошло, я как раз собирал­

ся получить деньги по чеку.
—  Я продал вам бриллианты. Вы сказали, что хотите 

из них что-то сделать. И сразу дали мне чек. Но по нему 
не платят ни гроша. В чем дело?

—  Он и не стоит ни гроша,— пробормотал Гэллегер 
себе под нос.—  Я невнимательно следил за своим счетом 
в банке. Перерасход.

Кенникотт чуть не хлопнулся там, где стоял,—  на по­
роге.

—  Тогда гоните назад бриллианты.
—  Да я их уже использовал в каком-то опыте. Забыл, 

в каком именно. Знаете, мистер Кенникотт, положа руку 
на сердце: ведь я покупал их в нетрезвом виде?

—  Да,—  согласился коротышка.—  Налакались до бес­
чувствия, факт. Н у и что с того? Больше ждать я не на­
мерен. Вы и так /долго водили меня за нос. Платите-ка, 
пли вам не поздоровится.

—  Убирайтесь прочь, грязная личность,—  донесся из 
лаборатории голос Джо.—  Вы омерзительны.

т



Гэллегер поспешно оттеснил Кенникотта на улицу и 
запер входную дверь.

—  Попугай,—  объяснил он.—  Никак не соберусь свер­
нуть ему шею. Так вот, о деньгах. Я ведь не отрекаюсь 
от долга. Только что мне сделали крупный заказ, и, ког­
да заплатят, вы свое получите.

—  Нет уж, дудки! Вы что, безработный? Вы ведь слу­
жите в крупной фирме. Вот и попросите там аванс.

—  Просил,—  вздохнул Гэллегер.—  Выбрал жалованье 
за полгода вперед. Ну, вот что, я приготовлю вам деньги 
на днях. Может быть, получу аванс у своего клиента. 
Идет?

—  Нет.
—  Нет?
—  Ну, так и быть. Ж ду еще один день. От силы два. 

Хватит. Найдете деньги —  порядок. Не найдете —  упеку в 
долговую тюрьму.

—  Двух дней вполне достаточно,—  с облегчением ска­
зал Гэллегер.— Скажите, а есть тут поблизости контра­
бандные театры?

—  Вы бы лучше принимались за работу и не тратили 
время черт знает на что.

—  Но это и есть моя работа. Мне надо написать о них 
статью. Как найти контрабандный притон?

—  Очень просто. Пойдете в деловую часть города. Уви­
дите в дверях парня. Он продаст вам билет. Где угодно. 
На каждом шагу.

—  Отлично,—  сказал Гэллегер и попрощался с коро­
тышкой. Зачем он купил у Кенникотта бриллианты? Та­
кое подсознание стоило бы ампутировать. Оно проделы­
вает самые невообразимые штуки. Работает по незыбле­
мым законам логики, но самая эта логика совершенно 
чужда сознательному мышлению Гэллегера. Тем не ме­
нее результаты часто бывают поразительно удачными и
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почти всегда —  поразительными. Нет ничего хуже поло­
жения ученого, который не в ладах с наукой и работает 
по наитию.

В лабораторных ретортах осталась алмазная пыль —  
следы какого-то неудачного опыта, поставленного подсоз­
нанием Гэллегера; в памяти сохранилось мимолетное вос­
поминание о том, как он покупал у Кенникотта драгоцен­
ные камни. Любопытно. Быть может... Ах, да! Они ушли 
в Джо! На подшипники или что-то в этом роде. Разобрать 
робота? Поздно —  огранка наверняка не сохранилась. С 
какой стати бриллианты чистейшей воды —  неужто не го­
дились промышленные алмазы? Подсознание Гэллегера 
требовало самых лучших товаров. Оно знать не желало о 
масштабах цен и основных принципах экономики.

Гэллегер бродил по деловой части города, как Диоген 
в поисках истины. Вечерело, над головой мерцали неоно­
вые огни —  бледные разноцветные полосы света на тем­
ном фоне. В небе над башнями Манхэттена ослепительно 
сверкала реклама. Воздушные такси скользили на разной 
высоте, подбирали пассажиров с крыш. Скучища.

В деловом квартале Гэллегер стал присматриваться к 
дверям. Нашел наконец дверь, где кто-то стоял, но оказа­
лось, что тот просто-напросто торгует открытками. Гэл­
легер отошел от него и двинулся в ближайший бар, так 
как почувствовал, что* надо подзаправиться. Бар был пе­
редвижной и сочетал худшие свойства ярмарочной кару­
сели и коктейлей, приготовленных равнодушной рукой; 
Гэллегер постоял в нерешительности на пороге. Но кончи­
лось тем, что он поймал проносившийся мимо стул и 
постарался усесться поудобнее. Заказал три «рикки» посу­
шил их один за другим. Затем подозвал бармена и спра­
вился о контрабандных кинотеатрах.
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—  Есть, черт меня побери,—  ответил тот и извлек из 
фартука пачку билетов.—  Сколько надо?

—  Один. А где это?
—  Два двадцать восемь. По этой же улице. Спросить 

Тони.
—  Спасибо.
Гэллегер сунул бармену непомерно щедрые чаевые, 

сполз со стула и поплелся прочь. Передвижные бары 
были новинкой, которую он не одобрял. Он считал, что 
пить надо в состоянии покоя, так как все равно рано или 
поздно этого состояния не миновать.

Дверь с зарешеченной панелью находилась у подно­
жия лестницы. Когда Гэллегер постучался, на панели 
ожил видеоэкран, скорее всего односторонний, так как 
лицо швейцара не показывалось.

—  Можно пройти к Тони? —  спросил Гэллегер.
Дверь отворилась, появился усталый человек в пнев­

мобрюках, но даже эта одежда не придавала внушитель­
ности его тощей фигуре.

—  Билет есть? Ну-ка, покажь. Все в порядке, друг. 
Прямо по коридору. Представление уже началось. Выпить 
можно в баре, по левой стороне.

В конце недлинного коридора Гэллегер протиснулся 
сквозь звуконепроницаемые портьеры и очутился в фойе 
старинного театра постройки 1980-х годов; в ту  эпоху ца­
рило повальное увлечение пластиками. Он нюхом отыс­
кал бар, выпил дрянного виски по бешеной цене и, под­
крепив таким образом силы, вошел в зрительный зал —  
почти полный. На огромном экране —  очевидно, системы 
«Магна» —  вокруг космолета толпились люди. «Не то при­
ключенческий фильм, не то хроника»,— подумал Гэлле­
гер.

Только азарт нарушения законов мог завлечь публи­
ку в контрабандный театр. Это было заведение самого
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низкого пошиба. На его содержание денег не тратили, и 
билетеров там не было. Но театр стоял вне закона и по­
тому хорошо посещался. Гэллегер сосредоточенно смот­
рел на экран. Никаких полос, ничего не двоится. На не­
зарегистрированном телевизоре «Вокс-выо» стоял увели­
читель «Магна», и одна из талантливейших звезд Брока 
успешно волновала сердца зрителей. Просто грабеж среди 
бела дня. Точно.

Чуть позже, пробираясь к выходу, Гэллегер заметил, 
что на приставном стуле сидит полисмен в форме, и сар­
донически усмехнулся. Фараон, конечно, не платил за 
вход. И тут политика.

На той же улице, на расстоянии двух кварталов, осле­
пительные огни реклам гласили: «С О Н А Т О Н —  Б И Ж У ». 
Это, разумеется, театр легальный и потому дорогой. 
Гэллегер безрассудно промотал целое состояние, уплатив 
за билет на хорошие места. Он хотел сравнить впечатле­
ния. Насколько он мог судить, в «Б иж у» и в нелегальном 
театре аппараты «Магна» были одинаковы. Оба работали 
безупречно. Сложная задача увеличения телевизионных 
экранов была успешно разрешена.

Все остальное в «Б иж у» напоминало дворец. Лоще­
ные билетеры склонялись в приветственном поклоне до 
самого ковра. В буфетах бесплатно отпускали спиртное 
(в умеренных количествах). При театре работали турец­
кие бани. Гэллегер прошел за дверь с табличкой «Для 
мужчин» и вышел, совершенно одурев от тамошнего ве­
ликолепия. Целых десять минут после этого он чувство­
вал себя сибаритом.

Все это означало, что те, кому позволяли средства, 
шли в легализованные театры «Сонатой», а остальные 
посещали контрабандные притоны. Все, кроме немного­
численных домоседов, которых не захлестнула повальная 
мода. В конце концов Брок вылетит в трубу, потому что
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у него не останется зрителей. Его фирма перейдет к «Со- 
натону», который тут же вздует цены и начнет делать 
деньги. В жизни необходимы развлечения; людей приучи­
ли к телевидению. Никакой замены нет. Если в конце 
концов «Сонатону» удастся все же задушить соперника, 
публика будет платить и платить за второсортную про­
дукцию.

Гэллегер покинул «Виж у» и поманил воздушное так­
си. Он назвал адрес студии «Вокс-вью» на Лонг-Айлен­
де, безотчетно надеясь вытянуть из Брока первый чек. 
Кроме того, он хотел кое-что выяснить.

Здания «Вокс-вью» буйно заполняли весь Лонг-Ай­
ленд беспорядочной коллекцией разномастных домов. 
Безошибочным инстинктом Гэллегер отыскал ресторан, 
где принял горячительного в порядке предосторожности. 
Подсознанию предстояла изрядная работа, и Гэллегер не 
хотел стеснять его недостатком свободы. Кроме того, вис­
ки было отличное.

После первой же порции он решил, что пока хватит. 
Он же не сверхчеловек, хотя емкость у него почти неве­
роятная. Надо лишь достигнуть объективной ясности 
мышления и субъективного растормаживания...

—  Студия всегда открыта ночью? —  спросил он у офи­
цианта.

—  Конечно. Какие-то павильоны всегда работают. 
Это же круглосуточная программа.

—  В ресторане полно народу.
—  К нам приходят и из аэропорта. Повторить?
Гэллегер покачал головой и вышел. Визитная карточ­

ка Брока помогла ему пройти за ворота, и прежде всего 
он посетил кабинеты высшего начальства. Брока там не 
было, но раздавались громкие голоса, пронзительные чис­
то по-женски.
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Секретарша сказала: «Подождите минутку, пожалуй­
ста» —  и повернулась к внутреннему служебному видео­
фону. И тотчас же: «Прошу вас, проходите».

Гэллегер так и сделал. Кабинет был что надо, одно­
временно роскошный и деловой. В нишах вдоль стен кра­
совались объемные фотографии виднейших звезд «Вокс- 
вью». За письменным столом сидела миниатюрная, хоро­
шенькая взволнованная брюнетка, а перед ней стоял разъ­
яренный светловолосый ангел. В ангеле Гэллегер узнал 
Силвер О’Киф.

Он воспользовался случаем:
—  Салют, мисс О’Киф! Не нарисуете ли мне автограф 

на кубике льда? В коктейле?
Силвер стала похожа на кошечку.
—  К сожалению, дорогой, мне приходится самой за­

рабатывать на жизнь. И я сейчас на службе.
Брюнетка провела ногтем по кончику сигареты.
—  Давай утрясем это дело чуть позже, Силвер. Папа­

ша велел принять этого типа, если он заскочит. У  него 
важное дело.

—  Все утрясется,—  пообещала Силвер.—  И очень ско­
ро.— Она демонстративно вышла. Гэллегер задумчиво 
присвистнул ей вслед.

—  Этот товар иам не по зубам,—  сообщила брюнет­
ка.—  Она связана контрактом. И хочет развязаться, что­
бы заключить контракт с «Сонатоном». Крысы покидают 
тонущий корабль. Силвер рвет на себе волосы с тех самых 
пор, как уловила штормовые сигналы.

—  Вот как?
—  Садитесь и закуривайте. Я Пэтси Брок. Вообще 

тут  заправляет папаша, но, когда он выходит из себя, я 
хватаюсь за штурвал. Старый осел не выносит скандалов, 
Считает их личными выпадами.

Гэллегер сел,
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—  Значит, Содвер пытается дезертировать? И много 
таких?

—  Не очень. Большинство хранят нам верность. Но, 
сахмо собой, если мы обанкротимся...—  Пэтси Брок пожа­
ла плечами.—  То ли переметнутся к «Сонатону» зараба­
тывать на хлеб с маслом, то ли обойдутся без масла.

—  У гу . Ну, что ж, надо повидать ваших инженеров. 
Хочу ознакомиться с их мыслями об увеличении экрана.

—  Дело ваше,—  сказала Пэтси.—  Толку будет немно­
го. Невозможно изготовить увеличитель к телевизору, 
не ущемляя патентных прав «Сонатона».

Она нажала на кнопку, что-то проговорила в видео­
фон, и из щели на письменном столе появились два вы­
соких бокала.

—  Как, мистер Гэллегер?
—  Ну, раз уж  это коктейль «Коллинс»...
—  Догадалась по вашему дыханию,—  туманно поясни­

ла Пэтси.— Папаша рассказывал, как побывал у вас. По- 
моему, он немножко расстроился, особенно из-за вашего 
робота. Кстати, что это за чудо?

—  Сам не знаю,— смешался Гэллегер.— У  него масса 
способностей... по-видимому, какие-то новые чувства... ноя 
понятия не имею, на что он годен. Разве только любоваться 
собою в зеркале.

Пэтси кивнула.
—  При случае я бы пе прочь на него взглянуть. Но 

вернемся к проблеме «Сонатона». Вы думаете, вам удаст­
ся найти решение?

—  Возможно. Даже вероятно.
—  Но не безусловно?
—  Пусть будет безусловно. Сомневаться вообще-то не 

стоит, даже самую малость.
—  Для меня это очень важно. «Сонатой» принадле­

жит Элии Тону. Это вонючий пират. К тому же бахвал.
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У  него сын Джимми. А Джимми —  хотите верьте, хоти­
те нет — читал «Ромео и Джульетту».

—  Хороший парень?
—  Гнида. Здоровенная мускулистая гнида. Хочет на 

мне жениться.
—  Нет повести печальнее на свете...
—  Пощадите,—  прервала Пэтси.—  И вообще, я всегда 

считала, что Ромео —  размазня. Если бы у меня хоть па 
секунду мелькнула мысль выйти за Джимми, я бы тут же 
взяла билет в один конец и отправилась в сумасшедший 
дом. Нет, мистер Гэллегер, все совсем иначе. Никакого 
флердоранжа. Джимми сделал мне предложение... между 
прочим, сделал, как умел, а умеет он сгрести девушку по- 
борцовски в полузахвате и объяснить, как он ее осчаст­
ливил.

—  Ага,—  промычал Гэллегер и присосался к кок­
тейлю.

—  Вся эта идея —  монополия на патенты и контра­
бандные театры —  идет от Джимми. Голову даю на отсе­
чение. Его отец, конечно, тоже руку приложил, но Джим­
ми Тон —  именно тот гениальный ребенок, который все 
начал.

—  Зачем?
—  Чтобы убить двух зайцев. «Сонатой» станет моно­

полистом, а Джимми, как он себе представляет, получит 
меня. Он слегка помешанный. Не верит, что я ему отка­
зала всерьез, и ждет, что я вот-вот передумаю и согла­
шусь. А  я не передумаю, что бы ни случилось. Но это 
мое личное дело. Я не могу сидеть сложа руки и допус­
кать, чтобы он сыграл с нами такую штуку. Хочу стереть 
с его лица самодовольную усмешку.

—  Он вам просто не по душе, да? —  заметил Гэлле­
гер.— Я вас не осуждаю, если он таков, как вы рассказы­
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ваете. Что ж, буду из кожи вон лезть. Однако мне нужны 
деньги на текущие расходы.

—  Сколько?
Гэллегер назвал цифру. Пэтси выписала чек на гораз­

до более скромную сумму. Изобретатель принял оскорб­
ленный вид.

—  Не поможет,— сказала Пэтси с лукавой улыбкой.—  
Мне о вас кое-что известно, мистер Гэллегер. Вы совер­
шенно безответственный человек. Если дать больше, вы 
решите, что вам достаточно, и тут же обо всем забудете. 
Я выпишу новые чеки, когда потребуется... но попрошу 
представить детальный отчет об издержках.

—  Вы ко мне несправедливы,— повеселел Гэллегер.—  
Я подумывал пригласить вас в ночной клуб. Естествен­
но, не в какую-нибудь дыру. А  шикарные заведения обхо­
дятся дорого. Так вот, если бы вы мне выписали еще один 
чек...

Пэтси рассмеялась.
—  Нет.
—  Может, купите робота?
—  Во всяком случае, не такого.
—  Будем считать, что у меня ничего не вышло,—  

вздохнул Гэллегер.—  А  как насчет...
В этот миг загудел видеофон. На экране выросло бес­

смысленное прозрачное лицо. Внутри круглой головы бы­
стро щелкали зубчатки. Пэтси тихонько вскрикнула и от­
шатнулась.

—  Скажи Гэллегеру, что Джо здесь, о счастливое со­
здание,—  провозгласил скрипучий голос.—  Можешь леле­
ять память о моем облике и голосе до конца дней своих. 
Проблеск красоты в тусклом однообразии мира...

Гэллегер обошел письменный стол и взглянул на эк­
ран.

—  Какого дьявола! Как ты ожил?
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—  Мне надо было решить задачу.
—  А откуда ты узнал, где меня искать?
—  Я тебя опространствил.
—  Что-что?
—  Я опространствил, что ты в студии «Вокс-вью», у 

Пэтси Брок.
—  Что такое «опространствил»? —  осведомился Гэл- 

легер.
—  Это у меня такое чувство. У  тебя нет даже отда­

ленно похожего, так что я не могу тебе его описать. Что- 
то вроде смеси сагражи с предзнанием.

—  Сагражи?
—  Ах, да, у тебя ведь и сагражи нет. Ладно, не будем 

терять время попусту. Я хочу вернуться к зеркалу.
—  Он всегда так разговаривает? —  спросила Пэтси.
—  Почти всегда. Иногда еще менее понятно. Ну, хоро­

шо, Джо. Так что тебе?
—  Ты уже не работаешь на Брока,—  заявил робот.—  

Будешь работать на ребят из «Сонатона».
Гэллегер глубоко вздохнул.
—  Говори, говори. Но учти, ты спятил.
—  Кенникотта я не люблю. Он слишком уродлив. И 

его вибрации раздражают мое сагражи.
—  Да бог с ним,—  перебил Гэллегер, которому не хо­

телось посвящать девушку в свою деятельность по скупке 
бриллиантов.—  Не отвлекайся от...

—  Но я знал, что Кенникотт будет ходить и ходить, 
пока не получит свои деньги. Так вот, когда в лаборато­
рию пришли Элия и Джеймс Тоны, я взял у них чек.

Рука Пэтси напряглась на локте Гэллегера.
—  А ну-ка! Что здесь происходит? Обыкновенное наду­

вательство?
—  Нет. Погодите. Дайте мне докопаться до сути дела.
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Джо, черт бы побрал твою прозрачную шкуру, что ты на­
творил? И как ты мог взять чек у Тонов?

—  Я притворился тобой.
—  Вот теперь ясно,—  сказал Гэллегер со свирепым 

сарказмом в голосе.—  Это все объясняет. Мы же близне­
цы. Похожи как две капли воды.

—  Я их загипнотизировал,—  разъяснил Джо.—  Вну­
шил им, что я —  это ты.

—  Ты умеешь?
—  Да. Я и сам немного удивился. Хотя, если вдумать­

ся, я мог бы опространствить эту свою способность.
—  Ты... Да, конечно. Я бы и сам опространствил та­

кую штуковину. Так что же произошло?
—  Должно быть, Тоны —  отец и сын —  заподозрили, 

что Брок обратился к тебе за помощью. Они предложили 
контракт на особо льготных условиях —  ты работаешь на 
них и больше ни па кого. Обещали кучу денет. Вот я и 
прикинулся, будто я —  это ты, и согласился. Подписал 
контракт (между прочим, твоей подписью), получил чек 
и отослал Кенникотту.

—  Весь чек? —  слабым голосом переспросил Гэлле­
гер.—  Сколько же это было?

—  Двенадцать тысяч.
—  И это все, что они предложили?
—  Нет,—  ответил робот,—  они предложили сто тысяч 

единовременно и две тысячи в неделю, контракт на пять 
лет. Но мне нужно было только рассчитаться с Кенникот- 
том, чтобы он больше не ходил и не приставал. Я сказал, 
что хватит двенадцати тысяч, и Тоны были очень до­
вольны.

В горле Гэллегера раздался нечленораздельный буль­
кающий звук. Джо глубокомысленно кивнул.

—  Я решил поставить тебя в известность, что отныне
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ты на службе у «Сонатона». А  теперь вернусь-ка я к 
зеркалу и буду петь для собственного удовольствия.

—  Ну, погоди,—  пригрозил изобретатель,—  ты только 
погоди. Я своими руками разберу тебя по винтику и рас­
топчу обломки.

—  Суд признает этот контракт недействительным,—  
сказала Пэтси, судорожно глотнув.

—  Не признает,—  радостно ответил Джо.—  Можешь 
полюбоваться на меня последний раз, и я пойду.

Он ушел.

Одним глотком Гэллегер осушил свой бокал.
—  Я до того потрясен, что даже протрезвел,—  сказал 

он девушке.— Что я вложил в этого робота? Какие пато­
логические чувства в нем развил? Загипнотизировать лю­
дей до того, чтобы они поверили, будто я —  он... он —  я... 
Я уже заговариваюсь.

—  Это шуточка,—  заявила Пэтси, помолчав.—  Вы слу­
чайно не столковались ли с «Сонатоном» сами и не заста­
вили робота состряпать вам алиби? Мне просто... инте­
ресно.

—  Не надо так. Контракт с «Сонатоном» подписал 
Джо, а не я. Но... посудите сами: если подпись —  точная 
копия моей, если Джо гипнозом внушил Тонам, что они 
видят меня, а не его, если есть свидетели заключения 
контракта... Отец и сын, конечно, годятся в свидетели, 
поскольку их двое... Н у и дела.

Пэтси прищурилась.
—  Мы заплатим вам столько же, сколько предлагал 

«Сонатой». После выполнения работы. Но вы на службе 
у «Вокс-выо» —  это решено.

—  Конечно.



Гэллегер тоскливо покосился на пустой бокал. Конеч­
но. Он на службе у «Вокс-выо». Но с точки зрения зако­
на он подписал контракт, по которому в течение пяти лет 
обязан работать только на «Сонатой». И всего за двена­
дцать тысяч долларов! Н у и ну! Сколько они предлага­
ли? Сто тысяч на кон и... и...

Дело было не в принципе, а в деньгах. Теперь Гэл­
легер связан по рукам и ногам, он как стреноженная ло­
шадь. Если «Сонатой» обратится в суд с иском и выигра­
ет дело, Гэллегер будет обязан отработать свои пять лет. 
Без дополнительного вознаграждения. Надо как-то выпу­
таться из этого контракта... и заодно разрешить проблему 
Брока.

А Джо на что? Своими удивительными талантами ро­
бот впутал Гэллегера в неприятность. Пусть теперь и рас­
путывает. Иначе робот-зазнайка скоро будет любоваться 
металлическим крошевом, которое от него осталось.

—  Вот именно,—  пробормотал Гэллегер себе под нос.—  
Поговорю с Джо. Пэтси, налейте мне скоренько еще бо­
кал и проводите в конструкторский отдел. Хочу взглянуть 
на чертежи.

Девушка подозрительно посмотрела на него.
—  Ладно. Но только попробуйте нас предать...
—  Меня самого предали. Продали с потрохами. Бо­

юсь я этого робота. В хорошенькую историю он меня оп- 
ространствил. Правильно, мне «Коллинс».—  Гэллегер пил 
медленно и смачно.

Потом Пэтси отвела его в конструкторский отдел. Чте­
ние объемных чертежей упрощал сканнер —  устройство, 
не допускающее никакой путаницы. Гэллегер долго и вни­
мательно изучал проекты. Были там и кальки чертежей к 
патентам «Сонатона»; судя по всему, «Сонатой» исследо­
вал данную область на редкость добросовестно. Никаких 
лазеек. Если не открыть нового принципа...
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Однако новые принципы на деревьях не растут. Да 
они и не помогут полностью разрешить проблему. Даже 
если бы «Вокс-вью» обзавелся новым увеличителем, не 
ущемляющим патентных прав «Магны», останутся конт­
рабандные театры, которые отнимают львиную долю до­
хода. Теперь ведь главный фактор —  ЭМП, эффект массо­
вого присутствия. С ним нельзя не считаться. Задача не 
была отвлеченной и чисто научной. В нее входили урав­
нения с человеческими неизвестными.

Гэллегер спрятал полезные сведения в своем мозгу, 
аккуратно разделенном на полочки. Позднее он восполь­
зуется тем, что нужно. Пока же он был в тупике. И что- 
то сверлило мозг, не давая покоя.

Что именно?
История с «Сонатоном».
—  Мне надо связаться с Тонами,—  сказал он Пэтси.—  

Что вы посоветуете?
—  Можно вызвать их но видеофону.
Гэллегер покачал головой.
—  Психологический проигрыш. Им легко будет пре­

рвать разговор.
—  Если это срочно, можно их найти в каком-нибудь 

ночном клубе. Постараюсь уточнить.
Пэтси торопливо вышла, а из-за экрана появилась 

Силвер О’Киф.
—  Я не щепетильна,— объявила она.— Всегда под­

глядываю в замочную скважину. Нет-нет да услышу что- 
нибудь занятное. Если хотите увидеть Тонов, то они сей­
час в клубе «Кастл». И я решила поймать вас на слове —  
помните, насчет коктейля?

Гэллегер ответил:
—  Отлично. Садитесь в такси. Я только скажу Пэтси, 

что мы уходим.
—  Ей это не придется по вкусу,—  заметила Силвер.—
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Встречаемся у входа б ресторан через десять минут. За­
одно побрейтесь.

Пэтси Брок в кабинете не было, но Гэллегер оставил 
ей записку. Затем он посетил салон обслуживания, где 
покрыл лицо невидимым кремом для бритья, выждал две 
минуты и вытерся особо обработанным полотенцем. Ще­
тина исчезла вместе с кремом. Принявший чуть более 
благообразный вид Гэллегер встретился в условленном 
месте с Силвер и подозвал воздушное такси. Через десять 
минут оба сидели, откинувшись на подушки, дымили си­
гаретами и настороженно поглядывали друг на друга.

—  Итак? —  нарушил молчание Гэллегер.
—  Джимми Тон пытался назначить мне свидание на 

сегодняшний вечер. Поэтому я случайно знаю, где его ис­
кать.

—  Н у и что?
—  Сегодня вечером я только и делала, что задавала 

вопросы. Как правило, посторонних в административные 
корпуса «Вокс-вью» не пускают. Я повсюду спрашивала: 
«Кто такой Гэллегер?»

—  Что же вы узнали?
—  Достаточно, чтобы домыслить остальное. Вас на­

нял Брок, верно? А  зачем, я сама сообразила.
—  Что отсюда следует?
—  Я, как кошка, всегда падаю на все четыре лапы,—  

сказала Силвер, пожимая плечами. Это у нее очень хо­
рошо получалось.—  «Вокс-вью» летит в трубу. «Сонатой» 
приставил ему нож к горлу. Если только...

—  Если только я чего-нибудь не придумаю.
—  Именно. Я должна знать, по какую сторону забора 

стоит падать. Может быть, подскажете? Кто победит?
—  Вот как, вы всегда ставите на победителя? Разве у
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тебя нет идеалов, женщина? Неужто тебе не дорога исти­
на? Ты когда-нибудь слыхала об этике и порядочности?

Силвер просияла.
—  А  ты?
—  Я-то слыхал. Обычно я слишком пьян, чтобы вду­

мываться в эти понятия. Вся беда в том, что подсознанио 
у меня совершенно аморальное и, когда оно берет во мне 
верх, остается один закон —  логика.

Силвер швырнула сигарету в Ист-Ривер.
—  Хоть намекни, какая сторона забора вернее?
—  Восторжествует правда,—  нравоучительно ответил 

Гэллегер.—  Она неизменно торжествует. Однако правда —  
величина переменная и, значит, мы вернулись к тому, с 
чего начали. Так и быть, детка. Отвечу на твой вопрос. Ес­
ли не хочешь прогадать, оставайся на моей стороне.

—  А  ты на чьей стороне?
—  Кто знает,—  вздохнул Гэллегер.—  Сознанием я на 

стороне Брока. Но, возможно, у моего подсознания ока­
жутся иные взгляды. Поживем —  увидим.

У  Силвер был недовольный вид, но она ничего не ска­
зала. Такси спикировало на крышу «Кастла» и мягко опу­
стилось. Сам клуб помещался под крышей, в исполинском 
зале, по форме напоминающем опрокинутую половинку 
тыквы. Столики были установлены на прозрачных пло­
щадках, которые можно было передвигать вверх по оси 
на любую высоту. Маленькие служебные лифты развози­
ли официантов, доставляющих напитки. Такая архитекту­
ра зала не была обусловлена особыми причинами, но ра­
довала новизной, и лишь сахмые горькие пьяницы свали­
вались из-за столиков вниз. Последнее время админист­
рация натягивала под площадками предохранительную 
сетку.

Тоны —  отец и сын —  сидели под самой крышей, вы­
пивали с двумя красотками. Силвер отбуксировала Гэлле-
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гера к служебному лифту, и изобретатель зажмурился, 
взлетая к небесам. Все выпитое им бурно возмутилось. Он 
накренился вперед, уцепился за лысую голову Элии Тона 
и плюхнулся на стул рядом с магнатом. Рука его нащупа­
ла бокал Джимми Тона, и он залпом проглотил содержи­
мое.

—  Какого дьявола!..—  только и выговорил Джимми.
—  Это Гэллегер,— объявил Элия.— И Силвер. Прият­

ный сюрприз. Присоединяйтесь к нам.
—  Только на один вечер,—  кокетливо улыбнулась Сил- 

вер.
Гэллегер, приободренный чужим бокалом, вгляделся в 

мужчин. Джимми Тон был здоровенный, загорелый, кра­
сивый детина с выдвинутым подбородком и оскорбитель­
ной улыбкой. Отец представлял собой помесь Нерона с 
крокодилом.

—  Мы тут празднуем,—  сказал Джимми.—  Как это ты 
передумала, Силвер? А  говорила, что будешь ночью ра­
ботать.

—  Гэллегер захотел с вами повидаться. Зачем —  не 
знаю.

Холодные глаза Элии стали совсем ледяными.
—  Так зачем же?
—  Говорят, мы с вами подписали какой-то контракт,—  

ответил Гэллегер.
—  Точно. Вот фотокопия. Что дальше?
—  Минутку.—  Гэллегер пробежал глазами документ. 

Подпись была явно его собственная. Черт бы побрал ро­
бота!

—  Это подлог,—  сказал он наконец.
Джимми громко засмеялся.
—  Все понял. Попытка взять нас на пушку. Жаль 

мне вас, приятель, но вы никуда не денетесь. Подписали 
в присутствии свидетелей.
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—  Что же,— тоскливо проговорил Гэллегер.—  Пола­
гаю, вы не поверите, если я буду утверждать, что мою под­
пись подделал робот...

—  Ха! —  вставил Джимми.
—  ...который гипнозом внушил вам, будто вы видите 

меня.
Элия погладил себя по блестящей лысой макушке.
—  Откровенно говоря, не поверим. Роботы на это не 

способны.
—  Мой способен.
—  Так докажите. Докажите это на суде. Если вам 

удастся, тогда, конечно...—  Элия хмыкнул.—  Тогда, воз­
можно, вы и выиграете дело.

Гэллегер сощурился.
—  Об этом я не подумал. Но я о другом. Говорят, вы 

предлагали мне сто тысяч долларов сразу, не считая еже­
недельной ставки.

—  Конечно, предлагали, разиня,—  ухмыльнулся Джим­
ми.—  Но вы сказали, что с вас и двенадцати тысяч до­
вольно. Вы их и получили. Однако утещьтесь. Мы будем 
выплачивать вам премию за каждое изобретение, полез­
ное «Сонатону».

Гэллегер встал.
—  Эти рожи неприятны даже моему беспринципному 

подсознанию,—  сообщил он Силвер.—  Пошли отсюда.
—  Я, пожалуй, еще побуду здесь.
—  Помните о заборе,—  таинственно предостерег он.—  

Впрочем, воля ваша. Я побегу.
Элия сказал:
—  Не забывайте, Гэллегер, вы работаете у нас. Если 

до нас дойдет слух, что вы оказали Броку хоть малейшую 
любезность, то вы и вздохнуть не успеете, как получите 
повестку из суда.

—  Дану?
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Тоны не удостоили его ответом. Гэллегер невесело во­
шел в лифт и спустился к выходу.

А  теперь что? Джо.

Спустя четверть часа Гэллегер входил в свою лабора­
торию. Там были зажжены все лампы; в близлежащих 
кварталах собаки исходили лаем —  перед зеркалом без­
звучно распевал Джо.

—  Я решил пройтись по тебе кувалдой,—  сказал Гэл­
легер.—  Молился ли ты на ночь, о незаконнорожденный 
набор шестеренок? Да поможет мне бог, я иду на дивер­
сию.

—  Н у и ладно, ну и бей,—  заскрипел Джо.—  Увидишь, 
что я тебя не боюсь. Ты просто завидуешь моей красоте.

—  Красоте!
—  Тебе не дано познать ее до конца —  у тебя толь­

ко шесть чувств.
—  Пять!
—  Шесть. А у меня много больше. Естественно, мое 

великолепие полностью открывается только мне. Но ты 
видишь и слышишь достаточно, чтобы хоть частично осо­
знать мою красоту.

—  Ты скрипишь, как несмазанная телега,—  огрызнул­
ся Гэллегер.

—  У  тебя плохой слух. А  мои уши сверхчувствитель­
ны.. Богатый диапазон моего голоса для тебя пропадает. 
А теперь —  чтоб было тихо. Меня утомляют разговоры. 
Я любуюсь своими зубчатками.

—  Предавайся иллюзиям, пока можно. Погоди, дай 
только мне найти кувалду.

—  Н у и ладно, бей. Мне-то что?
Гэллегер устало прилег на тахту и уставился на про­

зрачную спину робота.
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—  Ну и заварил же ты кашу. Зачем подписывал конт­
ракт с «Сонатоном»?

—  Я же тебе объяснял. Чтобы меня больше не беспо­
коил Кенннкотт.

—  Ах ты, самовлюбленная, тупоголовая... эх! Так вот, 
из-за тебя я влип в хорошенькую историю. Тоны вправе 
требовать, чтобы я соблюдал букву контракта, если не 
будет доказано, что не я его подписывал. Ладно. Теперь 
ты мне поможешь. Пойдешь со мной в суд и включишь 
свой гипнотизм или что там у тебя такое. Докажешь су­
дье, что умеешь представляться мною и что дело было 
именно так.

—  И не подумаю,— отрезал робот.— С какой стати?
—  Ты ведь втянул меня в этот контракт! —  взвизгнул 

Гэллегер.—  Теперь сам и вытягивай!
—  Почему?
—  «Почему »? Потому что... э-э... да этого требует про­

стая порядочность!
—  Человеческая мерка к роботам неприменима,—  воз­

разил Джо.—  Какое мне дело до семантики? Не буду те­
рять время, которое могу провести, созерцая свою красо­
ту. Встану перед зеркалом на веки вечные...

—  Черта лысого! —  рассвирепел Гэллегер.—  Да я тебя 
на атомы раскрошу.

—  Пожалуйста. Меня это не трогает.
—  Не трогает?
—  Ох, уж  этот мне инстинкт самосохранения,—  про­

изнес робот, явно глумясь.—  Хотя вам он, скорее всего, 
необходим. Существа, наделенные столь неслыханным 
уродством, истребили бы друг друга из чистой жалости, 
если бы не страховка —  инстинкт, благодаря которому они 
живы до сих пор.

—  А что, если я отниму у тебя зеркало? —  спросил 
Гэллегер без особой надежды в голосе.
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Вместо ответа Джо выдвинул глаза на кронштейнах.
—  Да нужно ли мне зеркало? Кроме того, я умею 

пространствить себя локторально.
—  Не надо подробностей. Я хочу пожить еще немнож­

ко в здравом уме. Слушай ты, зануда. Робот должен что- 
то делать. Что-нибудь полезное.

—  Я и делаю. Красота —  это главное.
Гэллегер крепко зажмурил глаза, чтобы получше со­

средоточиться.
—  Вот слушай. Предположим, я изобрету для Брока 

увеличенный экран нового типа. Его ведь конфискуют То­
ны. Мне нужно развязать себе руки, иначе я не могу 
работать...

—  Смотри! —  вскрикнул Джо в экстазе.—  Вертятся! 
Какая прелесть! —  Он загляделся на свои жужжащие 
внутренности. Гэллегер побледнел в бессильной ярости.

—  Будь ты проклят! —- пробормотал он.—  У ж  я найду 
способ прищемить тебе хвост. Пойду спать.—  Он встал и 
злорадно погасил свет.

—  Неважно,—  сказал робот.—  Я вижу и в темноте.
За Гэллегером хлопнула дверь. В наступившей тишине 

Джо беззвучно напевал самому себе.

В кухне Гэллегера целую стену занимал холодильник. 
Он был наполнен в основном жидкостями, требующими 
охлаждения, в том числе импортным консервированным 
пивом, с которого неизменно начинались запои Гэллегера. 
Наутро, невыспавшийся и безутешный, Гэллегер отыскал 
томатный сок, брезгливо глотнул и поспешно запил его 
виски. Поскольку головокружительный запой продолжал­
ся вот уже неделю, пиво теперь было противопоказано —  
Гэллегер всегда накапливал эффект, действуя по нараста­
ющей. Пищевой автомат выбросил на стол герметически
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запечатанный пакет с завтраком, и Гэллегер стал угрюмо 
тыкать вилкой в полусырой бифштекс.

—  Ну-с?
По мнению Гэллегера, единственным выходом был суд. 

В психологии робота он слабо разбирался. Однако талан­
ты Джо, безусловно, ошеломят любого судью. Выступле­
ния роботов в качестве свидетелей законом не предусмот­
рены... но все же, если представить Джо как машину, спо­
собную гипнотизировать, суд может признать контракт с 
«Сонатоном» недействительным и аннулировать его.

Чтобы взяться за дело не мешкая, Гэллегер воспользо­
вался видеофоном. Хэррисон Брок все еще сохранял неко­
торое политическое влияние и вес, так что предваритель­
ное слушание дела удалось назначить на тот же день. Од­
нако что из этого получится, знали только бог да робот.

Несколько часов прошли в напряженных, но бесплод­
ных раздумьях. Гэллегер не представлял себе, как заста­
вить робота повиноваться. Если бы хоть вспомнить, для 
какой цели создан Джо... но Гэллегер забыл. А все-таки... 
В полдень он вошел в лабораторию.

—  Вот что, дурень,—  сказал он,—  поедешь со мной в 
суд. Сейчас же.

—  Не поеду.
—  Ладно.—  Гэллегер открыл дверь и впустил двух дю­

жих парней в белых халатах и с носилками.—  Грузите 
его, ребята.

В глубине души он слегка побаивался. Могущество 
Джо совершенно не изучено, его возможности —  величи­
на неизвестная. Однако робот был не очень-то крупный, и, 
как он ни отбивался, ни вопил, ни скрипел, его легко 
уложили на носилки н облачили в смирительную рубашку.

—  Прекратите! Вы не имеете права! Пустите меня, 
понятно? Пустите!

—  На улицу,—  распорядился Гэллегер.
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Джо храбро сопротивлялся, но его вынесли на улицу 
и погрузили в воздушную карету. Там он сразу утихоми­
рился и бессмысленно уставился перед собой. Гэллегер 
сел на скамейку рядом с поверженным роботом. Карета 
взмыла в воздух.

—  Ну, что?
—  Делай что хочешь,—  ответил Джо. —  Ты меня очень 

расстроил, иначе я бы вас всех загипнотизировал. Еще не 
поздно, знаешь ли. Могу заставить вас всех бегать по 
кругу и лаять по-собачьи.

Гэллегер поежился.
—  Не советую.
—  Да я и не собираюсь. Это ниже моего достоинства. 

Буду просто лежать и любоваться собой. Я ведь говорил, 
что могу обойтись без зеркала? Свою красоту я умею про- 
странствить и без него.

—  Послушай,—  сказал Гэллегер.—  Ты едешь в суд, в 
зал суда. Там будет тьма народу. Все тобой залюбуются. 
Их восхищение усилится, если ты покажешь им, как гип­
нотизируешь. Как ты загипнотизировал Тонов, помнишь?

—  Какое мне дело до того, сколько людей мною вос­
хищаются? —  возразил Джо.—  Если люди меня увидят, 
тем лучше для них. Значит, им повезло. А  теперь помол­
чи. Если хочешь, можешь смотреть на мои зубчатки.

Гэллегер смотрел на зубчатки робота, и в глазах его 
тлела ненависть. Ярость не улеглась в нем и тогда, когда 
карета прибыла к зданию суда. Служители внесли Джо —  
под руководством Гэллегера,—  бережно положили на стол 
и после непродолжительного судебного совещания сочли 
«вещественным доказательством № 1».

Зал суда был полон. Присутствовали и главные дей­
ствующие лица; у Элии и Джимми Тонов вид был непри­
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ятно самоуверенный, а у Пэтси Брок и ее отца —  встрево­
женный. Силвер О’Киф, как всегда осторожная, уселась 
ровнехонько посередине между представителями «Сонато- 
на» и «Вокс-выо». Председательствующий, судья Хэнсен, 
отличался педантизмом, но, насколько знал Гэллегер, был 
человеком честным. А это уже немало.

Хэнсен перевел взгляд на Гэллегера.
—  Не будем злоупотреблять формальностями. Я озна­

комился с краткой пояснительной запиской, которую вы 
мне направили. В основе дела лежит вопрос, заключали 
ли вы некий контракт с корпорацией «Сонатой телевижн 
эмьюзмент». Правильно?

—  Правильно, ваша честь.
—  По данному делу вы отказались от услуг адвоката. 

Правильно?
—  Совершенно верно, ваша честь.
—  В таком случае дело будет слушаться без участия 

адвоката. Решение может быть обжаловано любой из сто­
рон. Не будучи обжалованным, оно вступит в законную 
силу в десятидневный срок.

Позднее эта новая форма упрощенного судебного раз­
бирательства стала очень популярной: она всем и каж­
дому сберегала время, не говоря уж  о нервах. Кроме того, 
после недавних скандальных историй адвокаты приобрели 
дурную славу. К ним стали относиться с предубеждением.

Судья Хэнсен опросил Тонов, затем вызвал на свиде­
тельскую скамью Хэррисона Брока. Магнат, казалось, 
волновался, но отвечал без запинки.

—  Восемь дней назад вы заключили с заявителем 
соглашение?

—  Да. Мистер Гэллегер подрядился выполнить для ме­
ня работу...

—  Контракт был заключен письменно?
—  Нет. Словесно.
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Хэнсен задумчиво посмотрел на Гэллегера.
—  Заявитель был в то время пьян? С ним это, по-мо­

ему, часто случается.
Брок запнулся.
—  Испытаний на алкогольные пары я не проводил. Не 

могу утверждать с уверенностью.
—  Поглощал ли он в вашем присутствии спиртные 

напитки?
—  Не знаю, были ли напитки спиртными...
—  Если их потреблял мистер Гэллегер, значит, были. 

Что и требовалось доказать. Я когда-то приглашал этого 
джентльмена в качестве эксперта... Значит, доказательств 
того, что вы заключили с мистером Гэллегером соглаше­
ние, не существует. Ответчик же —  «Сонатой» —  предста­
вил письменный контракт. Подпись Гэллегера признана 
подлинной.

Хэнсен знаком отпустил Брока со свидетельской ска­
мьи.

—  Теперь вы, мистер Гэллегер. Подойдите, пожалуй­
ста. Спорный контракт был подписан вчера, приблизи­
тельно в восемь часов вечера. Вы категорически отрица­
ете свою причастность. Утверждаете, будто вещественное 
доказательство номер один, прибегнув к гипнозу, притво­
рилось вами и успешно подделало вашу подпись. Я кон­
сультировался с экспертами, и все они единодушно счи­
тают, что роботы на такие чудеса не способны.

—  Мой робот —  нового типа.
—  Очень хорошо. Пусть ваш робот загипнотизирует 

меня так, чтобы я поверил, будто он —  это вы или кто- 
нибудь третий. Пусть предстанет передо мной в любом об­
лике, по своему выбору.

Гэллегер сказал: «Попытаюсь» —  и покинул свидетель­
ское место. Он подошел к столу, где лежал робот в смири­
тельной рубашке, н мысленно прочел молитву.
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—  Джо!
—  Да?
—  Ты слышал?
—  Да.
—  Загипнотизируешь судью Хэнсена?
—  Уйди,—  ответил Джо.—  Я занят —  любуюсь собой.
Гэллегер покрылся испариной.
—  Послушай. Я ведь немногого прошу. Все, что от 

тебя требуется...
Джо закатил глаза и томно сказал:
—  Мне тебя не слышно. Я пространствлю.
Через десять минут судья Хэнсен напомнил:
—  Итак, мистер Гэллегер...
—  Ваша честь! Мне нужно время. Я уверен, что за­

ставлю этого пустоголового Нарцисса подтвердить мою 
правоту, дайте только срок.

—  Здесь идет справедливый и беспристрастный суд,—  
заметил судья.— В любое время, как только вам удастся 
доказать, что вещественное доказательство номер один 
умеет гипнотизировать, я возобновлю слушание дела. 
А  пока что контракт остается в силе. Вы работаете на 
«Сонатой», а не на «Вокс-вью». Судебное заседание объ­
являю закрытым.

Он удалился. С противоположного конца зала Тоны 
бросали на противников ехидные взгляды. Потом они тоже 
ушли в сопровождении Силвер О’Киф, которая наконец- 
то смекнула, кого выгоднее держаться. Гэллегер посмот­
рел на Пэтси Брок и беспомощно пожал плечами.

—  Что делать,—  сказал он.
Девушка криво усмехнулась.
—  Вы старались. Не знаю, усердно ли, но... Ладно. 

Кто знает, может быть, все равно вы бы ничего не приду­
мали.

Шатаясь, подошел Брок; на ходу он утирал пот со лба.
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—  Я погиб. Сегодня в Нью-Йорке открылись еще 
шесть контрабандных театров. С ума сойти.

—  Хочешь, я выйду замуж за Тона? —  сардонически 
осведомилась Пэтси.

—  Нет, черт возьми! Разве что ты обещаешь отравить 
его сразу же после венчания. Эти гады со мной не спра­
вятся. Что-нибудь придумаю.

—  Если Гэллегер не может, то ты и подавно,—  возра­
зила девушка.—  Ну, так что теперь?

—  Вернусь-ка я в лабораторию,—  сказал ученый.—  
In  vino veritas *. Все началось, когда я был пьян, и, воз­
можно, если я как следует напьюсь опять, все выяснится. 
Если нет, продайте мой труп не торгуясь.

—  Ладно,— согласилась Пэтси и увела отца. Гэллегер 
вздохнул, распорядился отправкой Джо в той же карете 
и погрузился в безнадежное теоретизирование.

Часом позже Гэллегер валялся на тахте в лаборатории, 
с увлечением манипулировал механическим баром и бро­
сал свирепые взгляды на робота, который скрипуче распе­
вал перед зеркалом. Запой грозил стать основательным. 
Гэллегер не был уверен, под силу ли такая пьянка про­
стому смертному, но решил держаться, пока не найдет от­
вета или не свалится без чувств.

Подсознание знало ответ. Прежде всего, на кой черт он 
сделал Джо? У ж  наверняка не для того, чтобы потакать 
нарциссову комплексу! Где-то в алкогольных дебрях скры­
валась другая причина, здравая и логичная.

Фактор х. Если знать этот фактор, можно найти упра­
ву на Джо. Тогда робот стал бы послушен; х —  это глав­
ный выключатель. В настоящее время робот, если можно

* Истина в вине (лат,).
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так выразиться, не объезжен и потому своенравен. Если 
поручить ему дело, для которого он предназначен, может 
наступить психологическое равновесие; х —  катализатор, 
х низведет Джо до уровня вменяемости.

Отлично. Гэллегер хлебнул крепчайшего рому. У х !
Суета сует; всяческая суета. Как найти фактор х? Де­

дукцией? Индукцией? Осмосом? Купанием в шампан­
ском?.. Гэллегер пытался собраться с мыслями, но те 
стремительно разбегались. Что же было в тот вечер, не­
делю назад?

Он пил пиво. Брок пришел. Брок ушел. Гэллегер стал 
делать робота... Ага. Опьянение от пива отличается от 
опьянения, вызванного более крепкими напитками. Мо­
жет быть, он пьет не то, что нужно? Вполне вероятно. 
Гэллегер встал, принял тиамин, чтобы протрезветь, из­
влек из кухонного холодильника несколько десятков же­
стянок с импортным пивом и сложил их столбиками в по­
доконном холодильнике возле тахты. Он воткнул в одну 
банку консервный нож, и пиво брызнуло в потолок.

Фактор х. Робот-то знает, чему равен х. Но Джо ни за 
что не скажет. Вон он стоит, нелепо прозрачный, разгля­
дывает вертящиеся колесики в своем чреве.

—  Джо!
—  Не мешай. Я погружен в размышления о прекрас­

ном.
—  Ты не прекрасен.
—  Нет, прекрасен. Разве тебя не восхищает мой тар- 

зил?
—  А  что это такое?
—  Ах, я и забыл,—  с сожалением ответил Джо.—  Твои 

чувства его не воспринимают, не так ли? Если на то по­
шло, я встроил тарзил сам, уже после того, как ты меня 
сделал. Он необычайно красив.

—  Угу .
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Пустых банок из-под пиЬа скапливалось все больше. 
В мире осталась только одна фирма —  какая-то европей­
ская,—  которая по-прежнему продавала пиво в жестянках, 
а не в вездесущих пластиколбах. Гэллегер предпочитал 
жестянки: они придают пиву особый вкус. Но вернемся к 
Джо. Джо знает, для чего создан. Или нет? Сам Гэллегер 
не знает, но его подсознание...

Стоп! А как насчет подсознания у Джо?
Есть ли у робота подсознание? Ведь если у него есть 

мозг...
Гэллегер грустно раздумывал о том, что нельзя подей­

ствовать на Джо «наркотиком правды». Черт! Как растор­
мозить подсознание робота?

Гипнозом.
Но Джо невозможно загипнотизировать. Он слишком 

ловок.
Разве что...
Самогипноз?
Гэллегер поспешно долил себя пивом. К нему возвра­

щалась ясность мышления. Предвидит ли Джо будущее? 
Нет. Его удивительные предчувствия основаны на неумо­
лимой логике и на законах вероятности. Более того, у 
Джо есть ахиллесова пята —  самовлюбленность.

Возможно,—  не наверняка, но возможно —  выход есть.
Гэллегер сказал:
—  Мне ты вовсе не кажешься красавцем, Джо.
—  Какое мне дело до тебя. Я действительно красив, и 

я это вижу. С меня достаточно.
—  М-да. Возможно, у меня меньше чувств. Я недо­

оцениваю твоих возможностей. Но все же теперь я вижу 
тебя в новом свете. Я пьян. Просыпается мое подсозна­
ние. Я сужу о тебе и сознанием, и подсознанием. Понятно?

—  Тебе повезло,—  одобрил робот.
Гэллегер закрыл глаза.

238



—  Ты видишь себя полнее, чем я тебя вижу. Но все- 
таки не полностью, верно?

—  Почему? Я вижу себя таким, каков я на самом деле.
—  С полным пониманием и всесторонней оценкой?
—  Ну да,—  насторожился Джо.—  Конечно. А разве 

нет?
—  Сознательно и подсознательно? У  твоего подсозна­

ния, знаешь ли, могут оказаться другие чувства. Или те 
же, но более развитые. Я знаю, что, когда я пьян, или под 
гипнозом, или когда подсознание как-нибудь еще берет 
во мне верх, мое восприятие мира количественно и каче­
ственно отличается от обычного.

—  Вот как.—  Робот задумчиво поглядел в зеркало.—  
Вот как.

—  Жаль, что тебе не дано напиться.
Голос Джо заскрипел сильнее, чем когда-либо.
—  Подсознание... Никогда не оценивал своей красоты 

с этой точки зрения. Возможно, я что-то теряю.
—  Что толку об этом думать,—  сказал Гэллегер,—  ведь 

ты же не можешь растормозить подсознание.
—  Могу,—  заявил робот.—  Я могу сам себя загипноти­

зировать.
Гэллегер боялся дохнуть.
—  Да? А  подействует ли гипноз?
—  Конечно. Займусь-ка этим сейчас же. Мне могут 

открыться неслыханные достоинства, о которых я раньше 
и не подозревал. К вящей славе... Ну, поехали.

Джо выпятил глаза на шарнирах, установил их один 
против другого и углубился в самосозерцание. Надолго 
воцарилась тишина.

Но вот Гэллегер окликнул:
—  Джо!
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Молчание.
—  Джо!
Опять молчание. Где-то залаяли собаки.
—  Говори так, чтобы я мог тебя слышать.
—  Есть,—  откликнулся робот; голос его скрипел, как 

обычно, но доносился словно из другого мира.
—  Ты под гипнозом?
—  Да.
—  Ты красив?
—  Красив, как мне и не мечталось.
Гэллегер не стал спорить.
—  Властвует ли в тебе подсознание?
—  Да-
—  Зачем я тебя создал?
Никакого ответа. Гэллегер облизал пересохшие губы 

и сделал еще одну попытку:
—  Джо! Ты должен ответить. В тебе преобладает под­

сознание,—  помнишь, ты ведь сам сказал? Так вот, зачем 
я тебя создал?

Никакого ответа.
—  Припомни. Вернись к тому часу, когда я начал тебя 

создавать. Что тогда происходило?
—  Ты пил пиво,—  тихо заговорил Джо.—  Плохо рабо­

тал консервный нож. Ты сказал, что сам смастеришь кон­
сервный нож, побольше и получше. Это я и есть.

Гэллегер чут.з не свалился с тахты.
—  Что?
Робот подошел к нему, взял банку с пивом и вскрыл 

с неимоверной ловкостью. Пиво не пролилось. Джо был 
идеальным консервным ножом.

—  Вот что получается, когда играешь с наукой в 
жмурки,—  вполголоса подытожил Гэллегер.—  Сделать 
сложнейшего в мире робота только для того, чтобы...—  Он 
не договорил.



Джо вздрогнул и очнулся.
—  Что случилось? —  спросил он.
Гэллегер сверкнул на него глазами.
—  Открой вон ту банку! —  приказал он.
Чуть помедлив, робот подчинился.
—  Ага. Вы, значит, догадались. В таком случае я по­

пал в рабство.
—  Ты прав, как никогда. Я обнаружил катализатор —  

главный выключатель. Попался ты, дурень, как миленький, 
будешь теперь делать ту работу, для какой годен.

—  Ну, что ж ,—  стоически ответил робот,—  по крайней 
мере буду любоваться своей красотой в свободное время, 
когда вам не понадобятся мои услуги.

Гэллегер проворчал:
—  Слушай, ты, консервный нож —  переросток! Пред­

положим, я отведу тебя в суд и велю загипнотизировать 
судью Хэнсена. Тебе ведь придется так и сделать, правда?

—  Да. Я потерял свободу воли. Я ведь запрограмми­
рован на повиновение вам. До сих пор я был запрограм­
мирован на выполнение единственной команды —  на от­
крывание банок с пивом. Пока мне никто не приказывал 
открывать банок, я был свободен. А теперь я должен по­
виноваться вам во всем.

—  У гу ,— буркнул Гэллегер.— Слава богу. Иначе я бы 
через неделю свихнулся. Теперь по крайней мере избав­
люсь от контракта с «Сонатоном». Останется только ре­
шить проблему Брока.

—  Но вы ведь уже решили,—  вставил Джо.
—  Чего?
—  Когда сделали меня. Перед тем вы беседовали с 

Броком, вот и вложили в меня решение его проблемы. На­
верное, подсознательно.

Гэллегер потянулся за пивом.
—  Ну-ка, выкладывай. Каков же ответ?
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—  Инфразвук,—  доложил Джо.—  Вы наделили меня 
способностью издавать инфразвуковой сигнал определен­
ного тона, а Брок в ходе своих телепередач должен транс­
лировать его через неравные промежутки времени...

Инфразвуки не слышны. Но они ощущаются. Сначала 
чувствуешь легкое, необъяснимое беспокойство, потом оно 
нарастает и переходит в панический страх. Это длится не­
долго. Но в сочетании с ЭМП —  эффектом массового при­
сутствия —  дает превосходные результаты.

Те, у кого телевизор «Вокс-вью» стоял дома, почти ни­
чего не заметили. Все дело было в акустике. Визжали 
коты; траурно выли собаки. Семьи же, сидя в гостиных 
у телевизоров, считали, что все идет как полагается. Ни­
чего удивительного —  усиление было ничтожным.

Другое дело —  контрабандный театр, где на нелегаль­
ных телевизорах «Вокс-вью» стояли увеличители «Маг­
на»...

Сначала появлялось легкое, необъяснимое беспокой­
ство. Оно нарастало. Люди устремлялись к дверям. Пуб­
лика чего-то пугалась, но не знала, чего именно. Знала 
только, что пора уносить ноги.

Когда во время очередной телепередачи «Вокс-вью» 
впервые воспользовался инфразвуковым свистком, по 
всей стране началось паническое бегство из контрабанд­
ных театров. О причине никто не подозревал, кроме Гэл- 
легера, Брока с дочерью и двух-трех техников, посвящен­
ных в тайну.

Через час инфразвуковой сигнал повторился. Подня­
лась вторая волна паники, люди опять бежали из зала.

Через несколько недель ничем нельзя было заманить 
зрителя в контрабандный театр. Куда спокойнее смотреть 
телевизор у себя дома! Резко повысился спрос на телеви­
зоры производства «Вокс-вью».
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Контрабандные театры перестали посещать. У  экспе­
римента оказался и другой, неожиданный результат: не­
много погодя все перестали посещать и легальные театры 
«Сонатона». Закрепился условный рефлекс.

Публика не знала, отчего, сидя в контрабандных теат­
рах, все поддаются панике. Слепой, нерассуждающий 
страх люди объясняли всевозможными причинами, в част­
ности большими скоплениями народа и боязнью замкну­
того пространства. В один прекрасный вечер некая Джейн 
Уилсон, особа ничем не примечательная, сидела в конт­
рабандном театре. Когда был подан инфразвуковой сиг­
нал, она бежала вместе со всеми.

На другой вечер Джейн отправилась в великолепный 
«Сонатон-Бижу». Посреди драматического спектакля она 
поглядела по сторонам, увидела, что ее окружает бесчис­
ленная толпа, перевела полные ужаса глаза на потолок и 
вообразила, будто он сейчас рухнет. Джейн захотела не­
медленно, во что бы то ни стало выйти!

Ее пронзительный крик вызвал небывалую панику. 
В зале присутствовали и другие зрители, которым дове­
лось послушать инфразвук. Во время паники никто не по­
страдал: в соответствии с законом о противопожарной 
безопасности двери театра были достаточно широки. Ни­
кто не пострадал, но всем вдруг стало ясно, что у публики 
создан новый рефлекс —  избегать толп в сочетании со зре­
лищами. Простейшая психологическая ассоциация...

Четыре месяца спустя контрабандные театры исчез­
ли, а супертеатры «Сонатона» закрылись из-за низкой по­
сещаемости. Отец и сын Тоны не радовались. Зато радо­
вались все, кто был связан с «Вокс-вью».

Кроме Гэллегера. Он получил у Брока головокружи­
тельный чек и тут же по телефону заказал в Европе не­
имоверное количество пива в жестянках. И вот он ханд­
рил на тахте в лаборатории и прополаскивал горло виски
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с содовой. Джо, как всегда, разглядывал в зеркале кру­
тящиеся колесики.

—  Джо,—  позвал Гэллегер.
—  Да? Чем могу служить?
—  Да ничем. В том-то и беда.—  Гэллегер выудил из 

кармана и перечитал скомканную телеграмму. Пивова­
ренная промышленность Европы решила сменить такти­
ку. Отныне, говорилось в телеграмме, пиво будет выпус­
каться в стандартных пластиколбах в соответствии со 
спросом и обычаем. Конец жестянкам.

В эти дни, в этот век ничего не упаковывают в же­
стянки. Даже пиво.

Какая же польза от робота, предназначенного и запро­
граммированного для открывания жестянок?

Гэллегер со вздохом смешал с содовой еще одну пор­
цию виски —  на этот раз побольше. Джо гордо позировал 
перед зеркалом.

Внезапно он выпятил глаза, устремил их один в дру­
гой и быстро растормозил свое подсознание при помощи 
самогипноза. Таким образом Джо мог лучше оценить соб­
ственные достоинства.

Гэллегер снова вздохнул. В окрестных кварталах за­
лаяли собаки. Ну, да ладно.

Он выпил еще и повеселел. Скоро, подумал он, запою 
«Фрэнки и Джонни». А  что, если они с Джо составят ду­
эт —  один баритон, одно неслышное ультразвуковое или 
инфразвуковое сопровождение? Будет полная гармония.

Через десять минут Гэллегер уже пел дуэт со своим 
консервным ножом.



М АСКИРОВКА

К дому № 16 по Нобхилл-Род Толмен подошел весь в 
поту. Он чуть ли не насильно заставил себя коснуться 
пластинки электрического сигнализатора. Послышалось 
тихое жужжание (это фотоэлементы проверяли отпечат­
ки пальцев), затем дверь открылась и Толмен вошел в 
полутемный коридор. Он покосился назад —  там, за хол­
мами, пульсировал бледный нимб огней космопорта.

Толмен спустился пандусом; в уютно обставленной 
комнате, вертя в руках высокий бокал-хайбол, развалился 
в кресле седой толстяк. Напряженным голосом Толмен 
сказал:

—  Привет, Браун. Все в порядке?
Вислые щеки Брауна растянулись в усмешке.
—  Конечно,— ответил он.—  А почему бы и нет? Поли­

ция ведь за вами не гонится, правда?
Толмен уселся и стал готовить себе коктейль. Его ху ­

дое выразительное лицо было мрачно.
—  Нервам не прикажешь. Да и космос на меня дей­

ствует. Всю дорогу, пока добирался с Венеры, ждал, что 
ко мне вот-вот подойдут и скажут: «Следуйте за мной».

—  Но никто не подошел.
—  Я не знал, что здесь застану.
—  Полиции в голову не могло прийти, что мы пода­

димся на Землю,—  заметил Браун и бесформенной лапой 
взъерошил свою седую гриву.—  Это вы хорошо приду­
мали.

—  Ну, да. Психолог-консультант...
—  ...для преступников. Хотите выйти из игры?
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—  Нет,—  откровенно сказал Толмен.—  Прибыль уж  
очень соблазнительна. Большого размаха затея.

Браун ухмыльнулся.
—  Это точно. Раньше никто не догадывался организо­

вать преступление так, как мы. До нас ни одно дело гро­
ша ломаного не стоило.

—  Ну и где мы теперь? В бегах.
—  Ферн нашел верное место, где можно отсидеться.
—  Где?
—  В Поясе Астероидов. Но нам не обойтись без одной 

штуки.
—  Какой?
—  Атомной энергостанции.
Толмен, видно, испугался. Но было ясно, что Браун не 

шутит. Помолчав, Толмен хмуро поставил бокал на стол.
—  Это, я бы сказал, немыслимо. Слишком она велика.
—  Ну, да,—  согласился Браун,—  но как раз такую, как 

нам нужно, отправляют на Каллисто.
—  Налет? Нас так мало...
—  Корабль поведет трансплант.
Толмен склонил голову набок.
—  Так. Это не по моей части...
—  Там, конечно, будет какое-то подобие команды. Но 

мы ее обезвредим... и займем ее место. Тогда останется 
пустяк: отключить транспланта и перевести корабль на 
ручное управление. Это именно по вашей части. Техниче­
ской стороной займутся Ферн и Каннингхэм, но сначала 
надо установить, насколько опасен трансплант.

—  Я не инженер.
Бран не обратил внимания на эту реплику и продол­

жал:
—  Трансплант, ответственный за рейс на Каллисто, 

в жизни был Бартом Квентином. Вы его знали, не так ли?
Толмен, вздрогнув, кивнул.
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—  Да. Давным-давно. До того как...
—  В глазах полиции вы чисты. Повидайтесь с Квен­

тином. Выжмите из него все, что можно. Выясните... Кан- 
нингхэм вам скажет, что именно надо выяснить. А после 
возьмемся за дело. Надеюсь.

—  Не знаю. Я не...
Браун сдвинул брови.
—  Нам во что бы то ни стало нужно где-то отсидеть­

ся. Сейчас это вопрос жизни и смерти. Иначе мы с тем же 
успехом можем зайти в ближайший полицейский участок 
и подставить руки под наручники. Мы все делаем по-ум­
ному, но теперь —  надо прятаться. В темпе!

—  Что ж... все ясно. А вы знаете, что такое транс- 
плант?

—  Освобожденный мозг. Который может пользоваться 
искусственными орудиями и приборами.

—  Формально —  да. Но вы когда-нибудь видели, как 
трансплант работает на экскаваторе? Или на венериан­
ской драге? Там феноменально сложное управление, обыч­
но с ним возятся человек десять.

—  Вы считаете, что трансплант —  сверхчеловек?
—  Нет,—  медленно произнес Толмен,—  э"ого я не го­

ворю. Но я бы охотнее схлестнулся с десятком людей, чем 
с одним трансплантом.

—  Так вот,—  сказал Браун,—  езжайте в Квебек и по­
видайтесь с Квентином. Он сейчас там, это я установил. 
Сначала поговорите с Каннингхэмом. Мы разработаем са­
мый подробный план. Нас интересуют возможности Квен­
тина и его уязвимые места. И наделен ли он телепатиче­
скими способностями. Вы старый друг Квентина да к то­
му же психолог, значит, задача вам по плечу.

—  Пожалуй.
—  Энергостанция нам необходима. Надо спрятаться, и 

поскорее!



Толмен подозревал, что Браун все это задумал с са­
мого начала. Хитрый толстяк, у него хватило ума сообра­
зить, что обыкновенные преступники в век могучей тех­
ники и узкой специализации обречены. Полиция призы­
вает на помощь науку. Связь быстра, даже между пла­
нетами, и превосходно налажена. Всевозможные прибо­
ры... Единственная надежда на успех —  это совершить 
преступление молниеносно и мгновенно исчезнуть.

Но преступление надо тщательно подготовить. Чтобы 
противостоять общественному организму (а этим-то и за­
нимается каждый уголовник), разумнее всего создать та­
кой же организм. Дубинка ничего не стоит против ружья. 
По той же причине обречен на провал бандит с крепкими 
кулаками. Следы, что он оставит, будут исследованы; хи­
мия, психология и криминалистика помогут его задер­
жать; его заставят сознаться. Заставят, не прибегая к до­
просу третьей степени. Поэтому...

Поэтому Каннингхэм —  инженер, специалист по элек­
тронике. Ферн —  астрофизик. Сам Толмен —  психолог. 
Рослый блондин Далквист —  охотник, охотник по призва­
нию и профессии, с оружием управляется лихо. Коттон —  
математик... а сам Браун —  координатор. Целых три меся­
ца объединение успешно орудовало на Венере. Потом, как 
и следовало ожидать, кольцо сомкнулось и шайка просо­
чилась назад, на Землю, готовая перейти к следующей сту­
пени плана, продуманного на много ходов вперед. Что 
это за ступень, Толмен не знал до последней минуты. Но 
охотно признавал ее логическую неизбежность.

Если надо, в пустынных просторах Пояса Астероидов 
можно прятаться вечно, а когда представится удобный 
случай —  нагрянуть туда, где не ждут, и сорвать верный 
куш. Чувствуя себя в безопасности, они могут сколотить 
подпольную организацию преступников, раскинуть сеть 
осведомителей по всем планетам... да, такой путь неизбе­



жен. Но все равно, Толмену страшновато было тягаться 
с Бартом Квентином. Ведь этот человек уже... собствен­
но... не человек.

По пути в Квебек его не покидала тревога. Толмен, 
хоть и считал себя космополитом, не мог не предвидеть 
натянутости, смущения, которые он невольно выкажет при 
встрече с Квентином. Притворяться, что не было той... 
аварии,—  это уж  слишком. А все же... Он припомнил, что 
семь лет назад Квентин отличался завидным телосложе­
нием и мускулами атлета, гордился своим искусством 
танцевать. Что касается Линды, Толмену оставалось толь­
ко гадать, где она теперь. Ведь не может быть, что она 
по-прежнему жена Барта Квентина, если уж  так случи­
лось. Или может?

Самолет пошел на снижение; внизу показался тусклый 
серебристый стержень собора святого Лоуренса. Пилоти­
ровал робот, повинуясь узкому лучу. Лишь при сильней­
шем шторме управление самолетом переходит к людям. 
В космосе все иначе. К тому же надо выполнять и другие 
операции, невообразимо сложные, с ними справляется 
только человеческий разум. И не всякий, а разум особого 
типа.

Разум, как у Квентина.
Толмен потер узкий подбородок и слабо улыбнулся, 

пытаясь понять, что его так беспокоит. Но вот и разгадка. 
Обладает ли Квент в своем новом перевоплощении более 
чем пятью чувствами? Или реакциями, недоступными 
обычному человеку? Если да, Толмену определенно не­
сдобровать.

Он покосился на соседа по креслам, Дэна Саммерса из 
«Вайоминг энджинирз», который помогал ему связаться 
с Квентином. Саммерс, молодой, светловолосый, чуть при­
порошенный веснушками, беззаботно улыбнулся.

—  Волнуетесь?
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—  Может, и так,— ответил Толмен.— Я все думаю, 
сильно ли он изменился.

—  У  разных людей это по-разному.
Самолет, послушный лучу, скользил под закатным 

солнцем в сторону аэропорта. На горизонте неровно вы­
рисовывались освещенные шпили Квебека.

—  Значит, они все же меняются?
—  Полагаю, они не могут не измениться психически. 

Вы ведь психолог, мистер Толмен. Что бы вы испытыва­
ли, если бы...

—  Но получают они хоть что-нибудь взамен?
Саммерс рассмеялся.
—  Это очень мягко сказано. Взамен... Хотя бы бес­

смертие!
—  По-вашему, это благо? —  спросил Толмен.
—  Да. Он останется в расцвете сил —  один бог ведает, 

сколько еще лет. Ему не грозит старость. Яды, вырабаты­
ваемые при усталости, автоматически удаляются иррадиа­
цией. Мозговые клетки не восстанавливаются, конечно, не 
то что, например, мускулы; но мозг Квентина невозмож­
но повредить, он заключен в надежный футляр. Не прихо­
дится бояться артериосклероза: мы применяем раствор 
плазмы, и на стенках сосудов кальций не оседает. Физи­
ческое состояние мозга автоматически контролируется. 
Квент может заболеть разве что душевно.

—  Боязнью пространства... Нет. Вы говорили, что у 
него глаза-линзы. Они сообщают ему чувство расстояния.

—  Если вы заметите хоть какую-то перемену,—  ска­
зал Саммерс,—  не считая совершенно нормального умст­
венного роста за семь лет,—  это меня заинтересует. 
У  меня... в общем, мое детство прошло среди трансплан- 
тов. Я не замечаю, что у них механические, взаимозаме­
няемые тела —  точно так же ни один врач не думает о



своем друге как о клубке нервов и сосудов. Главное —  
это способность мыслить, а она осталась прежней.

Толмен задумчиво проговорил:
—  Да вы и есть врач для трансплантов. Неспециалист 

реагирует иначе. Особенно если он привык видеть вокруг 
человеческие лица.

—  Я вообще не сознаю, что лиц нет.
—  А Квент?
Саммерс помедлил.
—  Да нет,—  сказал он наконец,—  Квент, я уверен, то­

же не сознает. Он полностью приспособился. Трансплан- 
ту на перестройку нужен примерно год. Потом все идет 
как по маслу.

—  На Венере я издали видел работающих трансплан­
тов. Но вообще-то на других планетах их не так уж 
много.

—  Не хватает квалифицированных специалистов. Что­
бы обучиться трансплантации, человек тратит буквально 
полжйзни. Прежде чем начинать учебу, надо быть знаю­
щим инженером-электроником.—  Саммерс засмеялся.—  
Хорошо еще, что большую часть расходов несут страхо­
вые компании.

Толмен удивился.
—  Это как же?
—  Берут на себя такое обязательство. Бессмертие ста­

ло профессиональным риском. Исследования в области 
ядерной физики —  работа опасная, дружище!

Выйдя из самолета, они окунулись в прохладный ноч­
ной воздух. По пути к ожидающему их автомобилю Тол- 
мон сказал:

—  Мы с Квентином росли вместе. Но в аварию он по­
пал спустя два года после того, как я покинул Землю, и с 
тех пор я его не видел.
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—  В облике транспланта? Понятно. Знаете, название 
никуда не годится. Его выдумал какой-то заумный бол­
ван; опытные пропагандисты предложили бы что-нибудь 
получше. К сожалению, это название так и прилипло. 
В конце концов мы надеемся привить любовь к транс- 
плантам. Но не сразу. Мы еще только начинаем. Пока что 
их двести тридцать —  удачных.

—  Бывают неудачи?
—  Теперь —  нет. Вначале... Это сложно. От трепана­

ции черепа до сообщения энергии и перестройки рефлек­
сов —  это самая изматывающая, головоломнейшая, труд­
нейшая техническая задача, какую когда-либо разрешал 
человеческий мозг. Надо примирить коллоидную струк­
туру с электронной схемой... но результат того стоит.

—  Технически. А  как насчет духовной жизни?
—  Что ж... Про эту сторону вам расскажет Квентин. 

А технически вы себе и наполовину всего не представля­
ете. Никому не удавалось создать коллоидной структуры, 
подобной мозгу,—  до нас. И природа такой структуры не 
просто механическая. Это просто чудо... синтез разумной 
живой ткани с хрупкими, высокочувствительными прибо­
рами.

—  Однако этому шедевру свойственна ограниченность 
и машины... и мозга.

—  Увидите. Нам сюда. Мы обедаем у Квентина...
—  Обедаем?
—  Ну да.—  Во взгляде Саммерса промелькнули задор­

ные искорки.—  Нет, он не ест стальную стружку. Вооб- 
ще-то...

Встреча с Линдой оказалась для Толмена потрясением. 
Он никак не ожидал ее увидеть. Да еще при таких об­
стоятельствах. А  она почти не изменилась —  та же сер­
дечная, дружелюбная женщина, какую он помнил, чуть
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постарше, но по-прежнему очень красивая и изящная. 
Линда всегда была обаятельной. Тоненькая и высокая, го­
лова увенчана причудливой короной русых волос, в карих 
глазах нет напряженности, которой мог бы ожидать Тол- 
мен.

Он сжал руки Линды.
—  Ничего не говори,—  сказал он.—  Сам знаю, сколько 

воды утекло.
—  Не будем считать годы, Вэн.—  Она улыбнулась, 

глядя на него снизу вверх.—  Мы начнем с того, на чем 
тогда остановились. Выпьем, а?

—  Я бы не отказался,—  вставил Саммерс,—  но мне 
надо явиться к начальству. Я только посмотрю на Квен- 
та. Где он?

—  У  себя.—  Линда кивнула на дверь и снова повер­
нулась к Толмену.—  Значит, ты с самой Венеры? С тебя 
весь загар сошел. Расскажи, как оно там.

—  Неплохо.—  Он отнял у нее шейкер и стал тщатель­
но сбивать мартини. Ему было не по себе. Линда припод­
няла бровь.

—  Да-да, мы с Бартом все еще женаты. Ты удивлен?
—  Немножко.
—  Это все равно Барт,—  сказала она спокойно.—  

Пусть выглядит он иначе, все равно это человек, за кото­
рого я выходила замуж. Так что не смущайся, Вэн.

Он разлил мартини по бокалам. Не глядя на нее, ска­
зал:

—  Если ты довольна...
—  Я знаю, о чем ты думаешь. Я все равно что заму­

жем за машиной. Сначала... да я давно преодолела это 
ощущение. Оба мы преодолели, хоть и не сразу. Была 
принужденность; ты наверняка почувствуешь ее, когда 
увидишь Барта. Но на самом деле это неважно. Он... все 
тот же Барт.
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Она подвинула третий бокал Толмену, и тот посмот­
рел на нее в изумлении.

—  Неужели...
Она кивнула.

Обедали втроем. Толмен не сводил глаз с цилиндра 
высотой и диаметром шестьдесят сантиметров (цилиндр 
возлежал против него на столе) и старался уловить про­
блеск разума в двойных линзах. Линда невольно пред­
ставлялась ему жрицей чужеземного идола, и от этой 
мысли становилось тревожно. Линда как раз накладыва­
ла в металлический ящичек охлажденные, залитые соусом 
креветки и по сигналу усилителя вынимала ложечкой 
скорлупу.

Толмен ожидал услышать глухой, невыразительный 
голос, но система «Соновокс» придавала голосу Квентина 
звучность и приятный тембр.

—  Креветки вполне съедобны, Вэн. Зря люди по при­
вычке выплевывают их, едва пососав. Я тоже восприни­
маю их вкус... только вот слюны у меня нет.

—  Ты... воспринимаешь вкус...
Квентин усмехнулся.
—  Послушай-ка, Вэн. Не прикидывайся, будто ты счи­

таешь это в порядке вещей. Придется тебе привыкать.
—  Я-то привыкала долго,—  подхватила Линда.—  Но 

прошло немного времени, и я поймала себя на мысли: да 
ведь это как раз в духе вечных чудачеств Барта! Пом­
нишь, в Чикаго ты явился на совещание дирекции в ры­
царских доспехах?

—  И отстоял-таки свою точку зрения,—  сказал Квен­
тин.—  Я уж  забыл, о чем шла речь, но... мы говорили о 
вкусе. Я ощущаю вкус креветок, Вэн. Правда, кое-какие 
нюансы пропадают. Тончайшие. Но я различаю нечто



большее, чем сладко —  кисло, солоно —  горько. Машины 
научились различать вкус много лет назад.

—  Но ведь им не приходится переваривать пищу...
—  И страдать гастритом. Теряя на утонченных удо­

вольствиях гурмана, я наверстываю на том, что не ведаю 
желудочно-кишечных болезней.

—  У  тебя и отрыжка прошла,—  заметила Линда.—  
Слава богу.

—  И могу разговаривать с набитым ртом,—  продолжал 
Квентин.— Но я вовсе не тот супермозг в машинном теле, 
какой тебе подсознательно рисуется, приятель. Я не изры­
гаю смертоносных лучей.

Толмен неловко ухмыльнулся.
—  Разве мне такое рисуется?
—  Пари держу. Но...—  Тембр голоса изменился.—  Яне 

сверхсущество. В душе я человек человеком, и не думай, 
что я не тоскую порой о былых денечках. Бывало, ле­
жишь на пляже и впитываешь солнце всей кожей —  вот 
таких мелочей не хватает. Танцуешь под музыку...

—  Дорогой,—  сказала Линда.
Тон голоса стал прежним.
—  Ну, да. Вот такие банальные мелочи и придают 

жизни прелесть. Но теперь у меня есть суррогаты —  па­
раллельные факторы. Реакции, которые совершенно не­
возможно описать, потому что... скажем... электронные 
импульсы вместо привычных нервных. У  меня есть орга­
ны чувств, но только благодаря механическим устройст­
вам. Когда импульсы поступают ко мне в мозг, они авто­
матически преобразуются в знакомые символы. Или...—  
Он заколебался.—  Пожалуй, на первый раз достаточно.

Линда вложила в питательную камеру кусочек балыка.
—  Иллюзия величия, а?
—  Иллюзия изменения... только это не иллюзия, дет­

ка. Понимаешь, Вэн, когда я превратился в транспланта,
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у меня не было эталонов для сравнения, кроме ранее из­
вестных. А  они годились лишь для человеческого тела. 
Позднее, принимая импульс от землечерпалки, я чувство­
вал себя так, словно выжимаю акселератор в автомобиле. 
Теперь старые символы меркнут. У  меня теперь ощуще­
ния... более непосредственные, и уже не надо преобразо­
вывать импульсы в привычные образы.

—  Так должно получаться быстрее.
—  И получается. Если я принимаю сигнал «пи», мне 

уже не надо вспоминать, чему равно это пи. И не над£ 
решать уравнения. Я сразу чувствую, что они значат.

—  Синтез с машиной?
—  И все же я не робот. Все это не влияет на лич­

ность, на сущность Барта Квентина.—  Наступило недол­
гое молчание, и Толмен заметил, что Линда бросила на 
цилиндр проницательный взгляд. Квентин продолжал 
прежним тоном: —  Я страшно люблю решать задачи. Все­
гда любил. А  теперь решение не остается на бумаге. 
Я сам осуществляю всю задачу, от постановки вопроса до 
претворения в жизнь. Я сам додумываюсь до практическо­
го применения и... Вэн, я сам себе машина!

—  Машина? —  откликнулся Толмен.
—  Ты не замечал, когда вел автомобиль или управлял 

самолетом, как ты сливаешься с машиной? Она становит­
ся частью тебя самого. А  я захожу еще дальше. И это 
приятно. Представь себе, что ты можешь до предела на­
прячь свои телепатические способности и воплотиться в 
своего пациента, когда ставишь ему диагноз. Это ведь 
экстаз.

Толмен смотрел, как Линда наливает сотерн в другую 
камеру.

—  Ты теперь никогда не напиваешься допьяна? —  
спросил он.

Линда расхохоталась.
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—  Вином —  нет... но Барт иногда пьянеет, да еще как!
—  Каким образом?
—  Угадай,—  подзадорил Квентин не без самодоволь­

ства.
—  Спирт растворяется в крови и достигает мозга —  

эквивалент внутривенного вливания, да?
—  Скорее я ввел бы в кровь яд кобры,—  отрезал 

трансплант.—  Мой обмен веществ слишком утончен, слиш­
ком совершенен, чтобы нарушать его посторонними соеди­
нениями. Нет, я прибегаю к электрическим стимуляторам: 
от индуцированного высокочастотного тока становлюсь 
пьян как сапожник.

Тол мен вытаращил глаза.
—  И это тебе заменяет?..
—  Да. Табак и спиртное —  раздражители, Вэн. Мыс­

ли —  тоже, если на то пошло! Когда я испытываю физи­
ческую потребность захмелеть, я пользуюсь особым уст­
ройством —  оно стимулирует раздражение —  и извлекаю 
из него большее опьянение, чем ты из кварты мескаля.

—  Он цитирует Гаусмана,—  сказала Линда.— И под­
ражает голосам животных. Барт так владеет голосом —  
просто чудо.—  Она встала.—  Вы уж  извините, у меня есть 
кое-какие дела на кухне. Автоматика автоматикой, но 
должен ведь кто-то нажимать на кнопки.

—  Помочь тебе? —  вызвался Толмен.
—  Спасибо, не надо. Посиди с Бартом. Пристегнуть 

тебе руки, дорогой?
—  Не стоит,— отказался Квентин.— Вэн мне подольет. 

Поторапливайся, Линда: Саммерс говорит, что мне скоро 
пора возвращаться на работу.

—  Корабль готов?
—  Почти.
—  Никак не привыкну к тому, что ты управляешь 

космолетом в одиночку. Особенно таким, как этот.
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—  Возможно, сметан он на живую нитку, но на Кал­
листо попадет.

—  Что ж... будет хоть какая-то команда?
—  Будет,—  подтвердил Квентин,—  но она не нужна. 

Это страховые компании потребовали, чтоб была аварий­
ная команда. Саммерс хорошо поработал —  переоборудо­
вал корабль за шесть недель.

—  С такими-то материалами —  сплошь жевательная 
резинка да скрепки для бумаг,—  заметила Линда.—  На­
деюсь, он не развалится.

Она вышла под тихий смех Квентина. Помолчали. 
Толмен остро, как никогда, ощутил, что его товарищ, 
мягко говоря, изменился. Дело в том, что он чувствовал 
на себе пристальный взгляд Квентина, а ведь... Квентина- 
то не было.

—  Коньяку, Вэн,— попросил голос.— Плесни мне в 
этот ящичек.

Толмен было повиновался, но Квентин его остановил:
—  Не из бутылки. Прошли те времена, когда у меня 

во рту ром смешивался с водичкой. Через ингалятор. Вот 
он. Давай. Выпей сам и скажи, какое у тебя впечатление.

—  О чем?..
—  Разве не понимаешь?
Толмен подошел к окну и стал смотреть на отражения 

огней, переливающиеся на соборе св. Лоуренса.
—  Семь лет, Квент. Трудно привыкнуть к тебе в та­

ком... виде.
—  Я ничего не утратил.
—  Даже Линду,—  сказал Толмен.— Тебе повезло.
—  Она не бросила меня,— ровным голосом ответил 

Квентин.—  Пять лет назад меня искалечило в аварии. 
Я занимался экспериментальной ядерной физикой, и при­
ходилось идти на известный риск. Взрывом меня искром­
сало, разнесло в клочья. Не думай, что мы с Линдой не
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предусмотрели этого заранее. Мы знали о профессиональ­
ном риске.

— . И все равно...
—  Мы рассчитывали, что брак не расстроится, даже 

если... Но потом я чуть не настоял на разводе. Это она 
меня убедила, что все будет как нельзя лучше. И оказа­
лась права.

Толмен кивнул.
—  Воистину.
—  Это меня... поддерживало долгое время,—  мягко 

сказал Квентин. —  Ты ведь знаешь, как я относился к Лин­
де. Мы с ней всегда были идеальными уравнениями. 
Пусть даже коэффициенты изменились, мы приспособи­
лись заново.

Внезапный смех Квентина заставил психолога нервно 
обернуться.

—  Я не чудовище, Вэн. Выкинь из головы эту мысль!
—  Да я этого и не думал,—  возразил Толмен.—  Ты...
—  Кто?
Молчание. Квентин фыркнул.
—  За пять лет я научился разбираться в том, как 

люди на меня реагируют. Дай мне еще коньяку. Мне по- 
прежнему кажется, будто я ощущаю небом его вкус. 
Странно, до чего стойко держатся старые ассоциации.

Толмен налил коньяку в ингалятор.
—  Значит, по-твоему, ты изменился только физиче­

ски?
—  А  ты меня считаешь обнаженным мозгом в метал­

лическом цилиндре? Совсем не тот парень, что пьянство­
вал с тобой на Третьей авеню? Да, я изменился, конечно. 
Но это нормальная перемена. Это всего лишь шаг вперед 
после вождения автомобиля. Будь я таким сверхмеханиз­
мом, как ты подсознательно думаешь, я стал бы совер­
шеннейшим выродком и решал бы все время космические
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уравнения.— Квентин ввернул крепкое словцо.— А если 
бы я этим занимался, то спятил бы. Потому что я не 
сверхчеловек. Я простой парень, хороший физик, и мне 
пришлось прилаживаться к новому телу. У  него, конечно, 
есть неудобства.

—  Например?
—  Органы чувств. Вернее, их отсутствие. Я помогал 

разрабатывать уйму компенсирующей аппаратуры. Те­
перь я читаю эскапистские романы, пьянею от электриче­
ства, пробую все на вкус, хоть и не могу есть. Я смотрю 
телевизор. Стараюсь получать все чисто человеческие удо­
вольствия, какие только можно. Они дают мне душевное 
равновесие, а я в нем очень нуждаюсь.

—  Естественно. И получается?
—  Сам посуди. У  меня есть глаза —  они тонко разли­

чают цветовую гамму. Есть съемные руки, их можно со­
вершенствовать как угодно, вплоть до работы с микро­
миниатюрными приборами. Я умею рисовать —  кстати, 
под псевдонимом я уже довольно широко известен как 
карикатурист. Это для меня отдушина. Настоящая рабо­
та по-прежнему физика. И она по-прежнему мне под­
ходит. Знакомо тебе наслаждение, которое испытываешь, 
после того как разобрался в задаче —  геометрической, 
электронной, психологической, любой? Теперь я решаю 
неизмеримо более сложные проблемы, требующие не толь­
ко трезвого расчета, но и мгновенной реакции. Например, 
вождение космолета. Выпьем еще коньяку. В теплой ком­
нате он хорошо испаряется.

—  Ты все тот же Барт Квентин,—  сказал Толмен,—  
но мне в это больше верится, когда я закрываю глаза. 
Вождение космолета...

—  Я не утратил ничего человеческого,—  настаивал 
Квентин.— В сути своей мои эмоции не изменились. Мне... 
не так уж  приятно, что ты смотришь на меня с непод­
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дельным ужасом, но я могу понять твое состояние. Мы 
ведь давно дружим, Вэн. Не исключено, что ты забудешь 
об этом раньше, чем я.

Толмен вдруг покрылся испариной. Но теперь он, не­
смотря на слова Квентина, убедился, что хоть частично 
узнал то, за чем пришел. У  транспланта нет сверхъесте­
ственных способностей —  он не телепат.

Разумеется, остались еще не выясненные вопросы.
Он подлил коньяку и улыбнулся поблескивающему 

цилиндру. Слышно было, как в кухне тихонько напевает 
Линда.

Космолет остался безыменным по двум причинам. Во- 
первых, ему предстоял один-единственный рейс —  на 
Каллисто; вторая причина была не столь проста. По су­
ществу, это был не корабль с грузом, а груз с кораблем.

Атомная энергостанция —  не генератор, который мож­
но демонтировать и втиснуть в грузовой отсек. Она чу­
довищно велика, мощна, громоздка и тяжела. Чтобы из­
готовить атомную установку, нужны два года, а потом 
ее пускают в действие непременно на Земле, на гигант­
ском заводе технического контроля, занимающем терри­
торию семи графств в штате Пенсильвания. В вашинг­
тонской Палате мер и весов в стеклянном футляре с тер­
морегулятором хранится полоска металла; это стандарт­
ный метр. Точно так же в Пенсильвании с бесчисленны­
ми предосторожностями хранится единственный в солнеч­
ной системе эталонный расщепитель атомов. К горючему 
предъявлялось только одно требование —  его лучше всего 
просеивать в грохотах с сеткой в один меш. Размер был 
выбран произвольно и лишь для удобства тех, кто со­
ставлял стандарты на горючее. В остальном же атомные 
энергостанции поглощали все что угодно.
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Немногие баловались с атомной энергией —  это свире­
пая стихия. Экспериментаторы работали по шаткой систе­
ме осторожных проб и ошибок. Но даже при таких усло­
виях лишь трансплантида —  гарантия бессмертия —  не 
давала профессиональному неврозу перерасти в психоз.

Предназначенная для Каллисто атомная энергостан­
ция была слишком велика даже для самого крупного из 
торговых космолетов, но ее непременно надо было доста­
вить на Каллисто. Поэтому инженеры и техники сооруди­
ли корабль вокруг энергостанции. Не то чтобы буквально 
сметанный на живую нитку, он, безусловно, соответство­
вал далеко не всем стандартам. Его конструкция во мно­
гом резко отклонялась от нормы. Специфические требо­
вания удовлетворялись искусно, подчас остроумно, по 
мере того как возникали. Поскольку все управление ко­
раблем предполагалось сосредоточить в руках трансплан- 
та Квентина, об удобствах малочисленного аварийного 
экипажа почти не заботились. Экипаж не должен был сло­
няться по всему кораблю, если только не случится где- 
нибудь поломки, а поломки практически исключались. 
Корабль был единым живым существом. Почти, но не со­
всем.

У  транспланта были приставки —  инструменты — ре­
шительно во всех секциях сооружения. Они предназна­
чались для выполнения текущих работ на корабле. Ис­
кусственных органов чувств не было —  только слуховые 
и зрительные. Квентин временно превратился в супер­
управление космолетом. Саммерс принес на борт мозг- 
цилиндр, поместил его где-то (он один знал, где именно), 
подключил, и этим закончилось сотворение космолета.

В 24.00 энергостанция отправилась на Каллисто. 
Когда была пройдена примерно треть пути к орбите
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Марса, в необъятный салон, способный привести в ужас 
любого инженера, вошли шестеро в скафандрах.

Из настенного динамика раздался голос Квентина:
—  Что ты здесь делаешь, Вэн?
—  Порядок,—  сказал Браун.—  Приступаем. Работать 

надо по-быстрому. Каннингхэм, найдите-ка штеккер. Дал- 
квист, держи пистолет наготове.

—  А  мне что искать? —  спросил рослый блондин.
Браун посмотрел на Толмена.
—  Вы уверены, что он неподвижен?
—  Уверен,—  ответил Толмен, у которого бегали гла­

за. Он чувствовал себя голым под пристальным взглядом 
Квентина, и это ему не нравилось.

Изможденный, морщинистый, хмурый Каннингхэм 
заметил:

—  Здесь подвижен только привод. Я был убежден в 
этом еще до того, как Толмен перепроверил. Если транс- 
плант подключен в расчете на одно задание, то он распо­
лагает только инструментами, необходимыми именно для 
этого задания.

—  Ладно, не будем терять время на болтовню. 
Разомкни цепь.

Каннингхэм широко раскрыл глаза под смотровым 
стеклом шлема.

—  Минутку. Т у т  ведь оборудование не стандартное. 
Оно экспериментальное... Мне надо разобраться... ага!

Толмен украдкой пытался отыскать линзы трансплан- 
товых глаз, но ему это не удавалось. Откуда-то из-за ла­
биринта труб, соленоидов, проводов, аккумуляторных 
пластин и всевозможных деталей на него, он знал, смот­
рит Квентин. Несомненно, из нескольких точек сразу —  
зрение у него наверняка обзорное, глаза продуманно 
размещены по всему салону.
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А  салон —  центральный салон управления —  был ог­
ромен. Выкрашенный в мутновато-желтый цвет, подав­
ляющей пустотой он напоминал причудливый, какой-то 
сверхъестественный собор; его громада принижала муж­
чин, превращала их в карликов. Модуляторы необычай­
ных размеров, лишенные изоляции, жужжали и искрили; 
жутковатым пламенем вспыхивали вакуумные лампы. 
Вдоль стен над головами людей, на высоте шести метров, 
проходила металлическая площадка, огороженная метал­
лическими поручнями,—  случайное проявление заботы 
о технике безопасности. На площадку вели две лесенки у 
двух противоположных стен каюты. Сверху свисал звезд­
ный глобус, а в хлорированном воздухе глухо отдавалась 
пульсация чудовищной мощности.

Динамик спросил:
—  Это что, пиратский налет?
—  Называйте как хотите,—  небрежно ответил Бра­

ун.—  И успокойтесь. Вам не причинят вреда. Возможно, 
мы даже отправим вас на Землю, когда изобретем без­
опасный способ.

Каннингхэм изучал люситовую сетку, стараясь ни к 
чему не прикасаться.

Квентин сказал:
—  Этот груз не стоит таких усилий. Я ведь не радий 

везу.
—  Мне нужна энергостанция,—  лаконически возразил 

Браун.
—  Как вы попали на борт?
Браун поднял было руку, чтобы отереть пот с лица, 

но, скорчив гримасу, воздержался.
—  Что-нибудь нашел, Каннингхэм?
—  Не торопите меня. Я всего лишь инженер по элек­

тронике. Схемы тут запутанные. Ферн, подсоби-ка.
Беспокойство Толмена росло. Он понял, что Квентин
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после первого удивленного возгласа все время игнорирует 
его. Какой-то безотчетный импульс побудил его закинуть 
голову и окликнуть Квентина.

—  Да,—  отозвался Квентин.—  Так что? Ты, значит, в 
этой шайке?

—  Да.
—  И ты выпытывал меня в Квебеке. Хотел удостове­

риться, что я не опасен.
Толмен постарался ответить бесстрастным голосом:
—  Нам надо было знать наверняка.
- -  Понятно. Как вы попали на борт? Радар автомати­

чески отклоняет корабль от приближающейся массы. Вы 
не могли подобраться на другом корабле.

—  Мы и не подбирались. Просто устранили аварийный 
экипаж и надели его скафандры.

—  Устранили?
Толмен перевел взгляд на Брауна.
—  А что нам оставалось? В такой крупной игре нель­

зя довольствоваться полумерами. Позднее эти люди стали 
бы живой угрозой нашИхМ планам. Ни одна душа не дол­
жна ничего знать, кроме нас. И тебя.—  Толмен опять 
взглянул на Брауна.—  Я считаю, Квентин, что тебе лучше 
войти в долю.

Динамик пренебрег угрозой, скрытой в совете.
—  Зачем вам энергостанция?
—  Мы подыскали себе астероид,—  начал объяснять 

Толмен, запрокинув голову и шаря взглядом по загромож­
денной полости корабля; перед глазами все плыло от ядо­
витых испарений. Он ожидал, что Браун оборвет его на 
полуслове, но толстяк промолчал. Толмен обнаружил, что 
очень трудно убеждать собеседника, который находится 
неизвестно где.—  Одна беда —  он лишен атмосферы. Энер­
гостанция позволит нам создавать воздух. Найти нас в 
Поясе Астероидов можно будет только чудом.
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—  А что потом? Пиратство?
Тол мен ничего не ответил. Динамик проговорил в раз­

думье:
—  Вообще-то, пожалуй, дело верное. Во всяком случае, 

на первых норах. Можно будет как следует поживиться. 
Никто не ждет чего-нибудь подобного. Да, не исключено, 
что вам это сойдет с рук.

—  Н у ,—  сказал Тол мен,—  если ты с нами согласен, то 
какой отсюда вывод?

—  Не тот, что ты думаешь. Вашим пособником я не 
стану. Не столько из соображений морали, сколько из 
чувства самосохранения. Для вас я бесполезен. Трансплан- 
ты нужны только высокоразвитой цивилизации. Я буду 
лишним грузом.

—  Если я дам слово...
—  Здесь решаешь не ты,—  возразил Квентин.
Толмен инстинктивно бросил вопросительный взгляд

на Брауна. Из настенного динамика послышался стран­
ный звук, похожий на сдавленный смешок.

—  Пусть так,—  пожал плечами Толмен.—  Естествен­
но, никто не требует, чтобы ты сразу переметнулся на на­
шу сторону. Поразмысли хорошенько. Помни, что ты уже 
не прежний Барт Квентин —  у тебя есть кое-какие меха­
нические недочеты. Времени у нас не так уж  много, но 
мы можем подождать —  скажем, десять минут, покуда 
Каннингхэм осматривает твое хозяйство. А  там... что ж, 
мы ведь не в камушки играем, Квент.—  Он поджал гу­
бы.—  Если ты станешь на нашу сторону и поведешь ко­
рабль по нашим указаниям, мы сохраним тебе жизнь. 
Только решайся немедля. Каннингхэм хочет выследить те­
бя и отключить от управления. После чего...

—  Почему ты так уверен, что меня можно высле­
дить? —  хладнокровно спросил Квент.—  Как только я вы­
сажу вас там, куда вы стремитесь, моя жизнь не будет



Стоить и цента. Я вам не нужен. Вы не могли бы обеспе­
чить мне должного ухода, даже если бы захотели. Нет, ме­
ня просто отправили бы вслед за теми, кого вы уже устра­
нили. Я предъявляю вам встречный ультиматум.

—  Ты., что такое?
—  Ведите себя тихо и ничего не трогайте, а я высажу 

вас в необитаемой зоне Каллисто и позволю скрыться,—  
сказал Квентин.— В противном случае —  надейтесь на 
бога.

Браун впервые показал, что прислушивается к этому 
голосу. Он обернулся к Толмеиу.

—  Блефует?
Тол мен медленно склонил голову.
—  Наверное. Он безвреден.
—  Блефует,—  поддержал Каннингхэм, не отрываясь от 

своего занятия.
— Нет,—  спокойно возразил динамик.—  Я не блефую. 

Кстати, поосторожнее с платой. Это часть атомного при­
вода. Заденете не тот контакт —  и все мы превратимся в 
плазму.

Каннингхэм отпрянул от змеевидной путаницы прово­
дов, переплетенных в бакелите. Смуглолицый Ферн, кото­
рый стоял поодаль, обернулся —  взглянуть, что происхо­
дит.

—  Полегче,—  сказал он.—  Надо твердо знать, что де­
лаешь.

—  Заткнись,—  буркнул Каннингхэм,—  Я-то знаю. Мо­
жет быть, именно этого трансплант и боится. Я буду вся­
чески избегать контактов нуклеоники, но...—  Он помедлил, 
присмотрелся к паутине проводов.—  Нет. Этот не нукле- 
онный... по-моему. Во всяком случае, не управляющий. 
Допустим, я разомкну этот контакт...

Его рука, защищенная перчаткой, потянулась к рубиль­
нику.
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Динамик произнес:
—  Каннингхэм, лучше не надо.
Каннингхэм занес руку над рубильником. Динамик 

вздохнул.
—  Что ж, будьте первым. Есть!
Смотровое стекло шлема больно стукнуло Толмена по 

носу. Огромный салон словно стал на дыбы, и Тол мен, не 
удержавшись на ногах, кубарем покатился по полу. Он 
видел, как вокруг кувыркаются и падают гротескные фи­
гуры в скафандрах. Браун потерял равновесие и тяжело 
рухнул на пол.

При резком ускорении корабля Каннингхэма швырну­
ло на провода. Он повис, как муха в паутине, его конеч­
ности, голова, все тело подергивались в непроизвольных 
судорогах. Теми этой дьявольской пляски постепенно на­
растал.

—  Снимите его оттуда! —  взвыл Далквист.
—  Постойте! —  вскричал Ферн.—  Я отключу ток...—  

Но он не знал, как это делается. Толмен, у которого пере­
сохло в горле, не отрываясь смотрел, как вытягивается, 
изгибается, дрожит в агонии тело Каннингхэма. Вдруг 
явственно послышался хруст костей.

Теперь Каннингхэма сводили лишь редкие судороги, 
голова его поникла, но оказалась под необычным углом 
к телу.

—  Снимите его,—  распорядился Браун, но Ферн пока­
чал головой.

—  Каннингхэм мертв. А  эта схема опасна.
—  То есть как мертв?
Под щеточкой усов губы Ферна раздвинулись в мрач­

ной усмешке.
—  В эпилептическом припадке недолго свернуть се­

бе шею.
—  Пожалуй,—  согласился потрясенный Далквист.—
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У  него действительно шея сломана. Глядите, как поверну­
та голова.

—  Если через тебя пропустить переменный ток в два­
дцать герц, ты тоже будешь корчиться в судорогах,—  
одернул его Ферн.

—  Нельзя же оставлять его так?
—  Можно,—  хмуро сказал Браун.—  Держитесь-ка вы 

все подальше от стен.—  Оп злобно взглянул на Толме- 
на.—  А вы почему не...

—  Все ясно. Но Каннингхэму следовало быть умнее и 
не прикасаться к голым проводам.

—  Немного же здесь изолированных проводов,—  про­
ворчал толстяк.—  А вы еще говорили, будто трансплант 
безвреден.

—  Я говорил, что он неподвижен. И не телепат.—  Тол- 
мен поймал себя на том, что как бы оправдывается.

Ферн заметил:
—  Перед ускорением или торможением корабля дает­

ся звуковой сигнал. А на этот раз сигнала не было. Навер­
ное, его отключил сам трансплант, чтобы застигнуть нас 
врасплох.

Они вглядывались в жужжащую, просторную, желтую 
пустоту. Толмена охватила боязнь замкнутого пространст­
ва. Стены, казалось, готовы были рухнуть —  сомкнуться 
над ним, словно он стоял на разжатой ладони титана.

—  Можно разбить ему глаза,—  предложил Браун.
—  Сначала надо их найти.—  Ферн ткнул пальцем в 

сторону лабиринта всевозможных устройств.
—  Всего и дела-то —  отключить транспланта. Разомк­

нуть соединение. Тогда он будет все равно что покойник.
—  К сожалению,—  возразйл Ферн,—  среди нас един­

ственным специалистом но электронике был Каннингхэм. 
Я всего только астрофизик!

—  Неважно. Мы выдернем ©дну-единственную вил­
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ку —  и трансплант потеряет сознание. Это-то в наших си­
лах!

Страсти разгорались. Утихомирил всех Коттон —  ма­
ленький человечек с подслеповатыми голубыми глазками.

—  Нас должна выручить математика. Геометрия. Надо 
разыскать транспланта и...—  Он поднял глаза вверх и оце­
пенел.—  Мы уклонились от курса! —  выговорил он нако­
нец.—  Видите индикатор?

Высоко вверху Толмен видел исполинский звездный 
глобус. На его черной поверхности ясно можно было раз­
личить пятнышко красного света.

Смуглое лицо Ферна искривилось в усмешке.
—  Все ясно. Трансплант ищет защиты. Ближайшая 

планета, откуда можно ждать помощи,—  это Земля. Но у 
нас еще много времени. Я не такой специалист, как Кан- 
нингхэм, но и не безнадежный кретин.--- Он не смотрел на 
ритмично подрагивающее тело.— Вовсе не обязательно 
проверять тут все соединения.

—  Вот и ладно, займитесь,—  буркнул Браун.
Ферн, неуклюжий из-за скафандра, подошел к квадрат­

ному отверстию в полу и вгляделся в металлическую ре­
шетку, еле видную на глубине двадцати пяти метров.

—  Точно. Сюда подается горючее. Незачем исследовать 
все соединения до последнего. Горючее насыпается вон из 
той трубы, что идет поверху. Теперь смотрите. Все, что 
связано с атомной энергией, явно помечено красным. Ви­
дите?

Все видели. То тут, то там на щитах и пластинах —  
загадочные красные метки. Еще были знаки синие, зеле­
ные, черные и белые.

—  Будем исходить из этого допущения,—  закончил 
Ферн.—  По крайней мере до поры до времени. Красное —  
это атомная энергия. Синее... зеленое... так.

Толмен неожиданно сказал:
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— Что-то я нигде не вижу ничего похожего на футляр 
с мозгом Квентина.

—  Неужто ты ожидал его увидеть? —  саркастически 
спросил астрофизик. — Он вставлен в какую-нибудь нишу 
с амортизационной прокладкой. Мозг выдерживает боль­
шую перегрузку, чем тело, но семь g —  максимум во всех 
случаях. Это нам, между прочим, на руку. Корабль не 
рассчитан на высокие скорости. Трансплант бы их не вы­
держал, а мы и подавно.

—  Семь g ,—  в раздумье повторил Браун.
—  При которых трансплант тоже лишился бы чувств. 

А ему надо быть в сознании, чтобы провести корабль 
сквозь земную атмосферу. Времени у нас уйма.

—  Сейчас мы движемся довольно медленно,—  заметил 
Далквист.

Ферн бросил цепкий взгляд на звездный глобус.
—  Похоже на то. Пустите-ка, я займусь.
Он опоясался канатом и привязал конец к одной из 

центральных колонн.
—  Чтоб не было несчастных случаев.
—  Не так уж  трудно найти нужную цепь,—  сказал 

Браун.
—  Как правило, не трудно. Но тут ведь все понамеша- 

но —  атомное управление, радар, кухонный водопровод. 
А ярлыки эти служили только для удобства изготовите­
лей. Ведь корабль строили не по чертежам. Он сделан 
смаху. Я-то найду транспланта, но для этого нужно вре­
мя. Так что придержите язык и дайте мне спокойно по­
работать.

Браун насупился, но ничего не ответил. Лысый череп 
Коттона покрылся испариной. Далквист рукой обхватил 
металлическую колонну и стал ждать, что будет дальше. 
Толмен опять взглянул на галерею, что тянулась вдоль 
стен. На звездном глобусе заплясал диск красного света.
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—  Квент,—  позвал Толмен.
—  Да, Вэн. —  Голос Квентина был далек и спокоен. 

Браун, будто невзначай, взялся рукой за бластер, висящий 
у него за поясом.

—  Отчего ты не сдаешься?
—  А  вы?
—  Тебе нас не одолеть. С Каннингхэмом ты справился 

по счастливой случайности. Теперь мы настороже —  ты не 
причинищь нам вреда. Найти тебя —  только вопрос вре­
мени. А тогда не жди пощады, Квент. Ты можешь изба­
вить нас от лишних усилий: сообщи, где находишься. Мы 
согласны отплатить услугой за услугу. Если отыщем тебя 
без твоей помощи, тебе уж  не придется ставить условия. 
Ну, как?

Нет,—  ответил Квентин просто.
Несколько минут все молчали. Толмен наблюдал за 

Ферном, а тот, чрезвычайно осторожно разматывая бухту 
каната, исследовал паутину, где повисло тело Каннинг- 
хэма.

—  Разгадка вовсе не там,—  сказал Квентин.—  Я не­
плохо замаскирован.

—  Но беспомощен,—  тотчас нашелся Толмен.
—  Вы тоже. Спроси хоть у Ферна. Стоит ему перепу­

тать контакты —  и звездолет превратится в плазму. Так 
что ваши дела не лучше. Я ложусь на новый курс, воз­
вращаюсь на Землю. Если вы сейчас не сдадитесь...

Вмешался Браун:
—  Старинные законы действуют и поныне. За пират­

ство полагается смертная казнь.
—  Пиратства не было вот уже много веков. Если дой­

дет до суда, приговор могут и заменить.
—  Тюрьмой? Изменением условных рефлексов? —  

уточнил Толмен.—  Лучше смерть.
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—  Мы гасим скорость! —  воскликнул Далквист, по­
крепче ухватившись за колонну.

Поглядев на Брауна, Толмен уже не сомневался, что 
толстяк понял и оценил его тактику. Там, где техника 
бессильна, всесильна психология. В конце концов, мозг у 
Квентина человеческий.

Прежде всего усыпить бдительность противника.
—  Квент!
Но Квентин не отвечал. Браун, поморщась, обернулся 

посмотреть, как идут дела у Ферна. Физик сосредоточен­
но изучал схему соединений, делал пометки в блокноте, 
укрепленном на левом локте скафандра, и по смуглому 
лицу его струился пот.

Вскоре Толмен ощутил легкую дурноту. Он покачал 
головой, осознав, что корабль почти совсем погасил ско­
рость, и покрепче ухватился за ближайшую колонну. Ферн 
чертыхнулся. Ему было трудно удерживать равновесие.

Но вот он не устоял на ногах —  наступила невесо­
мость. Пятеро в скафандрах держались кто за что мог. 
Ферн злобно буркнул:

—  Допустим, мы в тупике, но транспланту от этого 
не легче. Я не могу работать в невесомости, но и он не 
попадет на Землю без ускорения.

—  Я послал сигнал бедствия,—  сообщил динамик.
Ферн рассмеялся.
—  Это-то мы с Каннингхэмом угадали, да и вы сами 

проговорились Толмену. Имея на борту противометеорит- 
ный радар, вы не нуждаетесь в аппаратуре связи, и у вас 
ее нет.

Он окинул взглядом блок, от которого только что отошел.
—  Впрочем, возможно, я был слишком близок к пра­

вильному решению, а? Не потому ли...
—  Вы даже не начинали приближаться,—  оборвал 

Квентин.
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—  Все равно...—  Ферн оттолкнулся от колонны, высво­
бодил очередную порцию каната. Он намотал петлю на ле­
вое запястье н, повиснув в воздухе, возобновил изучение 
схемы.

Руки Брауна не удержались на скользкой поверхности 
колонны, и он взмыл как воздушный шар, слишком силь­
но надутый. Толмен, оттолкнувшись, метнулся к площад­
ке с поручнями. Рука в тяжелой перчатке поймала метал­
лический брус, Толмен раскачался, наподобие воздушного 
гимнаста, вспрыгнул на площадку и посмотрел вниз (хотя 
понятия «вверху» и «внизу» исчезли), на салон управ­
ления.

—  По-моему, вам лучше сдаться,—  сказал Квентин.
Браун медленно плыл к Ферну.
—  Никогда,—  заявил он, ив тот же миг с силой паро­

вого молота на звездолет обрушилась четырехкратная 
перегрузка. Это не был рывок вперед. Направление было 
другим, заранее заданным. Ферн уцелел, отделавшись 
лишь вывихом кисти: петля спасла его от гибельного па­
дения на голые провода.

Толмена швырнуло на пол площадки. Ему было видно, 
как внизу остальные тяжело валятся на твердые плиты. 
Один лишь Браун упал не на пол.

В момент резкого ускорения он как раз парил над от­
верстием, куда подается горючее.

Толмен увидел, как скрылось из виду массивное тело. 
Раздался душераздирающий крик.

Далквист, Ферн и Коттон с усилием поднялись на но­
ги. Они осторожно подошли к отверстию и заглянули вниз.

—  Он не...—  начал было Толмен.
Коттон отвернулся. Далквист не двинулся с места. 

«Будто зачарованный»,— подумал Толмен, но потом за­
метил, как у того вздрагивают плечи. Ферн посмотрел 
вверх, на площадку.
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—  Прошел через грохот,—  сказал он.—  Металлическая 
сетка с ячейками один меш.

—  Пробил сетку?
—  Нет,—  неторопливо ответил Ферн.—  Не пробил. 

Прошел насквозь.
Четырехкратная сила тяжести и падение с двадцати­

пятиметровой высоты в сумме дают что-то чудовищное. 
Тол мен закрыл глаза и окликнул:

—  Квент!
—  Сдаетесь?
—  Никогда в жизни! —  буркнул Ферн.—  Не так уж  

мы друг от друга зависим. Обойдемся и без Брауна.
Толмен уселся на площадке, держась за поручень и 

свесив ноги в пустоту. Он всматривался в звездный гло­
бус, который висел слева от него, метрах в двенадцати. 
Красное пятнышко —  индикатор положения звездолета —  
не двигалось.

—  По-моему, ты теперь не человек, Квент.
—  Оттого что не хватаюсь за бластер? У  меня другое 

оружие. Я не питаю иллюзий, Вэн. Я отстаиваю свою 
жизнь.

—  Мы еще можем сговориться.
—  Я ведь предсказывал, что ты раньше меня забудешь 

о нашей дружбе,—  ответил Квентин.—  Ты не мог не знать, 
что ваш налет кончится моей гибелью. Но тебе это было 
безразлично.

—  Я не ожидал, что ты...
—  Ясно,—  сказал динамик.—  Интересно, ты бы с такой 

же готовностью осуществлял ваш план, если бы я не утра­
тил человеческого облика? А насчет дружбы... не будем 
брезговать психологическими методами, Вэн. Мое метал­
лическое тело ты считаешь врагом, барьером между тобой 
и настоящим Бартом Квентином. Подсознательно, может 
быть, ненавидишь его и потому стремишься уничтожить.
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Несмотря на то что вместе с ним истребишь и меня. Не 
знаю —  возможно, ты оправдываешь себя рационалисти­
ческим рассуждением, будто тем самым избавишь меня 
от причины, которая воздвигла между нами барьер. И за­
бываешь, что в главном-то я не изменился.

—  Мы с тобой когда-то играли в шахматы,—  сказал 
Толмен,— но пешек и фигур не ломали.

—  Пока что я под шахом,—  возразил Квентин.—  За­
щищаться могу только конями. А  у тебя еще целы слоны 
и ладьи. Можешь уверенно двигаться к цели. Сдаешься?

—  Нет! —  бросил Толмен. Глаза его были прикованы 
к красному пятнышку света. Он уловил легчайший трепет 
и отчаянно схватился за металлический поручень. Когда 
корабль рванулся, Толмен повис в воздухе. Одну руку 
отбросило с поручня, но другая удержалась. Звездный гло­
бус яростно раскачивался. Толмен перекинул ногу через 
поручень, вернулся на узенькую площадку и глянул вниз.

Ферна по-прежнему удерживал канат. Далквист и 
Коттон заскользили по полу и с грохотом врезались в ко­
лонну. Кто-то вскрикнул.

Обливаясь потом, Толмен осторожно спустился. Но, 
когда он подошел к Коттону, тот был уже мертв. О том, 
как он умер, рассказали трещины в смотровом стекле 
шлема и искаженные, синюшные черты лица.

—  На меня налетел,—  выдавил из себя Далквист.—  
Разбил стекло о гребень моего шлема...

Хлорная атмосфера корабля прикончила Коттона если 
не безболезненно, то быстро. Далквист, Ферн и Толмен 
переглянулись.

Светловолосый великан сказал:
—  Троих не стало. Не нравится мне это. Очень не 

нравится.
Ферн оскалил зубы.
—  Значит, мы все еще недооцениваем противника.
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Привяжитесь к колоннам. Не двигайтесь без страховки. 
Не подходите к опасным предметам.

—  Мы все еще приближаемся к Земле,—  напомнил 
Толмен.

—  Ну, да,—  кивнул Ферн.—  Можно открыть люк и 
шагнуть в пространство. А  дальше что? Мы рассчитывали, 
что будем пользоваться кораблем. Теперь ничего другого 
и не остается.

—  Если мы сдадимся...—  начал Далквист.
—  Казнь,— без обиняков сказал Ферн.—  У  нас еще 

есть время. Я разобрался в некоторых соединениях. Мно­
гие отпадают.

—  Все еще надеешься на удачу?
—  Пожалуй. Но только все время держитесь за что- 

нибудь устойчивое. Я найду ответ, прежде чем мы войдем 
в атмосферу.

—  Мозг испускает характерные колебания,—  предло­
жил Толмен.—  Может быть, направленным искателем?..

—  Это хорошо посреди пустыни Мохаве. Но не здесь. 
На корабле полным-полно излучений и токов. Как их 
различать без специальной аппаратуры?

—  Мы ведь кое-что взяли с собой. Да и здесь ее 
хватает.

—  Здесь она с сюрпризами. Я ведь стараюсь не нару­
шать status quo. Жаль, что Каннингхэм так бесславно 
погиб.

—  Квентин не дурак,—  сказал Толмен.—  Первым 
убрал электроника, вторым —  Брауна. Слона и ферзя. По­
том на тебя покушался.

—  А  я тогда кто же?
—  Ладья. Он и с тобой расправится при случае.—  

Толмен нахмурился, стараясь вспомнить что-то важное. 
И вдруг вспомнил. Он склонился над блокнотом на ру­
каве у Ферна, телом прикрывая запись от фотоэлементов,
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Которые могли оказаться в любой точке стен или потолка. 
Он написал: «Пьянеет от токов высокой частоты. Сде­
лаешь?»

Ферн смял листок и, неловко действуя рукой в пер­
чатке, медленно разорвал на клочки. Он подмигнул Тол- 
мену и неуловимо кивнул.

—  Что ж, постараюсь,—  сказал он, разматывая канат, 
чтобы подойти к сумке с инструментами, которую принес 
на борт вдвоем с Каннингхэмом.

Очутившись одни, Далквист и Толмен привязались 
к колоннам и стали ждать. Больше ничего не оставалось. 
Толмен как-то упоминал при Ферне и Каннингхэме о вы­
сокочастотном опьянении; они не сочли эту информацию 
ценной. А ведь в ней, возможно, ключ к ответу —  надо 
подкрепить технику прикладной психологией.

Тем временем Толмен тосковал по сигарете. В неуклю­
жем скафандре он мог принять только таблетку соли и 
выпить несколько глотков теплой воды, и то благодаря 
специальному механизму. Сердце его стучало, от тупой 
боли ломило в висках. В скафандре было неудобно; ни­
когда еще Толмену не приходилось испытывать такого —  
как будто заточили его душу.

Через приемник он вслушивался в гудящее безмолвие, 
нарушаемое лишь шорохом резиновой обшивки сапог, ког­
да передвигался Ферн. Хаос корабельного оборудования 
заставил Толмена зажмуриться; безжалостное освещение, 
не рассчитанное па глаза человека, вызывало нервную 
боль в глазницах. «Где-то на корабле,—  подумал он,—  ско­
рее всего в салоне, спрятан Квентин. Но замаскиро­
ван. Как?»

Принцип украденного письма? Навряд ли. У  Квенти­
на не было оснований ждать налета. Лишь по чистой 
случайности транспланту выбрали такое превосходное 
укрытие. По случайности, а также из-за лихорадочной
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спешки строителей, создавших звездолет разового назна­
чения, удобный, как логарифмическая линейка,—  ни бо­
лее, ни менее.

«Вот если заставить Квентина обнаружить себя...» —  
подумал Толмен.

Но каким образом? Через наведенное раздражение 
мозга —  опьянение?

Воззвать к основным схемам? Но человеческий мозг 
не способен на них воздействовать. У  этой породы только 
и есть общего с человеком, что инстинкт самосохранения. 
Толмен жалел, что не похитил Линду. Тогда бы у него 
был козырь.

Будь у Квентина человеческое тело, загадка решалась 
бы просто. И не обязательно пыткой. Толмена привела бы 
к цели непроизвольная мускульная реакция —  старинное 
оружие профессиональных фокусников. К сожалению, 
целью был Квентин —  бестелесный мозг в герметизован- 
ном, изолированном металлическом цилиндре, где вместо 
позвоночника —  провод.

Если бы Ферну удалось наладить высокочастотный 
генератор, колебания так или иначе ослабили бы оборону 
Барта Квентина. Пока же трансплант остается крайне 
опасным противником. И отлично замаскированным.

Ну, не то чтобы идеально. Вовсе нет. Толмен внезап­
но оживился: ведь Квентин не просто отсиживается, пре­
небрегая пиратами, и возвращается кратчайшим путем 
на Землю. Он повернул назад, а не продолжил полет на 
Каллисто, и это доказывает, что Квентину нужна под­
мога. А  тем временем, убивая, он отвлекает незваных 
гостей.

Значит, Квентина явно можно найти.
Лишь бы хватило времени.
Каннингхэму это было по плечу. И даже Ферн —  

угроза транспланту. Это значит, что Квентин... боится.



Толмен порывисто вздохнул.
—  Квент,—  сказал он,—  есть предложение. Ты слу­

шаешь?
—  Да,—  ответил далекий, до ужаса знакомый голос.
—  Есть вариант, устраивающий нас всех. Ты хочешь 

остаться в живых. Мы хотим получить корабль. Верно?
—  Правильно.
—  Предположим, мы сбрасываем тебя на парашюте, 

когда входим в земную атмосферу. Потом принимаем 
управление и снова уходим в космос. Тогда...

—  А Брут весьма достойный человек,— докончил 
Квентин.—  Но только он, конечно, никогда таким не был. 
Я никому из вас больше не доверяю, Вэн. Психопаты и 
преступники слишком аморальны. Они не остановятся ни 
перед чем, считая, будто цель оправдывает средства. Ты 
психолог с неустойчивой психикой, Вэн, и именно поэто­
му я не верю ни единому твоему слову.

—  Надолго вперед загадываешь. Помни, если мы во­
время отыщем нужную схему, переговоров не будет.

—  Если отыщете.
—  До Земли далеко. Теперь мы остерегаемся. Больше 

ты никого не убьешь. Мы попросту будем спокойно рабо­
тать, пока не найдем тебя. Ну, как?

Помолчав, Квентин сказал:
—  Я уж  лучше загадаю вперед. Технические катего­

рии знакомы мне лучше человеческих. Завися от своей 
области знаний, я в большей безопасности, чем если бы 
попытался заняться психологией. Я разбираюсь в коэф­
фициентах и косинусах, но не в коллоидной начинке 
твоего черепа.

Голова Толмеиа поникла, с носа на смотровое стекло 
шлема покатился пот. Волной нахлынула внезапная бо­
язнь замкнутого пространства —  боязнь тесного скафанд­
ра, более просторной темницы салона и самого корабля.
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—  Ты скован в своих действиях, Квент,—  сказал он 
чересчур громко.—  Выбор оружия у тебя небогатый. Ты 
ие можешь изменить здесь атмосферного давления, иначе 
давно сплющил бы нас в лепешку.

—  А  заодно и драгоценное оборудование. Кстати, ваши 
скафандры выдерживают практически любое давление.

—  Король у тебя все еще под шахом.
—  Как и у тебя,—  хладнокровно ответил Квентин.
Ферн посмотрел на Толмена долгим взглядом, в кото­

ром читались одобрение и тень торжества. Под неуклю­
жими перчатками, орудующими хрупкими инструментами, 
возникал генератор. К счастью, надо было перемонтиро­
вать готовое оборудование, а не создать его заново —  иначе 
времени не хватило бы.

—  Наслаждайся жизнью,—  сказал Квентин.—  Я вы­
жимаю все ускорение, которое мы стерпим.

—  Не ощущаю перегрузок,—  заметил Толмен.
—  Все, которое мы стерпим, а не которое я способен 

развить. Давай же, развлекайся. Победить ты не можешь.
—  Неужели?
—  Сам посуди. Пока вы привязаны к месту, вам ничто 

не угрожает. А  если начнете двигаться по кораблю, я вас 
уничтожу.

—  Значит, чтобы захватить тебя, надо двигаться?
Квентин рассмеялся.
—  Этого я не говорил. Я хорошо замаскирован. Сей­

час же выключите!
Эхо от крика перекатывалось под сводчатым потолком, 

сотрясая янтарный воздух. Толмен нервно дернулся. Он 
перехватил взгляд Ферна и увидел, что астрофизик усме­
хается.

—  Подействовало,—  сказал Ферн.
Наступило долгое молчание. Внезапно корабль трях-
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йуло. Но генератор был надежно закреплен, да и людей 
страховали канаты.

—  Выключите,—  вторично потребовал Квентин. Голос 
его звучал не вполне уверенно.

—  Где ты? —  спросил Толмен.
Никакого ответа.
—  Мы можем и подождать, Квент.
—  Н у и ждите! Я... меня не отвлекает страх за свою 

шкуру. Вот одно из многих преимуществ транспланта.
—  Сильный раздражитель,—  пробормотал Ферн.— Бы­

стро его разобрало.
—  Полно, Квент,—  убедительно сказал Толмен.—  

У  тебя ведь не исчез инстинкт самосохранения. Вряд ли 
тебе сейчас очень приятно!

—  Даже... слишком приятно,—  с запинкой ответил 
Квентин.—  Но ничего не выйдет. Меня всегда было трудно 
подпоить.

—  Это не выпивка,— возразил Ферн.—  Он коснулся 
диска регулятора.

Трансплант рассмеялся; Толмен с удовольствием от­
метил про себя, что его речь стала невнятной.

—  Уверяю тебя, ничего не выйдет. Я для вас слиш­
ком... хитер.

—  Да ну?
—  Да! Вы тоже не дураки, никоим образом. Ферн, 

может быть, и знающий инженер, но недостаточно знаю­
щий. Помнишь, Вэн, в Квебеке ты спросил, какие во 
мне... изменения? Я сказал, что никаких. Теперь я убеж­
даюсь, что ошибся.

—  То есть?
—  Меньше отвлекаюсь.—  Квентин был слишком раз­

говорчив —  симптом опьянения.—  В телесной оболочке 
мозг не может полностью сосредоточиться. Он постоянно 
ощущает тело. А тело —  механизм несовершенный. Слиш­
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ком специализированный, чтобы иметь высокий К ПД . 
Дыхание, кровообращение —  все это мешает. Отвлекают 
даже вдохи и выдохи. Так вот, сейчас мое тело —  корабль, 
но это механизм идеальный. У  него К П Д  предельно вы­
сокий. Соответственно лучше работает мой мозг.

—  Сверхчеловеческий.
—  Сверхдейственный. Обычно шахматную партию вы­

игрывает более сложно организованный мозг, потому что 
он предвидит все мыслимые гамбиты. Так и я предвижу 
все, что ты можешь сделать. А  у тебя серьезный гандикап.

—  Отчего же?
—  Ты человек.
Самомнение, подумал Толмен. Не здесь ли его ахил­

лесова пята? Сладость успеха, очевидно, сделала свое 
психологическое дело, а электронный хмель усыпил 
центры торможения. Логично. После пяти лет однообраз­
ной работы, как она ни необычна, внезапно изменившая­
ся ситуация (переход от действия к бездействию, пре­
вращение из машины в главного героя) могла послужить 
катализатором. Самомнение. И сумеречное мышление.

Ведь Квентин не сверхмозг. Отнюдь нет. Чем выше 
коэффициент умственного развития, тем меньше нужда­
ешься в самооправдании, прямом или косвенном. И, как 
ни странно, Толмен разом избавился от неотступных уг­
рызений совести. Настоящего Барта Квентина никто не 
мог обвинить в параноидном мышлении.

Значит...
Произношение Квентина осталось четким, он не глотал 

слов. Но ведь звуки он издает не губами, не языком, без 
помощи неба. А вот контроль громкости заметно ухуд­
шился, и голос транспланта то понижался до шепота, то 
срывался на крик.

Толмен усмехнулся. На душе у него стало легче.
—  Мы люди,—  сказал он,—  но мы-то пока трезвы.
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—  Чепуха. Посмотри на индикатор. Мы приближаемся 
к Земле.

—  Хватит дурака валять, Квент,— устало проговорил 
Толмен.—  Ты блефуешь, и оба мы это понимаем. Не мо­
жешь ведь ты до бесконечности терпеть высокочастотный 
раздражитель. Не трать время, сдавайся.

—  Сам сдавайся,— сказал Квентин.— Я вижу все, что 
делает каждый из вас. Да и корабль —  ловушка на ло­
вушке. Мне остается только наблюдать отсюда, сверху, 
пока вы не очутитесь возле какой-нибудь ловушки. Я свою 
партию продумал на много ходов вперед, все гамбиты 
кончаются матом одному из вас. У  вас нет никакой на­
дежды. У  вас нет никакой надежды. У  вас нет никакой 
надежды.

Отсюда, сверху, подумал Толмен. Откуда сверху? Он 
вспомнил реплику Коттона, что найти транспланта помо­
жет геометрия. Конечно. Геометрия и психология. Раз­
делить корабль на две части, потом на четыре и так далее...

Теперь уж  не обязательно. Сверху —  решающее слово. 
Толмен ухватился за него с пылом, ничуть не отразив­
шимся на его лице. Сверху —  значит, зона поисков сужа­
ется вдвое. Нижние участки корабля можно исключить. 
Теперь надо разделить пополам верхнюю секцию —  линия 
пройдет, допустим, через звездный глобус.

Глаза транспланта —  фотоэлементы —  расположены, 
конечно, повсюду, но Толмен решил исходить из того, что 
Квентин считает себя находящимся в одном каком-то 
пункте, а не разбросанным по всему кораблю. Местона­
хождение человека в его понимании соответствует место­
нахождению головы.

Итак, Квентину видно красное пятно на звездном гло­
бусе, но это не значит, что он находится в стене, к которой 
обращено это полушарие глобуса. Надо спровоцировать 
транспланта, пусть укажет свои координаты относительно
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тех или иных предметов на корабле, но это будет трудно: 
ведь в таких случаях координаты определяются на гла­
зок; зрение —  важнейшее звено, связующее человека с его 
окружением. А у Квентина зрение почти всемогущее. Он 
видит все.

Но можно же его как-то локализовать!
Помогла бы словесная ассоциация. Но для этого нужно 

содействие. Квентин не настолько пьян!
Можно узнать, что именно видит Квентин, но этим все 

равно ничего не определишь: его мозгу не обязательно 
соседствовать с одним из глаз. У  транспланта есть неуло­
вимое, внутреннее ощущение пространства —  сознание, 
что он, слепой, глухой, немой, если бы не разбросанные 
повсюду дистанционные датчики, находится в определен­
ном месте. А как вытянуть из Квентина то, что нужно: 
ведь на прямые вопросы он не ответит?

Не удастся, подумал Толмен с безнадежным чувством 
подавленного гнева. Гнев разрастался. Он бросил Толмена 
в пот, вызвал тупую, щемящую ненависть к Квентину. 
Во всем виноват Квентин —  в том, что Толмен стал узни­
ком ненавистного скафандра и огромного смертоносного 
корабля. Машина виновата...

И вдруг он придумал выход.
Все, конечно, зависит от того, насколько пьян Квен­

тин. Толмен бросил вопросительный взгляд на Ферна, 
а тот в ответ повернул диск и кивнул.

—  Будьте вы прокляты,— шепотом произнес Квентцн.
—  Чепуха,—  сказал Толмен.—  Ты сам дал понять, что 

у тебя исчез инстинкт самосохранения.
—  Я... не...
—  Это правда, не так ли?
—  Нет,—  громко ответил Квентин.
—  Ты забываешь, Квент, что я психолог. Мне давно 

следовало всесторонне охватить твою проблему. Она ведь
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была открытой книгой еще до того, как я тебя увидел, 
только читай. Стоило мне увидеть Линду.

—  Помолчи о Линде!
На какой-то миг Толмену явилось тошнотворное виде­

ние пьяного, измученного мозга, скрытого где-то в сте­
не,—  сюрреалистский кошмар.

—  Ясно,—  сказал он,—  ты и сам не хочешь о ней ду­
мать.

—  Помолчи.
—  Ты и о себе не хочешь думать, так ведь?
—  Чего ты добиваешься, Вэн? Хочешь меня разо­

злить?
—  Нет,—  сказал Толмен,—  просто я сыт по горло, на­

доела мне вся эта история, с души воротит. Притворяешь­
ся, будто ты Барт Квентин, будто ты еще человек, будто 
с тобой можно договориться на равных.

—  Мы не договоримся...
—  Я не о том, и ты сам это знаешь. Я только сейчас 

понял, кто ты такой.
Слова повисли в мутном воздухе. Толмену казалось, 

будто он слышит тяжелое дыхание Квентина, хоть он и 
понимал, что это иллюзия.

—  Прошу тебя, Вэн, помолчи,—  сказал Квентин.
—  А кто это просит?
—  Я.
—  А ты кто такой?
Корабль резко остановился. Толмен чуть не потерял 

равновесия. Его спас канат, обмотанный вокруг колонны. 
Он засмеялся.

—  Я бы над тобой сжалился, Квент, если бы ты был 
ты. Но это не так.

—  Меня на удочку не поймаешь.
—  Пусть это удочка, но это правда. Ты и сам над этим 

задумывался. Голову даю на отсечение.
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—  Над чем задумывался?
—  Ты больше не человек,— мягко сказал Толмен.—  

Ты вещь. Машина. Устройство. Кусок серого губчатого 
мяса в ящике. Неужели ты думал, что я способен к тебе 
привыкнуть... теперь? Что я могу отождествить тебя 
с прежним Квентом? У  тебя ведь лица нет!

Из динамика донеслись звуки. Металлические. По­
том...

—  Замолчи,—  сказал Квентин почти жалобно.—  
Я знаю, чего ты добиваешься.

—  Ты не хочешь смотреть правде в глаза. Только ведь 
придется, рано или поздно, убьешь ты нас или нет. Это... 
происшествие... случайность. А  мысли в твоем мозгу бу­
дут все расти и расти. Ты будешь все больше и больше 
изменяться. Ты уже сильно изменился.

—  Ты с ума сошел,—  сказал Квентин.—  Я ведь не... 
чудовище.

—  Надеешься, да? Рассуждай логически. До сих пор 
ты не решался, так ведь? —  Толмен поднял руку в за­
щитной перчатке и стал загибать пальцы, отсчитывая 
пункты обвинения,—  Ты судорожно хватаешься за то, что 
от тебя ускользает,—  за человечность, твой удел по праву 
рождения. Ты дорожишь символами в надежде, что они 
заменят реальность. Отчего ты притворяешься, будто ешь? 
Отчего настаиваешь, чтобы коньяк тебе наливали в бокал? 
Знаешь ведь, что с тем же успехом его можно выдавить 
в тебя из масленки.

—  Нет! Нет! Эстетическая...
—  Вздор. Ты смотришь телевизор. Читаешь. Притво­

ряешься до такой степени человеком, что даже стал кари­
катуристом. Это все притворство, отчаянное, безнадежное 
цепляние за то, чего у тебя уже нет. Откуда у тебя потреб­
ность в пьянстве? Ты не уравновешен психически, оттого
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что притворяешься человеком, а на самом деле давно уж  
не человек.

—  Я... да я еще лучше...
—  Возможно... если бы ты родился машиной. Но ты 

был человеком. Имел человеческий облик. У  тебя были 
глаза, волосы, губы. Линда не может этого не помнить, 
Квент. Ты должен был настоять на разводе. Понимаешь, 
если бы тебя только искалечило взрывом, она бы о тебе 
заботилась. Ты бы в ней нуждался. А  так —  ты независи­
мая, самостоятельная единица. Линда тщательно притво­
ряется. Надо отдать ей должное. Она старается не пред­
ставлять тебя сверхмощным вертолетом. Механизмом. 
Шариком сырой клетчатки. Тяжко же ей приходится. Она 
тебя помнит таким, каким ты был.

—  Она меня любит.
—  Жалеет,— беспощадно поправил Толмен.
В жужжащем безмолвии красный индикатор полз по 

глобусу. Ферн украдкой облизал губы. Далквист, сощу- 
рясь, спокойно наблюдал за происходящим.

—  Да-да,—  сказал Толмен,—  смотри правде в лицо. 
И загляни в будущее. Есть и компенсация. Для тебя будет 
удовольствием пользоваться всеми своими механизмами. 
Постепенно ты даже забудешь, что когда-то был челове­
ком. И ты станешь счастливее. Потому что этого не удер­
жишь, Квент. Это отходит. Еще какое-то время можешь 
притворяться, но в конце концов это утратит значение. 
Научишься довольствоваться тем, что ты только машина. 
Увидишь красоту в машинах, а не в Линде. Возможно, это 
уже случилось. Возможно, Линда понимает, что это слу­
чилось. Знаешь, пока еще ты не обязан быть честным с со­
бой. Ты ведь бессмертен. Но мне такого бессмертия даром 
не нужно.

—  Вэн...
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—  Я-то по-прежнему Вэн. А  вот ты —  машина. Не 
стесняйся, убей нас, если хочешь и если можешь. Потом 
возвращайся на Землю и, когда увидишь Линду, посмотри 
ей в лицо. Посмотри на нее, когда она не будет знать, что 
ты ее видишь. Тебе ведь это легко. Вставь фотоэлемент 
в лампу или еще куда-нибудь.

—  Вэн... Вэн!
Толмен уронил руки вдоль тела.
—  Ладно. Где ты?
Молчание ширилось, а в желтом просторе жужжанием 

трепетал невысказанный вопрос. Вопрос, тревожащий каж­
дого транспланта. Вопрос о цене.

Какой ценой?
Предельное одиночество, мучительное сознание того, 

что старые узы рвутся одна за другой, что вместо живой, 
теплой души человека останется уродливый супермозг?

Да, он задумался —  этот трансплант, бывший Барт 
Квентин. Он задумался, пока гордые, мощные машины, 
составляющие его тело, готовились мгновенно и энергично 
ожить.

Изменяюсь ли я? Остался ли прежним Бартом Квенти­
ном? Или они —  люди —  считают меня... Как в действи­
тельности относится ко мне Линда? Неужто я... Неужто 
я... неодушевленный предмет?

—  Поднимись на балкон,—  сказал Квентин. Его голос 
звучал удивительно вяло и мертво.

Толмен подал быстрый знак. Ферн и Далквист оживи­
лись. Они полезли вверх по лестницам, находящимся у 
противоположных стен салона, но оба предусмотрительно 
прикрепили свои канаты к перекладинам.

—  Где это? —  вкрадчиво спросил Толмен.
—  В южной стене... Ориентируйся по звездному гло­

бусу. Ко мне подойдешь...—  Голос умолк.
—  Да?
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Молчание.
—  Ему нехорошо? —  окликнул сверху Ферн.
—  Квент!
—  Да... Примерно в центре площадки. Я скажу, когда 

подойдешь.
—  Осторожно,—  предостерег Далквиста Ферн. Он об­

мотал свой канат вокруг поручня площадки и стал бочком 
подвигаться вперед, глазами обшаривая стены.

Одну руку Толмен высвободил, чтобы протереть сна­
ружи запотевшее смотровое стекло. Пот градом лился по 
его лицу, по всему телу. Призрачный желтый свет, от ко­
торого мороз шел по коже, жужжащее безмолвие машин, 
которые должны были бы оглушительно реветь,—  от всего 
этого невыносимо напряглись нервы.

—  Здесь? —  крикнул Ферн.
—  Где это, Квент? —  спросил Толмен.—  Где ты?
—  Вэн,—  сказал Квентин с мучительным, неотвязным 

страданием в голосе.—  Ты ведь не всерьез это говорил. 
Не может так быть. Это же... Я должен знать! Я думаю 
о Линде!

Толмен содрогнулся. Он облизал пересохшие губы.
—  Ты машина, Квент,—  сказал он непреклонно.—  

Устройство. Сам ведь знаешь, я никогда не попытался бы 
убить тебя, если бы ты все еще был Бартом Квентином.

И тут Квентин рассмеялся резким, устрашающим 
смехом.

—  Получай, Ферн! —  прогремел он, и отголоски загу­
дели, загрохотали под сводчатым потолком. Ферн вцепился 
в поручень площадки.

Это была роковая ошибка. Канат, привязывающий его 
к поручню, оказался западней, так как Ферн не сразу 
увидел опасность и не успел отвязаться.

Корабль рвануло.
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Все было прекрасно рассчитано. Ферна отбросило к 
стене, но канат его удержал. В тот же миг огромный 
звездный глобус маятником закачался по исполинской 
дуге на своей подвеске. При ударе канат Ферна мгновенно 
лопнул.

От вибрации загудели стены.
Толмен прижался к колонне, не сводя глав с глобуса. 

А глобус все качался да качался, и амплитуда его колеба­
ний уменьшалась, по мере того как вступало в свои права 
трение. С глобуса брызгала и капала жидкость.

Толмен увидел, как над поручнем показался шлем 
Далквиста. Тот пронзительно закричал:

—  Ферн!
Ответа не было.
—  Ферн! Толмен!
—  Здесь,—  сказал Толмен.
—  А где...— Далквист обернулся, пристально посмот­

рел на стену и вскрикнул.
Из его рта полилась бессвязная непристойная брань. 

Он выдернул из-за пояса бластер и прицелился вниз, в 
хитросплетения аппаратуры.

—  Далквист! —  воскликнул Толмен.—  Не смейте!
Далквист не расслышал.
—  Я разнесу корабль в щепы! —  бушевал он.—  Я...
Толмен выхватил свой бластер, воспользовался колон­

ной как упором и прострелил Далквисту голову. Он сле­
дил за тем, как тело повисло над поручнем, опрокинулось 
и рухнуло на плиты пола. Потом упал ничком и замер, 
жалко поскуливая.

—  Вэн,— позвал Квентин.
Толмен не отвечал.
—  Вэн!
—  Чего?
—  Отключи генератор.
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Толмен поднялся, шатаясь, подошел к генератору и 
оборвал проводку. Он не стал утруждать себя поисками 
более простого способа.

Прошло много времени, но вот корабль приземлился. 
Затихла жужжащая вибрация. Огромный полутемный са­
лон управления казался теперь на удивление пустым.

—  Я открыл люк,— сказал Квентин.— До Денвера 
пять —  десять миль на север. В четырех милях отсюда 
шоссе, по нему доберешься.

Толмен стоял, озираясь. У  него был опустошенный 
взгляд.

—  Ты нас перехитрил,—  пробормотал он.—  С самого 
начала ты с нами играл как кот с мышами. А  я-то, пси­
холог...

—  Нет,—  прервал Квентпн,—  ты почти преуспел.
—  Что...
—  Но ведь ты не считаешь меня машиной. Ты удачно 

притворялся, да семантика выручила. Я пришел в себя, 
как только понял, что ты сказал.

—  А  что я сказал?
—  Что ты никогда не попытался бы убить меня, если 

бы я был прежним Бартом Квентином.
Толмен медленно снимал скафандр. Ядовитую атмо­

сферу уже сменил чистый, свежий воздух. Он изумленно 
покачал головой.

—  Не понимаю.
Смех Квентина звенел, заполняя салон теплым трепе­

том человечности.
—  Машину можно остановить или сломать, Вэн,— ска­

зал он.— Но ее никак нельзя убить.
Толмен ничего не ответил. Он высвободился из гро­

моздкого скафандра pi нерешительно направился к двер­
ному проему. Т у т  он оглянулся.

—  Открыто,—  сказал Квентин.
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—  Ты меня отпускаешь?
—  Говорил же я еще в Квебеке, что ты раньше меня 

забудешь о нашей дружбе. Советую поторопиться, Вэн, 
пока есть время. Из Денвера, наверно, уже выслали вер­
толеты.

Толмен окинул вопросительным взглядом обширный 
салон. Где-то, безупречно замаскированный среди всемо­
гущих машин, в укромном уголке покоится металлический 
цилиндр. Барт Квентин...

В горле у него пересохло. Толмен глотнул, открыл рот 
и снова закрыл.

Потом круто повернулся и ушел. Постепенно его шаги 
затихли вдали.

Один в безмолвии корабля, Барт Квентин ждал инже­
неров, которые вновь подготовят его тело к рейсу на Кал­
листо.



ДО СКОРОГО!

Старый Енси, пожалуй, самый подлый человечишка во 
всем мире. Свет не видел более наглого, закоренелого, ту ­
пого, отпетого, гнусного негодяя. То, что с ним случилось, 
напомнило мне фразу, услышанную однажды от другого 
малого,—  много воды с тех пор утекло. Я уж  позабыл, как 
звали того малого, кажется, Людовик, а может, и Тамер­
лан; но он как-то сказал, что, мол, хорошо бы у всего мира 
была только одна голова, тогда ее легко было бы снести 
с плеч.

Беда Енси в том, что он дошел до ручки: считает, что 
весь мир ополчился против него, и разрази меня гром, если 
он не прав. С этим Енси настали хлопотные времена даже 
для нас, Хогбенов.

Енси-то типичный мерзавец. Вообще вся семейка Тар- 
беллов не сахар, но Енси даже родню довел до белого ка­
ления. Он живет в однокомнатной хибарке на задворках 
у Тарбеллов и никого к себе не подпускает, разве только 
позволит всунуть продукты в полукруглую дырку, выпи­
ленную в двери.

Лет десять назад делали новое межевание, что ли, и 
вышло так, что из-за какой-то юридической заковыки Енсн 
должен был заново подтвердить свои права на землю. 
Для этого ему надо было прожить на своем участке с год. 
Примерно в те же дни он поругался с женой, выехал за 
пределы участка и сказал, что, дескать, пусть земля до­
стается государству, пропади все пропадом, зато он про­
учит всю семью. Он знал, что жена пропускает иногда рю-
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мочку-другую на деньги, вырученные от продажи репы, и 
трясется, как бы государство не отняло землицу.

Оказалось, эта земля вообще никому не нужна. Она 
вся в буграх и завалена камнями, но жена Енси страшно 
переживала и упрашивала мужа вернуться, а ему харак­
тер не позволял.

В хибарке Енси Тарбелл обходился без елементарных 
удобств, но он ведь тупица и к тому же пакостник. Вско­
рости миссис Тарбелл померла: она кидалась камнями в 
хибарку из-за бугра, а один камень ударил в бугор и ри­
кошетом попал ей в голову. Остались восемь Тарбеллов- 
сыновей да сам Енси. Но и тогда Енси с места не сдви­
нулся.

Может, там бы он и жил, пока не превратился бы в 
мощи и не вознесся на небо, но только его сыновья за­
теяли с нами склоку. Мы долго терпели —  ведь они не 
могли нам повредить. Но вот гостивший у нас дядя Лес 
разнервничался и заявил, что устал перепелом взлетать 
под небеса всякий раз, как в кустах хлопнет ружье. Ш ку­
ра-то у него после ран быстро заживает, но он уверял, что 
страдает головокружениями, оттого что на высоте двух­
трех миль воздух разреженный.

Так или иначе травля все продолжалась, и никто из 
нас от нее не страдал, что особенно бесило восьмерых 
братьев Тарбеллов. И однажды на ночь глядя они гурьбой 
вломились в наш дом с оружием в руках. А нам скандалы 
были ни к чему.

Дядя Лем —  он близнец дяди Леса, но только родил­
ся намного позже —  давно впал в зимнюю спячку где-то 
в дупле, так что его все это не касалось. Но вот малыша, 
дай ему бог здоровья, стало трудновато таскать взад-впе­
ред, ведь ему уже исполнилось четыреста лет и он для 
своего возраста довольно крупный ребенок —  пудов во­
семь будет.

2 9 5



Мы все могли попрятаться или уйти на время в доли­
ну, в Пайпервилл, но ведь в мезонине у нас дедуля, да и 
к прохвессору, которого мы держим в бутылке, я привя­
зался. Не хотелось его оставлять —  ведь в суматохе бу­
тылка, чего доброго, разобьется, если восьмеро братьев 
Тарбеллов налижутся как следует.

Прохвессор славный, хоть в голове у него винтика не 
хватает. Все твердит, что мы мутанты (ну и словечко!), 
и треплет языком про каких-то своих знакомых, которых 
называет хромосомами. Они как будто попали, по словам 
прохвессора, под жесткое облучение и народили потомков, 
не то доминантную мутацию, не то Хогбенов, но я вечно 
это путаю с заговором круглоголовых —  было такое у нас 
в Старом свете. Ясное дело, не в настоящем Старом свете, 
тот давно затонул.

И вот, раз уж  дедуля велел нам молчать в тряпочку, 
мы дождались, пока восьмеро братьев Тарбеллов высадят 
дверь, а потом все сделались невидимыми, в том числе и 
малыш. И стали ждать, чтобы все прошло стороной, но 
не тут-то было.

Побродив по дому и вдоволь натешась, восьмеро 
братьев Тарбеллов спустились в подвал. Это было хуже, 
потому что застигло нас врасплох. Малыш-то стал невиди- 
мьш и цистерна, где мы его держим, тоже, но ведь цис­
терна не может тягаться с нами проворством.

Один из восьмерки Тарбеллов со всего размаху нале­
тел на цистерну и как следует расшиб голень. Н у и ру­
гался же он! Нехорошо, когда ребенок слышит такие слова, 
но в ругани наш дедуля кому угодно даст сто очков впе­
ред, так что я-то ничему новому не научился.

Он, значит, ругался на чем свет стоит, прыгал на одной 
ноге, и вдруг ни с того ни с сего дробовик выстрелил. Там, 
верно, курок на волоске держался. Выстрел разбудил ма­
лыша, тот перепугался и завопил. Такого вопля я еще не
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слыхал, а ведь мне приходилось видеть, как мужчины 
бледнеют и начинают трястись, когда малыш орет. Наш 
прохвессор как-то сказал, что малыш издает инфразвуки. 
Надо же!

В общем, семеро братьев Тарбеллов из восьми тут же 
отдали богу душу, даже пикнуть не успели. Восьмой толь­
ко начинал спускаться вниз по ступенькам; он затрясся 
мелкой дрожью, повернулся —  и наутек. У  него, верно, 
голова пошла кругом и он не соображал, куда бежит. Окон­
чательно сдрейфив, он очутился в мезонине и наткнулся 
прямехонько на дедулю.

И вот ведь грех: дедуля до того увлекся, поучая нас 
уму-разуму, что сам напрочь забыл стать невидимым. По- 
моему, один лишь взгляд, брошенный на дедулю, прикон­
чил восьмого Тарбелла. Бедняга повалился на пол, мерт­
вый как доска. Ума не приложу, с чего бы это, хоть и 
должен признать, что в те дни дедуля выглядел не луч­
шим образом. Он поправлялся после болезни.

—  Ты не пострадал, дедуля? —  спросил я, слегка 
встряхнув его. Он меня отчехвостил.

—  А я-то при чем,—  возразил я.
—  Кровь христова! —  воскликнул он, разъяренный.—  

И этот сброд, эти лицемерные олухи вышли из моих чре- 
сел! Положи меня обратно, юный негодяй.

Я снова уложил его на дерюжную подстилку, он пово­
рочался с боку на бок и закрыл глаза. Потом объявил, 
что хочет вздремнуть и пусть его не будят, разве что на­
станет судный день. При этом он нисколько не шутил.

Пришлось нам самим поломать голову над тем, как 
теперь быть. Мамуля сказала, что мы не виноваты, в на­
ших силах только погрузить восьмерых братьев Тарбеллов 
в тачку и отвезти их домой, что я и исполнил. Только 
в пути я застеснялся, потому что не мог придумать, как 
бы повежливее рассказать о случившемся. Да и мамуля
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наказывала сообщить эту весть осторожно. «Даже хорек 
способен чувствовать»,—  повторяла она.

Тачку с братьями Тарбеллами я оставил в кустах, сам 
поднялся на бугор и увидел Енси: он грелся на солнышке, 
книгу читал. Я стал медленно прохаживаться перед ним, 
насвистывая «Янки-Дудл». Енси не обращал на меня 
внимания.

Енси —  маленький, мерзкий, грязный человечишка с 
раздвоенной бородой. Росту в нем метра полтора, не боль­
ше. На усах налипла табачная жвачка, но, может, я не­
справедлив к Енси, считая его простым неряхой. Гово­
рят, у него привычка —  плевать себе в бороду, чтобы на 
нее садились мухи: он их ловит и обрывает им крылышки.

Енси не глядя поднял камень и швырнул его, чуть 
не угодив мне в голову.

—  Заткни пасть и убирайся,—  сказал он.
—  Воля ваша, мистер Енси,-— ответил я с облегчением 

и совсем было собрался. Но тут же вспомнил, что мамуля, 
чего доброго, отхлещет меня кнутом, если я не выполню 
ее наказа, тихонько сделал круг, зашел Енси за спину и 
заглянул ему через плечо —  посмотреть, что он там читает. 
Потом я еще капельку передвинулся и встал с ним лицом 
к лицу.

Он захихикал себе в бороду.
—  Красивая у вас картинка, мистер Енси,—  заме­

тил я.
Он все хихикал и, видно, на радостях подобрел.
—  У ж  это точно! —  сказал он и хлопнул себя кулаком 

по костлявому заду.—  Н у и ну! С одного взгляда захме­
леешь!

Он читал не книгу. Это был журнал (такие продаются 
у нас в Пайпервилле), раскрытый на картинке. Худож ­
ник, который ее сделал, умеет рисовать. Правда, не так 
здорово, как тот художник, с которым я когда-то водился
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й Англии. Того звали Крукшенк* или Крукбек, если нё 
ошибаюсь.

Так или иначе, у Енси тоже была стоящая картинка. 
На ней были нарисованы люди, много-много людей, все на 
одно лицо и выходят из большой машины, которая —  мне 
сразу стало ясно —  ни за что не будет работать. Но все 
люди были одинаковые, как горошины в стручке. Еще там 
красное пучеглазое чудище хватало девушку —  уж  не 
знаю зачем. Красивая картинка.

—  Хорошо бы такое случалось в жизни,—  сказал 
Енси.

—  Это не так уж  трудно,— объяснил я.— Но вот эта 
штука неправильно устроена. Нужен только умывальник 
да кое-какой металлический лом.

—  А?
—  Вот эта штука,— повторил я.— Аппарат, что пре­

вращает одного парня в целую толпу парней. Он непра­
вильно устроен.

—  Ты, надо понимать, умеешь лучше? —  окрысил­
ся он.

—  Приходилось когда-то,—  ответил я .—  Не помню, что 
там папуля задумал, но он был обязан одному человеку, 
по имени Кадм. Кадму срочно потребовалось много вои­
нов, и папуля устроил так, что Кадм мог разделиться на 
целый полк солдат. Подумаешь! Я и сам так умею.

—  Да что ты там бормочешь? —  удивился Енси.—  Ты 
не туда смотришь. Я-то говорю об этом красном чудище. 
Видишь, что оно собирается сделать? Откусить этой кра­
сотке голову, вот что. Видишь, какие у него клыки? Хе- 
хе-хе. Жаль, что я сам не это чудище. У ж  я бы тьму на­
роду сожрал.

* Джордж Крукшенк —  иллюстратор Диккенса.—  Прим. пер ев.
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—  Вы бы ведь не стали жрать свою плоть и кровь, 
бьюсь об заклад,—  сказал я, почуяв способ сообщить весть 
осторожно.

—  Биться об заклад грешно,— провозгласил он.—  Все­
гда плати долги, никого не бойся и не держи пари. Азарт­
ные игры —  грех. Я никогда не бился об заклад и всегда 
платил долги.—  Он умолк, почесал в баках и вздохнул.—  
Все, кроме одного,—  прибавил он хмуро.

—  Что же это за долг?
—  Да задолжал я одному малому. Беда только, с тех 

пор никак не могу его разыскать. Лет тридцать тому бу­
дет. Я тогда, помню, налакался вдрызг и сел в поезд. На­
верно, еще и ограбил кого-то, потому что у  меня оказалась 
пачка денег —  коню пасть заткнуть хватило бы. Как по­
размыслить, этого-то я и не пробовал. Вы держите ло­
шадей?

—  Нет, сэр,— ответил я.— Но мы говорили о вашей 
плоти и крови.

—  Помолчи,— оборвал меня старый Енси.— Так вот, 
и повеселился же я! — Он слизнул жвачку с усов.— Слы­
хал о таком городе —  Нью-Йорк? Речь там у людей такая, 
что слова не разберешь. Там-то я и повстречал этого ма­
лого. Частенько я жалею, что потерял его из виду. Чест­
ному человеку, вроде меня, противно умирать, не разде­
лавшись с долгами.

—  А  у ваших восьмерых сыновей были долги? —  
спросил я.

Он покосился на меня, хлопнул себя по тощей ноге и 
кивнул.

—  Теперь понимаю,—  говорит.—  Ты сын Хогбенов?
—  Он самый. Сонк Хогбен.
—  Как же, слыхал про Хогбенов. Все вы колдуны, 

точно?
—  Нет, сэр.
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—  У ж  я что знаю, то знаю. Мне о вас все уши про­
жужжали. Нечистая сила, вот вы кто. Убирайся-ка от­
сюда подобру-поздорову, живо!

—  Я-то уже иду. Хочу только сказать, что, к сожале­
нию, вы бы не могли сожрать свою плоть и кровь, даже 
если бы стали таким чудищем, как на картинке.

—  Интересно, кто бы мне помешал!
—  Никто,— говорю,— но все они уже в раю.
Т ут  старый Енси расхихикался. Наконец, переведя дух, 

он сказал:
—  Ну, нет! Эти ничтожества попали прямой наводкой 

в ад, и поделом им. Как это произошло?
—  Несчастный случай,—  говорю.—  Семерых, если 

можно так выразиться, уложил малыш, а восьмого —  де­
дуля. Мы не желали вам зла.

—  Да и не причинили,—  опять захихикал Енси.
—  Мамуля шлет извинения и спрашивает, что делать 

с останками. Я должен отвезти тачку домой.
—  Увози их. Мне они не нужны. Туда им и дорога,—  

отмахнулся Енси. Я сказал «ладно» и собрался в путь. Но 
тут он заорал, что передумал. Велел свалить трупы с тач­
ки. Насколько я понял из его слов (разобрал я немного, 
потому что Енси заглушал себя хохотом), он намерен был 
попинать их ногами.

Я сделал, как велено, вернулся домой и все рассказал 
мамуле за ужином —  были бобы, треска и домашняя на­
стойка. Еще мамуля напекла кукурузных лепешек. Ох, и 
вкуснотища! Я откинулся на спинку стула, рассудив, что 
заслужил отдых, и задумался, а внутри у меня стало тепло 
и приятно. Я старался представить, как чуйствует себя 
боб в моем желудке. Но боб, наверно, вовсе бесчуйствен- 
ный.

Не прошло и получасу, как на дворе завизжала свинья, 
как будто ей ногой наподдали, и кто-то постучался в дверь.
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Это был Енси. Не успел он войти, как выудил из штанов 
цветной носовой платок и давай шмыгать носом. Я по­
смотрел на мамулю круглыми глазами. Ума, мол, не при­
ложу, в чем дело. Папуля с дядей Лесом пили маисовую 
водку и сыпали шуточками в углу. Сразу видно было, что 
им хорошо: стол между ними так и трясся. Ни папуля, ни 
дядя не притрагивались к столу, но он все равно ходил 
ходуном —  старался наступить то папуле, то дяде на ногу. 
Папуля с дядей раскачивали стол мысленно. Это у них 
такая игра.

Решать пришлось мамуле, и она пригласила старого 
Енси посидеть, отведать бобов. Он только всхлипнул.

—  Что-нибудь не так, сосед? —  вежливо спросила 
мамуля.

—  Еще бы,—  ответил Енси, шмыгая носом.—  Я сов­
сем старик.

—  Это уж  точно,—  согласилась мамуля.—  Может, и 
помоложе Сонка, но все равно на вид вы дряхлый старик.

—  А? —  вытаращился на нее Енси.—  Сонка? Да Сон- 
ку от силы семнадцать, хоть он и здоровый вымахал.

Мамуля смутилась.
—  Разве я сказала Сонк? —  быстро поправилась она.—  

Я имела в виду дедушку Сонка. Его тоже зовут Сонк.
Дедулю зовут вовсе не Сонк; он и сам не помнит свое­

го настоящего имени. Как его только не называли в ста­
рину —  пророком Илией и по-всякому. Я даже не уверен, 
что в Атлантиде, откуда дедуля родом, вообще были в 
ходу имена. По-моему, там людей называли цифрами. 
Впрочем, неважно.

Старый Енси, значит, все шмыгал носом, стонал и 
охал, прикидывался,—  мол, мы убили восьмерых его сы­
новей и теперь он один-одинешенек на свете. Правда, по­
лучасом раньше его это не трогало, я ему так и выложил.
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Но он заявил, что не понял тогда, о чем это я толкую, и 
приказал мне заткнуться.

—  У  меня семья могла быть еще больше,—  сказал 
он.—  Было еще двое ребят, Зеб и Робби, да я их как-то 
пристрелил. Косо на меня посмотрели. Но все равно, вы, 
Хогбены, не имели права убивать моих ребятишек.

—  Мы не нарочно,—  ответила мамуля.—  Просто не­
счастный случай вышел. Мы будем рады хоть как-нибудь 
возместить вам ущерб.

—  На это-то я и рассчитывал,—  говорит старый Ен- 
си.—  Вам уж не отвертеться после всего, что вы натвори­
ли. Даже если моих ребят убил малыш, как уверяет 
Сонк, а ведь он у вас враль. Т у т  в другом дело: я рассу­
дил, что все вы, Хогбены, должны держать ответ. Но, по­
жалуй, мы будем квиты, если вы окажете мне одну услугу. 
Худой мир лучше доброй ссоры.

—  Все что угодно,— сказала мамуля,— лишь бы это 
было в наших силах.

—  Сущая безделица,— заявляет старый Енси.—  Пусть 
меня на время превратят в целую толпу.

—  Да ты что, Медеи наслушался? —  вмешался папуля, 
спьяну не сообразив, что к чему.—  Ты ей не верь. Это она 
с Пелеем злую ш утку сыграла. Когда его зарубили, он 
так и остался мертвым; вовсе не помолодел, как она ему 
сулила.

—  Чего? —  Енси вынул из кармана старый журнал и 
сразу раскрыл его на красивой картинке.—  Вот это са­
мое. Сонк говорит, что вы так умеете. Да и все кругом 
знают, что вы, Хогбены, колдуны. Сонк сказал, вы как-то 
устроили такое одному голодранцу.

—  Он, верно, о Кадме,— говорю.
Енси помахал журналом. Я заметил, что глаза у него 

стали масленые.
г -  Т у т  все видно,— сказал он с надеждой,—  Человек
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входит в эту штуковину, а потом только знай выходит от­
туда десятками, снова и снова. Колдовство. У ж  я-то про 
вас, про Хогбенов, все знаю. Может, вы и дурачили город­
ских, но меня вам не одурачить. Все вы до одного колдуны.

—  Какое там,— вставил папуля из своего угла.— Мы 
уже давно не колдуем.

—  Колдуны,—  упорствовал Енси,—  Я слыхал всякие 
истории. Даже видал, как он,— и в дядю Леса пальцем 
тычет,—  летает по воздуху. Если это не колдовство, то я 
уж  ума не приложу, что тогда колдовство.

—  Неужели? —  спрашиваю.—  Нет ничего проще. Это 
когда берут чуточку...

Но мамуля велела мне придержать язык.
—  Сонк говорит, вы умеете,— продолжал Енси.—  А  я 

сидел и листал этот журнал, картинки смотрел. Пришла 
мне в голову хорошая мысль. Спору нет, всякий знает, что 
колдун может находиться в двух местах сразу. А  может 
он находиться сразу в трех местах?

—  Где два, там и три,— сказала мамуля.— Да только 
никаких колдунов нет. Точь-в-точь как эта самая хваленая 
наука, о которой кругом твердят. Все досужие люди из 
головы выдумывают. На самом деле так не бывает.

—  Так вот,—  заключил Енси, откладывая журнал,—  
где двое или трое, там и целое скопище. Кстати, сколько 
всего народу на Земле?

—  Два миллиарда двести пятьдесят миллионов де­
вятьсот пятьдесят девять тысяч девятьсот шешнадцать,—  
говорю.

—  Тогда...
—  Стойте,—  говорю,—  теперь два миллиарда двести 

пятьдесят миллионов девятьсот пятьдесят девять тысяч 
девятьсот семнадцать. Славный ребеночек, оторва.

—  Мальчик или девочка? —  полюбопытствовала ма­
муля.
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—  Мальчик,— говорю.
—  Так пусть я окажусь сразу в двух миллиардах и 

сколько-то там еще местах сразу. Мне бы хоть на полми­
нутки. Я не жадный. Да и хватит этого.

—  Хватит на что? —  поинтересовалась мамуля.
Енси хитренько посмотрел на меня исподлобья.
—  Есть у меня забота,—  ответил он.—  Хочу разыскать 

того малого. Только вот беда: не знаю, можно ли его те­
перь найти. Времени уж  прошло порядком. Но мне это 
позарез нужно. Мне земля пухом не будет, если я не рас­
считаюсь со всеми долгами, а я тридцать лет, как хожу у 
того малого в должниках. Надо снять с души грех.

—  Это страсть как благородно с вашей стороны, со­
сед,— похвалила мамуля.

Енси шмыгнул носом и высморкался в рукав.
—  Тяжкая будет работа,— сказал он.— У ж  очень дол­

го я ее откладывал на потом. Я-то собирался при случае 
отправить восьмерых моих ребят на поиски того малого, 
так что, сами понимаете, я вконец расстроился, когда эти 
никудышники вдруг сгинули ни с того ни с сего. Как мне 
теперь искать того малого?

Мамуля с озабоченным видом пододвинула Енси 
кувшин.

—  У х , ты! —  сказал он, отхлебнув здоровенную пор­
цию.—  На вкус —  прямо адов огонь. У х , ты! —  Налил себе 
по новой, перевел дух и хмуро глянул на мамулю.

—  Если человек хочет спилить дерево, а сосед сломал 
его пилу, то сосед, я полагаю, должен отдать ему взамен 
свою. Разве не так?

—  Конечно, так,— согласилась мамуля.— Только у нас 
нет восьми сыновей, которых можно было бы отдать 
взамен.

—  У  вас есть кое-что получше,— сказал Енси.— Злая 
черная магия, вот что у вас есть. Я не говорю ни да, ни
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нет. Дело ваше. Но, по-моему, раз уж  вы убили этих без­
дельников и теперь все Амои планы летят кувырком, вы 
должны хоть как-то мне помочь. Пусть я только найду 
того малого и рассчитаюсь с ним, больше мне ничего не 
надо. Так вот, разве не святая правда, что вы можете 
размножить меня, превратить в целую толпу моих 
двойников?

—  Да, наверно, правда,—  подтвердила мамуля.
—  А разве не правда, что вы можете устроить, чтобы 

каждый из этих прохвостов двигался так быстро, что уви­
дел бы всех людей во всем мире?

—  Это пустяк,—  говорю.
—  У ж  тогда бы,— сказал Енси,— я бы запросто разы­

скал того малого и выдал бы ему все, что причитается.—  
Он шмыгнул носом.—  Я честный человек. Не хочу поми­
рать, пока не расплачусь с долгами. Черт меня побери, 
если я согласен гореть в преисподней, как вы, грешники.

—  Да полно,— сморщилась мамуля.— Пожалуй, сосед, 
мы вас выручим, если вы это так близко к сердцу принима­
ете. Да, сэр, мы все сделаем так, как вам хочется.

Енси заметно приободрился.
—  Ей-богу? —  спросил он.— Честное слово? Покля­

нитесь.
Мамуля как-то странно на него посмотрела, но Енси 

снова вытащил платок, так что нервы у нее не выдержали 
и она дала торжественную клятву. Енси повеселел.

—  А долго надо произносить заклинание? —  спра­
шивает.

—  Никаких заклинаний,—  говорю.—  Я же объяснял, 
нужен только металлолом да умывальник. Это недолго.

—  Я скоро вернусь.—  Енси хихикнул и выбежал, хо­
хоча уже во всю глотку. Во дворе он захотел пнуть но­
гой цыпленка, промазал и захохотал пуще прежнего. Вид­
но, хорошо у него стало на душе.
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—  Иди же, смастери ему машинку, пусть стоит наго­
тове,—  сказала мамуля.—  Пошевеливайся.

—  Ладно, мамуля,—  говорю, а сам застыл на месте, 
думаю. Мамуля взяла в руки метлу.

—  Знаешь, мамуля...
—  Ну?
—  Нет, ничего.— Я увернулся от метлы и ушел, асам 

все старался разобраться, что же меня грызет. Что-то 
грызло, а что, я никак не мог понять. Душа не лежала 
мастерить машинку, хотя ничего зазорного в ней не было.

Я, однако, отошел за сарай и занялся делом. Минут 
десять потратил —  правда, не очень спешил. Потом вер­
нулся домой с машинкой и сказал: «Готово». Папуля ве­
лел мне заткнуться.

Что ж, я уселся и стал разглядывать машинку, а на 
душе у меня кошки скребли. Загвоздка была в Енси. На­
конец я заметил, что он позабыл свой журнал, и начал 
читать рассказ под картинкой —  думал, может, пойму что- 
нибудь. Как бы не так.

В рассказе описывались какие-то чудные горцы, они 
будто бы умели летать. Это-то не фокус, непонятно было, 
всерьез ли писатель все говорит или шутит. По-моему, 
люди и так смешные, незачем выводить их еще смешнее, 
чем в жизни.

Кроме того, к серьезным вещам надо относиться серь­
езно. По словам прохвессора, очень многие верят в эту 
самую науку и принимают ее всерьез. У  него-то всегда 
глаза разгораются, стоит ему завести речь о науке. Одно 
хорошо было в рассказе: там не упоминались девчонки. 
От девчонок мне становится как-то не по себе.

Толку от моих мыслей все равно не было, поэтому я 
спустился в подвал поиграть с малышом. Цистерна ему
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Становится тесна. Он мне обрадовался. Замигал всеми че­
тырьмя глазками по очереди. Хорошенький такой.

Но что-то в том журнале я вычитал, и теперь оно не 
давало мне покоя. По телу у меня мурашки бегали, как 
давным-давно в Лондоне, перед большим пожаром. Тогда 
еще многие вымерли от страшной болезни.

Т у т  я вспомнил, как дедуля рассказывал, что его точно 
так же кинуло в дрожь, перед тем как Атлантиду затопи­
ло. Правда, дедуля умеет предвидеть будущее, хоть в этом 
нет ничего хорошего, потому что оно то и дело меняется. 
Я еще не умею предвидеть. Для этого надо вырасти. Но я 
нутром чуял что-то неладное, пусть даже ничего пока не 
случилось.

Я совсем было решился разбудить дедулю, так встре­
вожился. Но тут у себя над головой я услышал шум. 
Поднялся в кухню, а там Енси распивает кукурузный са­
могон (мамуля поднесла). Только я увидел старого хры­
ча, как у меня опять появилось дурное предчувствие.

Енси сказал: «У х  ты», поставил кувшин и спросил, 
готовы ли мы. Я показал на свою машинку и ответил, что 
вот она, как она ему нравится.

—  Только и всего? —  удивился Енси.— А сатану вы 
не призовете?

—  Незачем,—  отрезал дядя Лес.—  И тебя одного хва­
тит, галоша ты проспиртованная.

Енси был страшно доволен.
—  У ж  я таков,—  откликнулся он.—  Скользкий, как 

галоша, и насквозь проспиртован. А  как она действует?
—  Да просто делает из одного тебя много-много Енси, 

вот и все,—  ответил я.
До сих пор папуля сидел тихо, но тут он, должно быть, 

подключился к мозгу какого-нибудь прохвессора, потому 
что вдруг понес дикую чушь. Сам-то он длинных слов 
сроду не знал.
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Я тоже век бы их не знал, от них даже самые простые 
вещи запутываются.

—  Человеческий организм,—  заговорил папуля важно­
преважно,—  представляет собой электромагнитное устрой­
ство, мозг и тело испускают определенные лучи. Если 
изменить полярность на противоположную, то каждая 
ваша единица, Енси, автоматически притянется к каждо­
му из ныне живущих людей, ибо противоположности при­
тягиваются. Но прежде вы войдете в аппарат Сонка и вас 
раздробят...

—  Но-но! —  взвыл Енси.
—  ... на базовые электронные матрицы, которые затем 

можно копировать до бесконечности, точно так же как 
можно сделать миллионы идентичных копий одного и то­
го же портрета —  негативы вместо позитивов.

Поскольку для электромагнитных волн земные рассто­
яния ничтожны, каждую копию мгновенно притянет каж­
дый из остальных жителей Земли,— продолжал папуля 
как заведенный.—  Но два тела не могут иметь одни и те 
же координаты в пространстве —  времени, поэтому каж­
дую Енси-копию отбросит на расстояние полуметра от каж­
дого человека.

Енси беспокойно огляделся по сторонам.
—  Вы забыли очертить магический пятиугольник,—  

сказал он.—  В жизни не слыхал такого заклинания. Вы 
ведь вроде не собирались звать сатану?

То ли потому, что Енси и впрямь похож был на сата­
ну, то ли еще по какой причине, но только невмоготу мне 
стало терпеть —  так скребло на душе. Разбудил я дедулю. 
Про себя, конечно, ну, и малыш подсобил —  никто ничего 
не заметил. Тотчас же в мезонине что-то заколыхалось:
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это дедуля проснулся п приподнялся Ь постели. Я и гла­
зом моргнуть не успел, как он давай нас распекать на все 
корки.

Брань-то слышали все, кроме Енси. Папуля бросил 
выпендриваться и закрыл рот.

—  Олухи царя небесного! —  гремел разъяренный деду­
ля .—  Тунеядцы! Да будет вам ведомо: мне снились дурные 
сны, и надлежит ли тому дивиться? В хорошенькую ты 
влип историю, Сонк. Чутья у тебя нет, что ли? Неужто не 
понял, что замышляет этот медоточивый проходимец? 
Берись-ка за ум, Сонк, да поскорее, а не то ты и после 
совершеннолетия останешься сосунком.—  Потом он при­
бавил что-то на санскрите. Дедуля прожил такой долгий 
век, что иногда путает языки.

—  Полно, дедуля,— мысленно сказала мамуля,—  что 
такого натворил Сонк?

—  Все вы хороши! —  завопил дедуля.—  Как можно не 
сопоставить причину со следствием? Сонк, вспомни, что 
узрел ты в том бульварном журнальчике. С чего это Енси 
изменил намерения, когда чести в нем не больше, чем в 
старой сводне? Ты хочешь, чтобы мир обезлюдел раньше 
времени? Спроси-ка Енси, что у него в кармане штанов, 
черт бы тебя побрал!

—  Мистер Енси,—  спрашиваю,—  что у вас в кармане 
штанов?

—  А? —  Он запустил лапу в карман и вытащил оттуда 
здоровенный ржавый гаечный ключ.—  Ты об этом? Я его 
подобрал возле сарая.—  А  у самого морда хитрая- 
ирехитрая.

—  Зачем он вам? —  быстро спросила мамуля.
Енси нехорошо так на нас посмотрел.
—  Не стану скрывать,—  говорит.—  Я намерен трах­

нуть по макушке всех и каждого, до последнего человека 
в мире, и вы обещали мне помочь.
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—  Господи помилуй,—  только и сказала мамуля.
—  Вот та к !— прыснул Енси.—  Когда вы меня закол­

дуете, я окажусь везде, где есть хоть кто-нибудь еще, и 
буду стоять у человека за спиной. У ж  тут-то  я наверняка 
расквитаюсь. Один человек непременно будет тот малый, 
что мне нужен, и он получит с меня должок.

—  Какой малый? —  спрашиваю.—  Про которого вы 
рассказывали? Которого встретили в Нью-Йорке? Я думал, 
вы ему деньги задолжали.

—  Ничего такого я не говорил,—  огрызнулся Енси.— 
Долг есть долг, будь то деньги или затрещина. Пусть не 
воображает, что мне можно безнаказанно наступить на 
мозоль, тридцать там лет или не тридцать.

—  Он вам наступил на мозоль? —  удивился папуля.—  
Только и всего?

—  Н у да. Я тогда надравшись был, но помню, что 
спустился по каким-то ступенькам под землю, а там по­
езда сновали в оба конца.

—  Вы были пьяны.
—  Это точно,—  согласился Енси.—  Не может же быть, 

что под землей и вправду ходят поезда! Но тот малый мне 
не приснился, и как он мне на мозоль наступил —  тоже, 
это ясно как божий день. До сих пор палец ноет. Ох, и 
разозлился я тогда. Народу было столько, что с места не 
сдвинуться, и я даже не разглядел толком того малого, 
который наступил мне на ногу.

Я было замахнулся палкой, но он был уже далеко. Так 
я и не знаю, какой он из себя. Может, он вообще женщи­
на, но это неважно. Ни за что не помру, пока не уплачу 
все долги и не рассчитаюсь со всеми, кто поступал со мной 
по-свински. Я в жизни не спускал обидчику, а обижали 
меня почти все, знакомые и незнакомые.

Совсем взбеленился Енси. Он продолжал, не переводя 
духа:
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—  Вот и я подумал, что все равно не знаю, кто мне 
наступил на мозоль, так уж  лучше бить наверняка, никого 
не обойти, ни одного мужчины, ни одной женщины, ни 
одного ребенка.

—  Легче на поворотах,—  одернул я его.—  Тридцать 
лет назад нынешние дети еще не родились, и вы это сами 
знаете.

—  А  мне все едино,— буркнул Енси.— Я вот думал- 
думал, и пришла мне в голову страшная мысль: вдруг тот 
малый взял да и помер? Тридцать лет —  срок немалый. 
Но потом я прикинул, что даже если и помер, мог ведь 
он сначала жениться и обзавестись детьми. Если не суж­
дено расквитаться с ним самим, я хоть с детьми его рас­
квитаюсь. Грехи отцов... это из священного писания. Дам 
раза всем людям мира —  тут уж  не ошибусь.

—  Хогбенам вы не дадите,—  заявила мамуля.—  Никто 
из нас не ездил в Нью-Йорк с тех пор, как вас еще на све­
те не было. То есть я хочу сказать, что мы там вообще не 
бывали. Так что нас вы сюда не впутывайте. А  может, 
лучше возьмете миллион долларов? Или хотите стать мо­
лодым, или еще что-нибудь? Мы можем вам устроить, 
только откажитесь от своей злой затеи.

—  И не подумаю,— ответил упрямый Енси.—  Вы дали 
честное слово, что поможете.

—  Мы не обязаны выполнять такое обещание,—  нача­
ла мамуля, но тут дедуля с мезонина вмешался.

—  Слово Хогбенов свято,—  сказал он.—  На том стоим. 
Надо выполнить то, что мы обещали этому психу. Но толь­
ко то, что обещали, больше у нас нет перед ним никаких 
обязательств.

—  Ага! —  сказал я, смекнув, что к чему.—  В таком 
случае... Мистер Енси, а что именно мы вам обещали, 
слово в слово?

Он повертел гаечный ключ у меня перед носом.
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—  Вы превратите меня ровно в стольких людей, сколь­
ко жителей на земле, и я встану рядом с каждым из них. 
Вы дали честное слово, что поможете мне. Не пытайтесь 
увильнуть.

—  Да я и не пытаюсь,— говорю.— Надо только внести 
ясность, чтобы вы были довольны и ничему не удивлялись. 
Но есть одно условие. Рост у  вас будет такой, как у чело­
века, с которым вы стоите рядом.

—  Чего?
—  Это я устрою запросто. Когда вы войдете в машин­

ку, в мире появятся два миллиарда двести пятьдесят мил­
лионов девятьсот пятьдесят девять тысяч девятьсот сем­
надцать Енси. Теперь представьте, что один из этих Енси 
очутится рядом с двухметровым верзилой. Это будет не 
очень-то приятно, как по-вашему?

—  Тогда пусть я буду трехметровый,— говорит Енси.
—  Нет уж. Какого роста тот, кого навещает Енси, та­

кого роста будет и сам этот Енси. Если вы навестили ма­
лыша ростом с полметра, в вас тоже будет только пол­
метра. Надо по справедливости. Соглашайтесь, иначе все 
отменяется. И еще одно —  сила у вас будет такая же, как у 
вашего противника.

Он, видно, понял, что я не шучу. Прикинул на руку 
гаечный ключ.

—  Как я вернусь? —  спрашивает.
—  Это уж  наша забота,— говорю.—  Даю вам пять се­

кунд. Хватит, чтобы опустить гаечный ключ, правда?
—  Маловато.
—  Если вы задержитесь, кто-нибудь успеет дать вам 

сдачи.
—  И верно.—  Сквозь корку грязи стало заметно, что 

Енси побледнел.—  Пяти секунд с лихвой хватит.
—  Значит, если мы это сделаем, вы будете довольны? 

Жаловаться не прибежите?
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Он помахал гаечным ключом й засмеялся.
—  Ничего лучшего не надо,—  говорит.—  Ох, и размоз­

ж у я им голову. Хе-хе-хе.
—  Ну, становитесь сюда,—  скомандовал я и показал, 

куда именно.—  Хотя погодите. Лучше я сам сперва попро­
бую, выясню, все ли в исправности.

Мамуля хотела было возразить, но тут ни с того ни с 
сего в мезонине дедуля зашелся хохотом. Наверно, опять 
заглянул в будущее.

Я взял полено из ящика, что стоял у плиты, и под­
мигнул Енси.

—  Приготовьтесь,—  сказал я.—  Как только вернусь, вы 
в ту же минуту сюда войдете.

Я вошел в машинку, и она сработала как по маслу. 
Я и глазом моргнуть не успел, как меня расщепило на два 
миллиарда двести пятьдесят миллионов девятьсот пятьде­
сят девять тысяч девятьсот шешнадцать Сонков Хогбенов.

Одного, конечно, не хватило, потому что я пропустил 
Енси, и, конечно, Хогбены ни в одной переписи населения 
не значатся. Но вот я очутился перед всеми жителями все­
го мира, кроме семьи Хогбенов и самого Енси. Это был 
отчаянный поступок.

Никогда я не думал, что на свете столько разных фи­
зиономий! Я увидел людей всех цветов кожи, с бакенбарда­
ми и без, одетых и в чем мать родила, ужасно длинных и 
самых что ни на есть коротышек, да еще половину я уви­
дел при свете солнца, а половину в темноте. У  меня пря­
мо голова кругом пошла.

Какой-то миг мне казалось, что я узнаю кое-кого из 
Пайпервилла, включая шерифа, но тот слился с дамой в 
бусах, которая целилась в кенгуру, а дама превратилась 
в мужчину, разодетого в пух и в прах,—  он толкал речу­
гу где-то в огромном зале.
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Н у и кружилась же у меня голова.
Я взял себя в руки, да и самое время было, потому 

что все уже успели меня заметить. Им-то, ясное дело, 
показалось, что я с неба свалился, мгновенно вырос перед 
ними, и... в общем, было с вами такое, чтобы два милли­
арда двести пятьдесят миллионов девятьсот пятьдесят 
девять тысяч девятьсот шешнадцать человек уставились 
вам прямо в глаза? Это просто тихий ужас. У  меня из 
головы вылетело, что я задумал. Только я вроде будто 
слышал дедулин голос —  дедуля велел пошевеливаться.

Вот я сунул полено, которое держал (только теперь 
это было два миллиарда двести пятьдесят миллионов 
девятьсот пятьдесят девять тысяч девятьсот шешнад­
цать поленьев), в столько же рук, а сам его выпустил. 
Некоторые люди тоже сразу выпустили полено из рук, 
но большинство вцепились в него, ожидая, что будет 
дальше. Тогда я стал припоминать речь, которую собрал­
ся произнести,—  сказать, чтобы люди ударили первыми, 
не дожидаясь, пока Енси взмахнет гаечным ключом.

Но уж  очень я засмущался. Чудно как-то было. Все 
люди мира смотрели на меня в упор, и я стал такой 
стеснительный, что рта не мог раскрыть. В довершение 
всего дедуля завопил, что у меня осталась ровно секун­
да, так что о речи уже мечтать не приходилось. Ровно 
через секунду я вернусь в нашу кухню, а там старый 
Енси уже рвется в машинку и размахивает гаечным 
ключом. А я никого не предупредил. Только и успел, что 
каждому дал по полену.

Боже, как они на меня глазели! Словно я нагишом 
стою. У  них аж глаза на лоб полезли. И только я начал 
истончаться по краям, на манер блина, как я... даже не 
знаю, что на меня нашло. Не иначе как от смущения. 
Может, и не стоило так делать, но...

Я это сделал!
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И тут же снова очутился в кухне. В мезонине дедуля 
помирал со смеху. По-моему, у старого хрыча странное 
чуйство юмора. Но у меня не было времени с ниц объяс­
няться, потому что Енси шмыгнул мимо меня —  и в  ма­
шинку. Он растворился в воздухе, так же как и я. Как и 
я, он расщепился в стольких же людей, сколько в мире 
жителей, и стоял теперь перед всеми ними.

Мамуля, папуля и дядя Лес глядели на меня очень 
строго. Я заерзал на месте.

—  Все устроилось,— сказал я.— Если у человека хва­
тает подлости бить маленьких детей по голове, он заслу­
живает того, что...— я остановился и посмотрел на ма­
шинку,— ... что получил,— закончил я, когда Енси опять 
появился с ясного неба. Более разъяренной гадюки я еще 
в жизни не видал. Ну и ну!

По-моему, почти все население мира приложило руку 
к мистеру Енси. Так ему и не пришлось замахнуться га­
ечным ключом. Весь мир нанес удар первым.

У ж  поверьте мне, вид у Енси был самый что ни на 
есть жалкий.

Но голоса Енси не потерял. Он так орал, что слышно 
было за целую милю. Он кричал, что его надули. Пусть 
ему дадут попробовать еще разок, но только теперь он 
прихватит с собой ружье и финку. В конце концов ма­
муле надоело слушать, она ухватила Енси за шиворот и 
так встряхнула, что у него зубы застучали.

—  Ибо сказано в священном писании! —  возгласила 
она исступленно.—  Слушай, ты, паршивец, плевок поли- 
турный! В Библии сказано —  око за око, так ведь? Мы 
сдержали слово, и никто нас ни в чем не упрекнет.

—  Воистину, точно,—  поддакнул дедуля с мезонина.
—  Ступайте-ка лучше домой и полечитесь арникой,—  

сказала мамуля, еще раз встряхнув Енси.—  И чтобы ва­
шей ноги тут не было, а то малыша на вас напустим.
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—  Но я же не расквитался! —  бушевал Енси.
—  Вы, по-моему, никогда не расквитаетесь,—  ввернул 

я.—  Просто жизни не хватит, чтобы расквитаться со всем 
миром, мистер Енси.

Постепенно до Енси все дошло, и его как громом пора­
зило. Он побагровел, точно борщ, крякнул и ну ругаться. 
Дядя Лес потянулся за кочергой, но в этом не было нужды.

—  Весь чертов мир меня обидел! —  хныкал Енси, об­
хватив голову руками.—  Со свету сживают! Какого дьяво­
ла они стукнули первыми? Т у т  что-то не так!

—  Заткнитесь.—  Я вдруг понял, что беда вовсе не про­
шла стороной, как я еще недавно думал.— Ну-ка, из Пай- 
первилла ничего не слышно?

Даже Енси унялся, когда мы стали прислушиваться.
—  Ничего не слыхать,—  сказала мамуля.
—  Сонк прав,— вступил в разговор дедуля.— Это-то и 

плохо.
Т у т  все сообразили, в чем дело,— все, кроме Енси. По­

тому что теперь в Пайпервилле должна была бы поднять­
ся страшная кутерьма. Не забывайте, мы с Енси посетили 
весь мир, а значит, и Пайпервилл; люди не могут спокой­
но относиться к таким выходкам. У ж  хоть какие-нибудь 
крики должны быть.

—  Что это вы все стоите, как истуканы? —  разревелся 
Енси.—  Помогите мне сквитаться!

Я не обратил на него внимания. Подошел к машинке и 
внимательно ее осмотрел. Через минуту я понял, что в 
ней не в порядке. Наверно, дедуля понял это так же бы­
стро, как и я. Надо было слышать, как он смеялся. Наде­
юсь, смех пошел ему на пользу. Ох, и особливое же чуй- 
ство юмора у почтенного старикана.

—  Я тут немножко маху дал с этой машинкой, маму­
ля ,—  признался я.— Вот отчего в Пайпервилле так тихо.

—  Истинно так, клянусь богом,—  выговорил дедуля
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сквозь смех.—  Сонку следует искать убежища. Смываться 
надо, сынок, ничего не попишешь.

—  Ты нашалил, Сонк? —  спросила мамуля.
—  Все «ля -ля-ля» да «ля -ля -ля»! —  завизжал Енси.—  

Я требую того, что мне по праву положено! Я желаю 
знать, что сделал Сонк такого, отчего все люди мира трах­
нули меня по голове? Неспроста это! Я так и не успел...

—  Оставьте вы ребенка в покое, мистер Енси,—  обоз­
лилась мамуля.—  Мы свое обещание выполнили, и хватит. 
Убирайтесь-ка прочь отсюда и остыньте, а не то еще ляп­
нете что-нибудь такое, о чем сами потом пожалеете.

Папуля мигнул дяде Лесу, и, прежде чем Енси облаял 
мамулю в ответ, стол подогнул ножки, будто в них колени 
были, и тихонько шмыгнул Енси за спину. Папуля сказал 
дяде Лесу: «Раз, два —  взяли», стол распрямил ножки и 
дал Енси такого пинка, что тот отлетел к самой двери.

Последним, что мы услышали, были вопли Енси, когда 
он кубарем катился с холма. Так он прокувыркался пол­
пути к Пайпервиллу, как я узнал позже. А  когда добрал­
ся до Пайпервилла, то стал глушить людей гаечным клю­
чом по голове.

Решил поставить на своем, не мытьем, так катаньем.
Его упрятали за решетку, чтоб пришел в себя, и он, 

наверно, очухался, потому что в конце концов вернулся 
в свою хибарку. Говорят, он ничего не делает, только 
знай сидит себе да шевелит губами —  прикидывает, как 
бы ему свести счеты с целым миром. Навряд ли ему это 
удастся.

Впрочем, тогда мне было не до Енси. У  меня своих за­
бот хватало. Только папуля с дядей Лесом поставили стол 
на место, как в меня снова вцепилась мамуля.

—  Объясни, что случилось, Сонк,—  потребовала она.—  
Я боюсь, не нашкодил ли ты, когда сам был в машинке. 
Помни, сын, ты —  Хогбен. Ты должен хорошо себя вести,
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особенно если на тебя смотрит весь мир. Ты не опозорил 
нас перед человечеством, а, Сонк?

Дедуля опять засмеялся.
—  Да нет пока,— сказал он. Т у т  я услышал, как внизу, 

в подвале, у малыша в горле булькнуло, и понял, что он 
тоже в курсе. Просто удивительно. Никогда не знаешь, 
чего еще ждать от малыша. Значит, он тоже умеет загля­
дывать в будущее.

—  Мамуля, я только немножко маху дал,— говорю.—  
Со всяким может случиться. Я собрал машинку так, что 
расщепить-то она меня расщепила, но отправила в буду­
щее, в ту неделю. Поэтому в Пайпервилле еще не подня­
ли тарарама.

—  Вот те на! —  сказала мамуля.—  Дитя, до чего ты 
небрежен!

—  Прости, мамуля,—  говорю,—  Вся беда в том, что в 
Пайпервилле меня многие знают. Я уж  лучше дам деру в 
лес, отыщу себе дупло побольше. На той неделе оно мне 
пригодится.

—  Сонк,—  сказала мамуля.—  Ты ведь набедокурил. 
Рано или поздно я сама все узнаю, так что лучше призна­
вайся сейчас.

А, думаю, была не была, ведь она права. Вот я и вы­
ложил ей всю правду, да и вам могу. Так или иначе, вы 
на той неделе узнаете. Это просто доказывает, что от все­
го не убережешься. Ровно через неделю весь мир здорово 
удивится, когда я свалюсь как будто с неба, вручу всем по 
полену, а потом отступлю на шаг и плюну прямо в глаза.

По-моему, два миллиарда двести пятьдесят миллионов 
девятьсот пятьдесят девять тысяч девятьсот шешна- 
дцать —  это все население Земли!

Все население!
По моим подсчетам, на той неделе.
До скорого!



Л У Ч Ш Е Е  ВРЕМ Я ГО Д А

На рассвете погожего майского дня по дорожке к ста­
рому особняку поднимались трое. Оливер Вильсон стоял 
в пижаме у окна верхнего этажа и глядел на них со сме­
шанным, противоречивым чувством, в котором была из­
рядная доля возмущения. Он не хотел их видеть.

Иностранцы. Вот, собственное все, что он знал о них. 
Они носили странную фамилию Санциско, а на бланке 
арендного договора нацарапали каракулями свои имена: 
Омерайе, Клеф и Клайа. Глядя на них сверху, он не мог 
сказать, кто из них каким именем подписался. Когда ему 
вернули бланк, он даже не знал, какого они пола. Он вооб­
ще предпочел бы большую национальную определенность.

У  Оливера чуть зашлось сердце, пока он смотрел, как 
эти трое идут вверх по дорожке вслед за шофером такси. 
Он рассчитывал, что непрошеные жильцы окажутся не 
такими самоуверенными и ему без особого труда удастся 
их выставить. Его расчеты не очень-то оправдывались.

Первым шел мужчина, высокий и смуглый. Его осанка 
и даже манера носить костюм выдавали ту  особую надмен­
ную самонадеянность, что дается твердой верой в пра­
вильность любого своего шага на жизненном пути. За ним 
шли две женщины. Они смеялись, у них были нежные ме­
лодичные голоса и лица, наделенные каждое своей особой 
экзотической красотой. Однако, когда Оливер разглядел 
их, его первой мыслью было: здесь пахнет миллионами!

Каждая линия их одежды дышала совершенством, но 
не в этом была суть. Бывает такое богатство, когда уже и 
деньги перестают иметь значение. Оливеру, хотя и нечас­
то, все же доводилось встречать в людях нечто похожее
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на эту уверенность —  уверенность в том, что земной шар 
у них под ногами вращается исключительно по их при­
хоти.

Но в данном случае он чувствовал легкое замешатель- 
ство: пока эти трое приближались к дому, ему показалось, 
что роскошная одежда, которую они носили с таким изя­
ществом, была для них непривычной. В их движениях 
сквозила легкая небрежность, как будто они в ш утку на­
рядились в маскарадные костюмы. Туфли на тонких 
«шпильках» заставляли женщин чуть-чуть семенить, они 
вытягивали руки, чтобы рассмотреть покрой рукава, и по­
еживались под одеждой, словно платья им были в новин­
ку, словно они привыкли к чему-то совсем другому.

Одежда сидела на них с поразительной и необычной, 
даже на взгляд Оливера, элегантностью. Разве только ки­
нозвезда, которая позволяет себе останавливать съемку 
и само время, чтобы расправить смятую складку и всегда 
выглядеть совершенством, могла быть такой элегантной —  
да и то на экране. Но поражала не только безупречная 
манера держаться и носить одежду, так что любая склад­
ка повторяла каждое их движение и возвращалась на свое 
место. Невольно создавалось впечатление, что и сама их 
одежда сделана не из обычного материала —  или выкроена 
по какому-то невиданному образцу и сшита настоящим 
гением портновского дела: швов нигде не было видно.

Они казались возбужденными, переговаривались высо­
кими, чистыми, очень нежными голосами, разглядывая 
прозрачную синеву неба, окрашенного розовым светом вос­
хода, и деревья на лужайке перед домом. Разглядывали 
только-только успевшие распуститься листья, которые все 
еще клейко загибались по краям и просвечивали нежной 
золотистой зеленью.

Счастливые, оживленные, они о чем-то спросили своего 
спутника, он ответил, и его голос так естественно слился
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с голосами женщин, что казалось, они не разговаривают, а 
поют. Голоса отличались тем же почти невероятным изя­
ществом, что и одежда. Оливеру Вильсону и не снилось, 
что человек способен так владеть своим голосом.

Шофер нес багаж —  нечто красивого блеклого цвета, 
из материала, напоминающего кожу. Приглядевшись, мож­
но было увидеть, что это не один предмет, а два или даже 
три. Для удобства их скомпоновали в идеально уравнове­
шенный блок и так точно пригнали друг к другу, что ли­
нии стыков были едва заметны. Материал потерт, словно 
от частого употребления. И, хотя багажа было много, но­
ша не казалась водителю тяжелой. Оливер заметил, что 
тот время от времени недоверчиво косится на багаж и 
взвешивает его на руке.

У  одной из женщин были очень черные волосы, молоч­
но-белая кожа, дымчато-голубые глаза и веки, опущенные 
под тяжестью ресниц. Но взгляд Оливера был прикован 
к другой. Ее волосы были чистого светло-золотого оттен­
ка, а лицо нежное, как бархат. Теплый янтарный загар 
был темнее цвета волос.

В ту минуту, как они вступили на крыльцо, блондинка 
подняла голову и посмотрела наверх —  прямо в лицо Оли­
веру. Он увидел, чго глаза у нее ярко-синие и чуть-чуть 
насмешливые, словно она все время знала, что он торчит 
у окна. И еще он прочитал в них откровенный восторг.

Чувствуя легкое головокружение, Оливер поспешил к 
себе в комнату, чтобы одеться.

—  Мы приехали сюда отдыхать,—  сказал мужчина, 
принимая от Оливера ключи.—  И хотим, чтобы нам не 
мешали, как я подчеркивал в переписке с вами. Вы на­
няли для нас горничную и повара, не так ли? В таком
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случае мы надеемся, что вы освободите дом от своих лич­
ных вещей и...

—  Постойте,—  прервал его Оливер, поеживаясь.—  Т у т  
возникли кое-какие осложнения. Я...—  Он замялся, не 
зная, как лучше сообщить им об этом. С каждой минутой 
эти люди казались все более и более странными. Даже их 
речь —  и та была странной. Они слишком тщательно вы­
говаривали слова и произносили подчеркнуто раздельно. 
Английским языком они владели, как своим родным, но 
разговаривали на нем так, как поют певцы-профессионалы, 
в совершенстве овладевшие голосом и интонациями.

В голосе мужчины был холод, как будто между ним и 
Оливером лежала бездна, такая глубокая, что исключала 
всякую возможность общения.

—  Что, если мне подыскать для вас в городе что-нибудь 
более подходящее? Т у т  рядом, через улицу...

—  О нет! —  с легким ужасом произнесла брюнетка, и 
все трое рассмеялись. То был холодный, далекий смех, не 
предназначавшийся для Оливера.

Мужчина сказал:
—  Мы тщательно выбирали, пока не остановились на 

этом доме, мистер Вильсон. Ничто другое нас не интере­
сует.

—  Не понимаю почему,—  с отчаянием ответил Оли­
вер.—  Ведь это даже не современное здание. У  меня есть 
еще два дома с куда большими удобствами. Да что там, 
перейдите через дорогу —  из дома на той стороне откры­
вается прекрасный вид на город. А  здесь —  здесь вообще 
ничего нет. Другие здания загораживают вид и к тому же...

—  Мистер Вильсон, мы сняли комнаты именно 
здесь,—  сказал мужчина решительно.—  Мы собираемся 
жить в этом доме. Поэтому потрудитесь, пожалуйста, по­
скорее освободить помещение.
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—  Нет,—  ответил Оливер, и вид у него был упрямый.—  
В арендном договоре ничего об этом не сказано. Раз уж  
вы уплатили, то можете жить здесь до следующего месяца, 
но выставить меня у вас нет права. Я остаюсь.

Мужчина собрался было возразить Оливеру, но, смерив 
его холодным взглядом, так ничего и не сказал. От этого 
безразличия Оливеру стало как-то неуютно. Последовало 
минутное молчание. Затем мужчина произнес:

—  Прекрасно. В таком случае будьте любезны дер­
жаться от нас подальше.

Было немного странно, что он совсем не заинтересо­
вался, отчего Оливер проявляет строптивость. А Оливер 
слишком мало знал его, чтобы пускаться в объяснения. 
Не мог же он, в самом деле, сказать: «После того как я 
подписал договор, мне предложили за дом тройную цену, 
если я продам его до конца мая». Не мог бы сказать и по- 
другому: «Мне нужны деньги, и я постараюсь досаждать 
вам своей персоной, пока вам не надоест и вы не решите 
съехать». В конце концов, почему бы им и не съехать?! 
Увидев их, он сразу понял, что они привыкли к неизмери­
мо лучшим условиям, чем мог похвастать его старый, из­
мочаленный временем дом.

Нет, просто загадочно, почему этот дом вдруг приобрел 
такую ценность. И уж  вовсе нелепо, что две группы ка­
ких-то таинственных иностранцев лезут вон из кожи, что­
бы заполучить его на май.

Оливер в молчании повел квартирантов наверх и по­
казал им три большие спальни, расположенные по фасаду. 
Присутствие блондинки он ощущал всем своим существом, 
знал, что она все время наблюдает за ним с плохо скрытым 
интересом и, пожалуй, с симпатией. Но в этом интересе 
проскальзывал какой-то особенный оттенок, которого он 
никак не мог уловить. Что-то знакомое, но не дающееся 
в руки. Он подумал, что с ней славно было бы поговорить
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с глазу на глаз,—  хотя бы для того, чтобы поймать нако­
нец этот оттенок и дать ему имя.

Затем он спустился вниз и позвонил невесте.
Голосок Сью в трубке повизгивал от возбуждения:
—  Оливер, в такую рань?! Господи, ведь еще и шести 

нет. Ты сказал им, как я просила? Они переедут?
—  Нет, еще не успел. Да и вряд ли они переедут. В 

конце концов, Сью, ты же знаешь, что я взял у них деньги.
—  Оливер, они должны съехать! Ты обязан что-нибудь 

сделать!
—  Я стараюсь, Сью. Но мне все это не нравится.
—  Ну, знаешь, не могут они, что ли, остановиться в 

другом месте! А  деньги за дом будут нам позарез нужны. 
Нет, Оливер, ты просто обязан что-нибудь придумать.

В зеркале над телефоном он поймал свой озабоченный 
взгляд и сердито посмотрел на собственное отражение. Его 
волосы цвета соломы торчали в разные стороны, а прият­
ное, смуглое от загара лицо заросло блестящей щетиной. 
Обидно, что блондинка впервые увидела его таким растре­
пой. Но тут решительный голос Сью пробудил задремав­
шую было совесть, и он сказал в трубку:

—  Постараюсь, милая, постараюсь. Но деньги-то у  них 
я все-таки взял.

И правда, они заплатили огромную сумму, куда боль­
ше того, что стоила аренда даже в этот год высоких цен 
и высоких доходов. Страна как раз вступила в одно из тех 
легендарных десятилетий, о которых потом говорят как о 
«веселых сороковых» или «золотых шестидесятых»,—  слав­
ное времечко национального подъема. Сплошное удо­
вольствие жить в такое время,—  пока ему не приходит 
конец.

—  Хорошо,—  устало пообещал Оливер.—  Сделаю все, 
что смогу.
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Но день проходил за днем, и он понимал, что нару­
шает свое обещание. Тому было несколько причин. Сью, 
а не Оливер придумала превратить его в пугало для 
жильцов. Прояви он чуть больше настойчивости, весь 
проект был бы похоронен еще в зародыше. Конечно, 
здравый смысл был на стороне Сью, однако...

Начать с того, что жильцы буквально околдовали его. 
Во всем, что они говорили и делали, был любопытный 
душок извращенности: как будто обычную человеческую 
жизнь поместили перед зеркалом и оно показало стран­
ные отклонения от нормы. Их мышление, решил Оливер, 
имеет совсем иную основу. Казалось, их втайне забавляли 
самые заурядные вещи, в которых не было решительно 
ничего забавного; они на все смотрели сверху вниз и дер­
жались с холодной отчужденностью, что, впрочем, не ме­
шало им смеяться —  неизвестно над чем и, по мнению 
Оливера, куда чаще, чем следует.

Время от времени он сталкивался с ними, когда они 
выходили из дому или возвращались с прогулок. Они 
были с ним холодно вежливы, и, как он подозревал, вовсе 
не потому, что их раздражало его присутствие, а, напро­
тив, потому, что он был им в высшей степени безраз­
личен.

Большую часть времени они посвящали прогулкам. 
Май в этом году стоял великолепный, они самозабвенно 
им наслаждались, уверенные, что погода не переменится 
и ни дождь, ни заморозки не испортят ласковых, золо­
тых, напоенных солнцем и душистым ароматом деньков. 
Их уверенность была такой твердой, что у Оливера ста­
новилось неспокойно на душе.

Дома они ели один раз в день —  обедали около вось­
ми. И никогда нельзя было сказать заранее, как они от­
несутся к тем или другим блюдам. Одни встречались сме­
хом, другие вызывали легкое отвращение. К салату, на-
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пример, никто не притрагивался, а рыба, непонятно по­
чему, вызывала за столом всеобщее замешательство.

К каждому обеду они тщательно переодевались. М уж­
чина (его звали Омерайе) был очень красив в своей 
обеденной паре, но выглядел чуть-чуть слишком наду­
тым. Оливер два раза слышал, как женщины подсмеи­
вались над тем, что ему приходится носить черное. Не­
понятно откуда на Оливера вдруг нашло видение: он 
представил мужчину одетым в такую же яркую и изы­
сканную одежду, что была на женщинах,—  и все как 
будто стало на место. Даже темную пару он носил с ка­
кой-то особой праздничностью, но наряд из золотой пар­
чи, казалось, подошел бы ему больше.

Когда время завтрака или ленча заставало их дома, 
они ели у себя в комнатах. Они, должно быть, захватили 
с собой пропасть всякой снеди из той таинственной стра­
ны, откуда приехали. Но где эта страна? Попытки дога­
даться лишь распаляли любопытство Оливера. Порой из- 
за закрытых дверей в гостиную просачивались восхити­
тельные запахи. Оливер не знал, что это такое, но почти 
всегда пахло чем-то очень приятным. Правда, несколько 
раз запах бывал неожиданно противным, чуть ли не тош­
нотворным. Только настоящие знатоки, размышлял Оли­
вер, способны оценить душок. А  его жильцы наверняка 
были знатоками.

И что им за охота жить в этой громоздкой ветхой раз­
валине —  даже во сне Оливер не переставал думать об 
этом. Почему они отказались переезжать? Несколько раз 
ему удалось заглянуть к ним краешком глаза, и то, что 
он увидел, поразило его. Комнат стало почти не узнать, 
хотя он не мог точно назвать все перемены —  рассмот­
реть толком не было времени. Но то представление о рос­
коши, что возникло с первого взгляда, подтвердилось: 
богатые драпировки (должно быть, тоже привезли с co­
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бой), какие-то украшения, картины по стенам и волны 
экзотического аромата, струящегося через полуоткрытые 
двери.

Женщины проплывали мимо него сквозь коричневый 
полумрак коридоров в одеждах таких роскошных, таких 
ослепительно ярких и до жути красивых, что казались 
видениями из другого мира. Осанка, рожденная верой в 
раболепие вселенной, придавала их облику олимпийское 
равнодушие. Однако, когда Оливер встречал взгляд той, 
с золотыми волосами и нежной кожей, тронутой загаром, 
ему чудилось, будто в синих глазах мелькает интерес. 
Она улыбалась ему в полумраке и проходила мимо, уно­
ся с собой волну благоуханий,—  яркая, прекрасная, гла­
зам больно,—  но тепло от ее улыбки оставалось.

Он чувствовал, что она переступит через это равно­
душие между ними. Он был уверен в этом с самого на­
чала. Придет срок, и она отыщет способ остаться с ним 
наедине. От этой мысли его бросало то в жар, то в холод, 
но тут он был бессилен: приходилось только ждать, пока 
она сама пожелает его увидеть.

На третий день он и Сью закусывали в ресторанчике 
в самом центре города. Окна ресторанчика выходили на 
деловые кварталы, громоздящиеся далеко внизу на дру­
гом берегу реки. У  Сью были блестящие каштановые 
волосы, карие глаза и подбородок чуть более решитель­
ный, чем это допустимо по канонам красоты. Уже в дет­
стве Сью хорошо знала, чего она хочет и как заполучить 
желаемое, и сейчас Оливеру казалось, что в жизни она 
еще ничего так не хотела, как продать его дом.

—  Такие огрохмные деньги за этот древний мавзо­
лей! —  говорила она, кровожадно вонзая зубы в булоч­
ку.— Другого такого случая не представится, а цены

328



нынче так взлетели, что без денег нечего и думать заво­
дить свое хозяйство. Неужели, Оливер, ты ничего-ничего 
не можешь сделать!

—  Я стараюсь,—  заверил Оливер, поеживаясь.
—  А та чокнутая, которая хочет купить дом, давала 

о себе знать?
Оливер покачал головой.
—  Ее агент опять мне вчера звонил. Ничего нового. 

Интересно, кто она такая.
—  Этого, пожалуй, не знает даже агент. Не нравится 

мне, Оливер, вся эта мистика. И эти Санциско,—  кстати, 
что они сегодня делали?

Оливер рассмеялся.
—  Утром целый час названивали в кинотеатры по 

всему городу. Узнавали, где что идет из третьеразряд­
ных фильмов. У  них там целый список, и из каждого они 
хотят посмотреть по кусочку.

—  По кусочку? Но зачем?
—  Не знаю. Может быть... нет, не знаю. Налить еще 

кофе?
Но все горе было в том, что он догадывался. Однако 

эти догадки казались слишком дикими, чтобы он риск­
нул рассказать о них Сью: не видевшая Санциско в гла­
за и незнакомая со всеми их странностями, она бы на­
верняка решила, что Оливер сходит с ума. А он из их 
разговоров понял, что речь идет об актере, который по­
являлся в эпизодах в каждом из фильмов и чья игра вы­
зывала у них едва ли не священный трепет. Они назы­
вали его Голкондой, но имя было явно ненастоящим, и 
Оливер не мог догадаться, кто этот безвестный статист, 
которым они так восторгались. Возможно, Голкондой зва­
ли персонаж, чью роль однажды сыграл —  и, судя по за­
мечаниям Санциско, сыграл блестяще —  этот актер. Так 
или иначе, само имя ничего не говорило Оливеру*
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—  Чудные они,—  продолжал он, задумчиво помеши­
вая кофе ложечкой.—  Вчера Омерайе —  так зовут мужчи­
ну —  вернулся с книжкой стихов, вышедшей лет пять 
назад. Так они носились с ней, как с первоизданием 
Шекспира. Я об авторе и слыхом не слышал, но в их 
стране, как она там у них называется, он, должно быть, 
считается кумиром или вроде того.

—  А ты все еще не узнал, откуда они? Может, они 
хоть намекнули?

—  Они не из разговорчивых,— не без иронии напом­
нил ей Оливер.

—  Знаю, но все-таки... Впрочем, не так уж  это и 
важно. Ну, а чем они еще занимаются?

—  Утром, я уже говорил, собирались заняться Гол- 
кондой с его великим искусством, а днем, по-моему, от­
правятся вверх по реке на поклон к какой-то святыне. 
Я о ней и представления не имею, хотя она где-то со­
всем рядом —  они хотели вернуться к обеду. Родина ка­
кого-то великого человека, должно быть; они еще обеща­
ли, если удастся, привезти оттуда сувениры. Спору нет, 
они похожи на заправских туристов, но все-таки за всем 
этим что-то кроется. А  то получается сплошная бессмыс­
лица.

—  У ж  если говорить о бессмыслице, так вся история 
с твоим домом давно в нее превратилась. Сплю и вижу...

Она продолжала говорить с обидой в голосе, но Оли­
вер вдруг перестал ее слышать, потому что увидел на 
улице за стеклами знакомую фигуру. С царственной гра­
цией выступая на каблучках-шпильках, женщина прошла 
мимо. Он не видел лица, но ему ли не знать этой осанки, 
этого божественного силуэта и грации движений!

«Прости, я на минутку»,—  пробормотал он, и не 
успела Сью возразить, как он уже был на ногах. В сле­
дующее мгновение он очутился у дверей и одним махом
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выскочил на улицу. Женщина не успела пройти и не­
скольких метров. Он уже было начал заготовленную 
фразу, но тут же осекся и заетыл на месте, широко рас­
крыв глаза.

Это была не его гостья блондинка. Эту женщину Оли­
вер никогда не встречал —  прелестное, царственное соз­
дание. Он безмолвно провожал ее взглядом, пока она не 
исчезла в толпе. Та же осанка, та же уверенность в себе, 
та же знакомая ему отчужденность, словно изысканный 
наряд был не просто платьем, а данью экзотике. Все дру­
гие женщины на улице казались рядом с ней неповорот­
ливыми неряхами. Походкой королевы пройдя сквозь 
толпу, она растворилась в ней.

Эта женщина из их страны, подумал Оливер* Он ни­
как не мог прийти в себя. Значит, кто-то другой побли­
зости тоже пустил таинственных постояльцев на этот 
погожий май. Значит, кто-то другой тоже ломает сейчас 
голову над загадкой гостей из безыменной страны.

К Сью он вернулся молчаливый.

Дверь спальни была гостеприимно распахнута в ко­
ричневый полумрак верхнего коридора. Чем ближе Оли­
вер подходил, тем медленнее становились его шаги и 
чаще билось сердце. То была комната блондинки, и он 
решил, что дверь открыли не случайно. Он уже знал, что 
ее зовут Клеф.

Дверь тихонько скрипнула, и нежный голос произнес, 
лениво растягивая слова:

—  Не желаете ли войти?
Комнату и в самом деле было не узнать. Большую 

кровать придвинули вплотную к стене и застелили по­
крывалом; оно свешивалось до самого пола, походило на 
какой-то мягкий мех, только блеклого сине-зеленого цве­
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та, и так блестело, словно каждый волосок кончался не­
видимым кристалликом. На кровати валялись три рас­
крытые книжки и странного вида журнал: буквы в нем 
слабо светились, а иллюстрации на первый взгляд каза­
лись объемными. Рядом лежала маленькая фарфоровая 
трубка, инкрустированная цветами из того же фарфора, 
из ее чашечки вилась тонкая струйка дыма.

Над кроватью висела большая картина в квадратной 
раме. Морская синева на картине была совсеАм как на­
стоящая; Оливеру сначала даже показалось, что по воде 
пробегает рябь. Ему пришлось приглядеться повнима­
тельнее, чтобы убедиться в своей ошибке. С потолка на 
стеклянном шнуре свешивался хрустальный шар. Он мед­
ленно вращался, и свет из окон отражался на его по­
верхности изогнутыми прямоугольниками.

У  среднего окна стоял незнакомый предмет, напоми­
нающий шезлонг, что-то вроде надувного кресла. За не­
имением другого объяснения оставалось предположить, 
что в дом он попал вместе с багажом. Он был накрыт, 
вернее, скрыт под покрывалом из очень дорогой на вид 
ткани с блестящим металлическим тиснением.

Клеф неторопливо пересекла комнату п с довольным 
вздохом опустилась в шезлонг. Ложе послушно повтори­
ло все изгибы ее тела. Сидеть в таком кресле, должно 
быть, одно удовольствие, подумалось ему. Клеф немного 
повозилась, располагаясь поудобнее, и улыбнулась Оли­
веру.

—  Ну, входите же. Сядьте вон там, где можно Схмот- 
реть в окно. Я в восторге от вашей чудесной весны. 
Знаете, а ведь такого мая в цивилизованные времена еще 
не было.

Все это она произнесла вполне серьезно, глядя Оливе­
ру прямо в глаза. В ее голосе звучали хозяйские нотки, 
как будто этот май устроили специально по ее заказу.



Сделав несколько шагов, Оливер в изумлении остано­
вился и посмотрел себе под ноги. У  него было такое 
ощущение, словно он ступает по облаку. И как это он 
раньше не заметил, что весь пол затянут ослепительно 
белым, без единого пятнышка ковром, пружинящим при 
каждом шаге. Т у т  только он увидел, что на ногах у 
Клеф ничего не было, вернее, почти ничего. Она носила 
что-то вроде котурнов, сплетенных из прозрачной пау­
тины, плотно облегающей ступню. Босые подошвы были 
розовые, будто напомаженные, а ногти отливали ртут­
ным блеском, как осколки зеркала. Он почти и не уди­
вился, когда, приблизившись, обнаружил, что это и в 
самом деле крохотные зеркальца —  благодаря особому 
лаку.

—  Садитесь же,—  повторила Клеф, рукой указав ему 
на стул у окна. На ней была одежда из белой ткани, по­
хожей на тонкий нежный пух,—  достаточно свободная и 
в то же время идеально отзывающаяся на любое ее дви­
жение. И в самом ее облике было сегодня что-то не­
обычное. Те платья, в которых она выходила на прогул­
ку, подчеркивали прямую линию плеч и стройность фи­
гуры, которую так ценят женщины. Но здесь, в домаш­
нем наряде, она выглядела... не так, как обычно. Ее шея 
обрела лебединый изгиб, а фигура —  мягкую округлость 
и плавность линий, н это делало ее незнакомой и вдвой­
не желанной.

—  Не хотите ли чаю? —  спросила Клеф с очарователь­
ной улыбкой.

Рядом с ней на низеньком столике стояли поднос и 
несколько маленьких чашек с крышками; изящные со­
суды просвечивали изнутри, как розовый кварц, свет шел 
густой и мягкий, словно процеженный сквозь несколько
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слоев какого-то полупрозрачного вещества. Взяв одну из 
чашек (блюдечек на столе не было), она подала ее Оли­
веру.

На ощупь стенки сосуда казались хрупкими и тонки­
ми, как листок бумаги. О содержимом он мог только до­
гадываться: крышечка не снималась и, очевидно, пред­
ставляла собой одно целое с чашкой. Лишь у ободка было 
узкое отверстие в форме полумесяца. Над отверстием 
поднимался пар.

Клеф поднесла к губам свою чашку, улыбнувшись 
Оливеру поверх ободка. Она была прекрасна. Светло-золо­
тые волосы были уложены в сияющие волны, а лоб 
украшала настоящая корона из локонов. Они казались на­
рисованными, и только легкий ветерок из окна порой тро­
гал шелковые пряди.

Оливер попробовал чай. Напиток отличался изыскан­
ным букетом, был очень горяч, и во рту еще долго оста­
вался после него запах цветов. Он, несомненно, был 
предназначен для женщин. Но, сделав еще глоток, Оли­
вер с удивлением обнаружил, что напиток ему очень 
нравится. Он пил, и ему казалось: цветочный запах уси­
ливается и обволакивает мозг клубами дыма. После тре­
тьего глотка в ушах появилось слабое жужжание. Пчелы 
снуют в цветах, подумалось ему, как сквозь туман,—  и 
он сделал еще глоток.

Клеф с улыбкой наблюдала за ним.
—  Те двое вернутся только к обеду,—  сообщила она 

довольным тоном.—  Я решила, что мы можем славно 
провести время и лучше узнать друг друга.

Оливер пришел в ужас, когда услышал вопрос, за­
данный его собственным голосом:

—  Отчего вы так говорите?
Он вовсе не собирался спрашивать ее об этом. Что-то, 

очевидно, развязало ему язык.
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Клеф улыбнулась еще обаятельнее. Она коснулась гу­
бами края чашки и как-то снисходительно произнесла:

—  Что вы имеете в виду под вашим «так»?
Он неопределенно махнул рукой и с некоторым удив­

лением отметил, что у него на руке вроде бы выросли 
один пли два лишних пальца.

—  Не знаю. Ну, скажем, слишком точно и тщательно 
выговариваете слова. Почему, например, вы никогда не 
скажете «не знаю», а обязательно «я не знаю»?

—  У  нас в стране всех учат говорить точно,— объяс­
нила Клеф.—  Нас приучают двигаться, одеваться и ду­
мать с такой же точностью, с детства отучают от любых 
проявлений несобранности. В вашей стране, разумеет­
ся... —  Она была вежлива.— У  вас это не приобрело ха­
рактера фетиша. Что касается нас, то у нас есть время 
для совершенствования. Мы это любим.

Голос ее делался все нежнее и нежнее, и сейчас его 
почти невозможно было отличить от тонкого букета на­
питка и нежного запаха цветов, заполонившего разум 
Оливера.

—  Откуда вы приехали? —  спросил он, снова поднося 
чашку ко рту и слегка недоумевая: напитка, казалось, 
нисколько не убывало.

Теперь-то уж  улыбка Клеф была определенно снисхо­
дительной. Но это его не задело. Сейчас его не смогло 
бы задеть ничто на свете. Комната плыла перед ним в 
восхитительном розовом мареве, душистом, как сами 
цветы.

—  Лучше не будем говорить об этом, мистер Вильсон.
—  Но...—  Оливер не закончил фразы. В конце концов 

это и вправду не его дело.—  Вы здесь на отдыхе? —  не­
определенно спросил он.

—  Может быть, это лучше назвать паломничеством.
—  Паломничеством?! —  Оливер так заинтересовался,
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что на какую-то минуту его сознание прояснилось.—  А... 
куда?

—  Мне не следовало этого говорить, мистер Вильсон. 
Пожалуйста, забудьте об этом. Вам нравится чай?

Очень.
—  Вы, очевидно, уже догадались, что это не простой 

чай, а эйфорнак?
Оливер не понял.
—  Эйфориак?
Клеф рассмеялась и грациозным жестом пояснила 

ему, о чем идет речь.
—  Неужели вы еще не почувствовали его действия? 

Этого не может быть!
—  Я чувствую себя,—  ответил Оливер,—  как после 

четырех порций виски.
Клеф подавила дрожь отвращения.
—  Мы добиваемся эйфории* не таким мучительным 

способом. И не знаем тех последствий, которые вызывал 
обычно ваш варварский алкоголь.—  Она прикусила гу­
бу.— Простите. Я, должно быть, сама злоупотребила на­
питком, иначе я не позволила бы себе таких высказыва­
ний. Пожалуйста, извините меня. Давайте послушаем 
музыку.

Клеф откинулась в шезлонге и потянулась к стене. 
Рукав соскользнул с округлой руки, обнажив запястье, и 
Оливер вздрогнул, увидев еле заметный длинный розо­
ватый шрам. Его светские манеры окончательно раство­
рились в парах душистого напитка; затаив дыхание, он 
подался вперед, чтобы рассмотреть получше.

Быстрым движением Клеф вернула рукав на место.

* Эйфория —  состояние беспричинной радости и возбужде­
ния.—  Прим, перев,
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Она покраснела сквозь нежный загар и отвела взгляд, 
точно ей вдруг стало чего-то стыдно.

Он бестактно спросил:
—  Что это? Откуда?
Она все еще прятала глаза. Много позже он узнал, 

в чем дело, и понял, что у нее были все основания сты­
диться. Но сейчас он просто не слушал ее лепета:

—  Это так... ничего... прививка. Нам всем... впрочем, 
это неважно. Послушаем лучше музыку.

На этот раз она потянулась другой рукой, ни к чему 
не прикоснулась, но, когда рука оказалась в нескольких 
сантиметрах от стены, в воздухе возник еле слышный 
звук. То был шум воды, шорохи волн на бесконечном 
отлогом пляже. Клеф устремила взгляд на картину с изо­
бражением моря, и Оливер последовал ее примеру.

Картина жила, волны двигались. Больше того, пере­
мещалась сама точка наблюдения. Морской пейзаж мед­
ленно изменялся, бег волн стремил зрителя к берегу. 
Оливер не отрывал глаз от картины, загипнотизирован­
ный мерным движением, и все происходящее казалось 
ему в эту минуту вполне естественным.

Волны росли, разбивались и ажурной пеной с шипе­
нием набегали на песок. Затем в звуках моря обозначи­
лось легкое дыхание музыки, и сквозь синеву волн на­
чали проступать очертания мужского лица. Человек улы­
бался тепло, как добрый знакомый. В руках он держал 
какой-то удивительный н очень древний музыкальный 
инструмент в форме лютни, весь в темных и светлых по­
лосах, как арбуз, и с длинным загнутым грифом, лежа­
щим у него на плече. Человек пел, и его песня слегка 
удивила Оливера. Она была очень знакомой и в то же 
время ни на что не похожей. С трудом одолев непривыч­
ные ритмы, он наконец нащупал мелодию —  песенка 
«Понарошку» из спектакля «Плавучий театр». Но как
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она отличалась от самой себя —  не меньше чем спек­
такль «Плавучий театр» от какого-нибудь своего тезки, 
разводящего пары на Миссисипи *.

—  Что это он с ней вытворяет? —  спросил Оливер 
после нескольких минут напряженного внимания.—  
В жизни не слышал ничего похожего!

Клеф рассмеялась и снова потянулась к стене.
—  Мы называем это горлированием,—  загадочно от­

ветила она.—  Впрочем, неважно. А  как вам понравится 
вот это?

Певец-комик был в гриме клоуна; его лицо казалось 
рамкой для чудовищно подведенных глаз. Он стоял на 
фоне темного занавеса у большой стеклянной колонны 
и в быстром темпе пел веселую песенку, скороговоркой 
импровизируя что-то между куплетами. В то же время 
ногтями левой руки он отбивал какой-то замысловатый 
ритм на стекле колонны, вокруг которой описывал круги 
все время, пока пел. Ритм то сливался с музыкой, то убе­
гал куда-то в сторону, сплетая собственный рисунок, но 
затем вновь настигал музыку и сливался с ней.

Уразуметь, что к чему, было трудно. В самой песне 
было еще меньше смысла, чем в импровизированном 
монологе о каком-то пропавшем шлепанце. Монолог пе­
стрел намеками, которые смешили Клеф, но ничего не 
говорили Оливеру. Стиль исполнения отличался не очень 
приятной суховатой утонченностью, хотя Клеф, судя по 
всему, находила в нем свою прелесть. Оливер с интере­
сом отметил, что в манере певца пусть по-другому, но 
сквозит все та же свойственная Санциско крайняя и 
безмятежная самоуверенность. Национальная черта, по­
думал он.

* По Миссисипи плавают старые пассажирские колесные па­
роходы, превращенные в своеобразные «плавучие театры», на 
каждом —  своя труппа.—  Прим. ред.
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Последовали еще несколько номеров. Некоторые явно 
представляли собой фрагменты, выдранные из чего-то 
целого. Один такой отрывок был ему знаком. Он узнал 
эту неповторимую, волнующую мелодию еще до того, 
как появилось изображение: люди, марширующие сквозь 
марево, над ними в клубах дыма вьется огромное зна­
мя, а на первом плане несколько человек скандируют в 
такт гигантскому шагу: «Вперед, вперед, лилейные зна­
мена!»

Звук дребезжал, изображение плыло, и краски остав­
ляли желать лучшего, но столько жизни было в этой 
сцене, что она захватила Оливера. Он смотрел во все гла­
за и вспоминал старый фильм давно прошедших лет. 
Деннис Кинг и толпа оборванцев, они поют «Песню бро­
дяг» из... как же называлась картина? «Король бродяг»?

—  Седая древность,—  извинилась Клеф.—  Но мне она 
нравится.

Дымок опьяняющего напитка вился между картиной 
и Оливером. Музыка ширилась и опадала, она была по­
всюду —  и в комнате, и в душистых парах, и в его соб­
ственном возбужденном сознании. Все казалось ему 
вполне реальным. Он открыл, как нужно пить этот чай. 
Его действие, как у веселящего газа, не зависело от ко­
личества. Человек достигал высшей точки возбуждения, 
и за нее уже нельзя было перешагнуть. Поэтому лучше 
всего подождать, пока действие напитка чуть-чуть осла­
беет, и только после этого выпить снова.

В остальном по действию чай напоминал алкоголь: 
через некоторое время предметы расплывались в бла­
женном тумане, сквозь который все представлялось вол­
шебным сном. Оливер уже ни о чем не спрашивал. После 
он и сам не мог отличить сна от яви.
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Так, например, получилось с живой куклой. Он за­
помнил ее во всех подробностях: маленькая стройная
женщина с длинным носом, темными глазахми и острым 
подбородком едва доходила ему до колена. Она изящно 
кружилась по белому ковру, ее лицо было таким же под­
вижным, как и тело; она танцевала легко, и всякий раз, 
когда ножкой касалась пола, звук отдавался звоном коло­
кольчика. Это был какой-то сложный танец; кукла не 
дышала, но, танцуя, пела в такт и забавляла зрителей 
потешными ужимками. Конечно, она была точной копией 
живого человека и в совершенстве передразнивала его 
голос и манеру двигаться. После Оливер решил, что она 
ему привиделась.

Всего остального он уж  и не мог припомнить. То 
есть он знал, что Клеф рассказывала ему что-то очень 
любопытное и тогда он понимал ее, но о чем шла речь, 
хоть убей, не помнил. Еще в памяти всплывали блестя­
щие карамельки на прозрачном блюде; некоторые были 
восхитительны, две или три —  такие горькие, что даже на 
другой день при одном воспоминании о них начинало 
сводить челюсти. А от одной (Клеф с упоением набро­
силась на вторую такую же) его чуть не вырвало.

Что касается самой Клеф, то он едва с ума не сошел, 
пытаясь вспохмнить, что, собственно, произошло между 
ними. Ему казалось, будто он припоминает нежное при­
косновение ее рукавов, когда она обнимала его за 
шею, и ее смех, и душистый аромат чая от ее дыха­
ния на своем лице. Но дальше в памяти был черный 
провал.

Впрочем, перед тем как окончательно забыться, он 
на минутку очнулся и, помнится, увидел двух других 
Санциско, которые стояли и глядели на него сверху 
вниз: мужчина —  сердито, а голубоглазая женщина —  
насмешливо-иронически.
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За тридевять земель от него мужчина сказал: «Клеф, 
вы же знаете, что это вопиющее нарушение всех пра­
вил». Возникнув как тонкое гудение, его голос вдруг уле­
тел куда-то высоко-высоко, за пределы слышимости. Оли­
веру казалось, что он помнит и брюнетку —  с ее смехом, 
таким же далеким и тоненьким, и жужжащим голосом, 
похожим на гудение пчел.

—  Клеф, Клеф, глупышка, неужели вас нельзя и на 
минуту оставить одну?

Голос Клеф произнес нечто совсем непонятное:
—  Но какое значение это может иметь здесь?
Мужчина ответил, все так же гудя издалека:
—  Очень большое значение, если учесть, что перед 

выездом вы обязались не вмешиваться. Вы же дали под­
писку в соблюдении правил...

Голос Клеф приблизился и стал более внятным:
—  Но вся разница в том, что здесь... здесь это не 

имеет значения. И вы оба прекрасно это знаете. Не 
имеет и не может иметь!

Оливер почувствовал, как пуховый рукав ее платья 
задел его по щеке, но ничего не увидел, кроме дымных 
клубов мрака, которые, то опадая, то нарастая, лениво 
проплывали перед глазами. Далекие голоса продолжали 
мелодично пререкаться друг с другом, потом умолкли, и 
больше он ничего не слышал.

Он очнулся на следующее утро в своей постели. Вме­
сте с Оливером проснулось и воспоминание о Клеф: о 
ее милом лице, что склонилось над ним с выражением 
щемящей жалости, о душистых золотых прядях, упав­
ших на тронутые загаром щеки, о сострадании, которое 
он читал в ее глазах. Скорее всего, это ему приснилось. 
Ведь не было ровным счетом никаких причин смотреть 
на него с такой жалостью.

Днем позвонила Сью.
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—  Оливер, приехали те самые, что хотят купить дом! 
Чокнутая со своим муженьком. Привести их к тебе?

У  Оливера с утра голова была забита смутными и 
какими-то бестолковыми воспоминаниями о вчерашнем. 
Вытесняя все остальное, перед ним снова и снова воз­
никало лицо Клеф.

—  Что? —  переспросил он.—  Я... Ах, да. Ну, что ж, 
приводи, если хочешь. Я лично не жду от этого никакого 
проку.

—  Оливер, что с тобой? Мы же договорились, что нам 
нужны деньги, разве нет? Не понимаю, как ты можешь 
не пошевелив пальцем упускать такую выгодную сделку! 
Мы могли бы сразу пожениться и купить домик. Ты 
ведь знаешь, нам больше никогда не дадут столько де­
нег за эту груду старья. Да проснись же ты наконец!

Оливер попытался.
—  Знаю, Сью, я все это знаю. Но...
—  Оливер, ты обязан что-то придумать!
Это был приказ. Он знал, что она права. Клеф —  это 

Клеф, но от сделки ни в коем случае не следовало отка­
зываться, если была хоть какая-то надежда выпроводить 
жильцов. Интересно все-таки знать, почему это дом при­
обрел вдруг такую ценность, да еще в глазах стольких 
людей. И какое отношение имеет ко всему этому послед­
няя неделя мая.

Вспыхнувшее любопытство пересилило даже владев­
шую им апатию. Последняя неделя мая... Весь вопрос о 
продаже дома упирается в то, кому в нем жить в 
это время. Значит, это очень важно. Но почему? 
Почему?

—  А что такого может случиться за эту неделю? —  
обратился он к трубке с риторическим вопросом.-— Поче­
му бы им не потерпеть, пока комнаты освободятся? 
Я уступлю им одну-две тысячи, если только...
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—  Как бы не так, Оливер Вильсон! На эти деньги 
можно купить целую холодильную установку. Разбейся 
в лепешку, но очисть дом к началу будущей недели, это 
мое последнее слово! Слышишь?!

—  Спи спокойно, крошка,—  ответил Оливер деловым 
тоном.—  Я всего лишь простой смертный, но я попробую.

—  Так мы сейчас приедем,— сказала Сью,—  пока этих 
Санциско нет дома. А ты, Оливер, пораскинь мозгами и 
что-нибудь придумай.—  Она помолчала и задумчиво до­
бавила: —  Они... очень уж  они чудные.

—  Чудные?
—  Сам увидишь.

Немолодая женщина и молодой человек, почти юно­
ша,—  вот кого Сью привела с собой. Оливер сразу понял, 
чем они поразили Сью. Но его почему-то нисколько не 
удивило, что оба носили одежду с той элегантной само­
уверенностью, которую он успел изучить. И точно так 
же осматривались кругом с несколько снисходительным 
видом, явно наслаждаясь прекрасным солнечным днем. 
Они еще не успели заговорить, а Оливер уже знал, ка­
кими мелодичными окажутся их голоса и как тщательно 
будут они выговаривать каждое слово.

Да, тут не могло быть двух мнений. Таинственные 
соотечественники Клеф начали прибывать сюда потоком. 
Зачем? Чтобы провести здесь последнюю неделю мая? 
Он недоумевал. Пока нельзя было догадаться. Пока. Но 
одно можно было сказать с уверенностью: все они приез­
жают из той неизвестной страны, где каждый владеет 
своим голосом лучше любого певца и одевается, как ак­
тер, который готов остановить само время, чтобы распра­
вить смятую складку.
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Пожилая дама сразу взяла инициативу в свои руки. 
Они встретились на шатких некрашеных ступеньках па­
радного, и Сью даже не успела их познакомить.

—  Молодой человек, я —  госпожа Холлайа, а это мой 
муж.— В ее голосе звучала суховатая резкость, что, ве­
роятно, было вызвано возрастом. Лицо казалось затяну­
тым в корсет: каким-то невидимым способом, о котором 
Оливер и понятия не имел, обвисшую плоть удалось за­
гнать в некое подобие твердой формы. Грим был наложен 
так искусно, словно его и не было, но Оливер мог бы 
побиться об заклад, что она значительно старше, чем вы­
глядит. Нужно было очень долго, целую жизнь командо­
вать, чтобы в этом резком, глубоком и звучном голосе 
накопилось столько властности.

Молодой человек помалкивал. Он был удивительно 
красив красотой того типа, на который не влияют ни 
страна, ни уровень культуры. На нем был отлично сши­
тый костюм, в руке —  предмет из красной кожи, фор­
мой и размерами напоминающий книгу.

Тем временем госпожа Холлайа продолжала:
—  Я понимаю ваши трудности в вопросе о доме. Вы 

хотели бы мне его продать, но юридически связаны кон­
трактом с Омерайе и его друзьями. Я не ошиблась?

Оливер утвердительно кивнул.
—  Но...
—  Позвольте мне договорить. Если до конца недели 

Омерайе удастся заставить выехать, вы примете мое 
предложение. Так? Отлично. Хара! —  Она кивнула моло­
дому человеку, который весь превратился во внимание, 
сказал: «Да, Холлайа» —  и с легким поклоном опустил 
затянутую в перчатку руку в карман пиджака.

С видом императрицы госпожа Холлайа простерла 
длань и приняла маленький предмет, услужливо подне­
сенный ей на ладони.
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—  Вот,—  сказала она,—  вещица, которая может нам 
помочь. Дорогая моя,—  она протянула предмет Сью,—  
если вам удастся спрятать это где-нибудь в доме, то, по­
лагаю, нежелательные жильцы не станут слишком долго 
надоедать вам.

Сью с любопытством взяла «вещицу». Это была ма­
ленькая серебряная коробочка, не больше дюйма в ди­
аметре, с насечкой по верху и совершенно гладкими стен­
ками, так что, судя по всему, открыть ее было нельзя.

—  Погодите,—  неловко вмешался Оливер,—  а что это 
такое?

—  Смею вас уверить, это никому не причинит вреда.
—  Тогда зачем...
Госпожа Холлайа одним властным жестом приказала 

ему замолчать, а Сью —  делать что требуется:
—  Н у же, дорогая моя! Поспешите, а то вернется 

Омерайе. Уверяю вас, это совсем не опасно.
Но Оливер решительно воспротивился:
—  Госпожа Холлайа, я должен знать, что вы задума­

ли. Я...
—  Оливер, прошу тебя! —  Сью зажала серебряную 

коробочку в кулаке.—  Ты только не волнуйся. Уверяю 
тебя, госпожа Холлайа знает, что делает. Разве ты не 
хочешь, чтобы они съехали?

—  Конечно, хочу. Но не хочу, чтобы дом взлетел на 
воздух или...

Госпожа Холлайа снисходительно засмеялась своим 
грудным смехом:

—  Что вы, .мистер Вильсон, мы действуем куда тонь­
ше. К тому же не забывайте, этот дом нужен нам самшч. 
Так поторопитесь, дорогая моя!

Сью кивнула и быстро скользнула в дом мимо Оли­
вера. Он оказался в меньшинстве, и ему поневоле при­
шлось уступить. Пока они ждали, молодой человек по
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имени Хара любовался видом, рассеянно постукивая но­
гой о ступеньку. День был погожий, как и весь этот 
месяц,—  прозрачно-золотой, полный мягкой прохлады, 
которая медлила уходить, словно для того, чтобы люди 
еще острее прочувствовали разницу между весной и на­
ступающим летом. Он поглядывал по сторонам с само­
довольством человека, который по достоинству оценил 
возведенные специально для него декорации. Он даже 
взглянул на небо, когда в высоте послышалось далекое 
гудение моторов, и проводил глазами трансконтиненталь­
ный лайнер, едва заметный в золотистом солнечном ма­
реве.

—  Занятно,—  пробормотал он с удовлетворением.
Вернулась Сью и, взяв Оливера под руку, возбуж­

денно сжала его локоть.
—  Готово,—  сказала она.—  Сколько теперь ждать, гос­

пожа Холлайа?
—  Это, дорогая моя, зависит от обстоятельств. Но не 

очень долго. А сейчас, мистер Вильсон, мне бы хотелось 
кое-что сказать вам лично. Вы ведь здесь живете, не так 
ли? Если вы дорожите собственным покоем, последуйте 
моему совету и...

Откуда-то из глубины дома донеслось хлопанье двери 
и переливы мелодии, которую выводил без слов высокий 
чистый голос. Затем послышались шаги на лестнице и 
единственная строчка какой-то песни: «Как сладко нам 
вдвоем...»

Хара вздрогнул, едва не выронив красный кожаный 
футляр.

—  Клеф,—  прошептал он.—  А может быть, и Клайа. 
Я знаю, они обе только что возвратились ид Кентербери. 
Но я думал...

—  Ш-ш-ш! —  Лицо госпожи Холлайа изменило выра­
жение, и теперь на нем нельзя было прочитать ничего,
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кроме властности, лишь в трепете ноздрей угадывалось 
торжество. Она вся подобралась и повернулась к дверям 
своим внушительным фасадом.

На Клеф было мягкое пуховое платье, которое Оливер 
уже видел, только на этот раз не белого, а чистого свет­
ло-голубого цвета, который придавал ее загару абрико­
совый оттенок. Она улыбалась.

—  Да ведь это Холлайа! —  произнесла она с самыми 
мелодичными модуляциями, на какие была способна.—  
Мне показалось, что я слышу знакомые голоса. Я рада 
вас видеть. Никто не знал, что вы собираетесь отправить­
ся в...— Она прикусила губу, украдкой бросив взгляд на 
Оливера.—  И Хара с вами,—  продолжала она.—  Какая 
приятная неожиданность.

—  А вы-то когда успели вернуться? —  решителыг) 
спросила Сью.

Клеф одарила ее улыбкой.
—  Вы, должно быть, и есть та самая крошка мисс 

Джонсон. Дело в том, что я вообще никуда не ходила. 
Мне надоело осматривать достопримечательности, и я 
спала у себя в комнате.

Сью не то вздохнула, не то недоверчиво фыркнула. 
Они с Клеф обменялись молниеносными взглядами, но 
это мгновение длилось, кажется, целую вечность. За 
короткую паузу, не более секунды, они без слов все ска­
зали друг другу.

В улыбке Клеф, адресованной Сью, Оливер прочитал 
ту же спокойную уверенность, которая, как он видел, 
была свойственна всем этим странным людям. Он заме­
тил, как Сью мигом дала ей оценку от головы до кон­
чиков туфель, а сама выпрямила плечи, подняла голову 
и провела ладонями по плоским бедрам, расправляя
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складки своего летнего платья. Она посмотрела на Клеф 
сверху вниз, надменно, подчеркнуто. С вызовом. Ничего 
не понимая, он перевел взгляд на Клеф.

Линия ее плеч образовывала мягкий наклон, а платье, 
стянутое поясом на узкой талии, ниспадало глубокими 
складками, подчеркивая округлость форм. У  Сью была 
модная фигурка,—  но Сью уступила первой.

Клеф продолжала улыбаться. Ни слова не было сказа­
но, но они внезапно поменялись местами. Эта переоценка 
ценностей была вызвана одной лишь безграничной само­
уверенностью Клеф, ее спокойной, властной улыбкой. 
Вдруг стало очевидно, что мода не стоит на месте. Стран­
ная и, казалось бы, давно устаревшая плавность линий, 
свойственная Клеф, неожиданно превратилась в эталон. 
Рядом с ней Сью выглядела смешным угловатым сущест­
вом неопределенного пола.

Оливер не мог понять, как это произошло. Просто в 
какую-то долю секунды власть перешла из рук в руки. 
Красота почти целиком зависит от моды: что прекрасно 
сегодня, было бы нелепым поколения за два до этого и 
покажется нелепым через сто лет. Да что там нелепым, 
хуже —  старомодным, а потому немного комичным.

Именно так и выглядела теперь Сью. Для того чтобы 
все присутствующие убедились в этом, Клеф понадоби­
лось лишь чуть-чуть больше самоуверенности, чем обыч­
но. Как-то сразу и бесспорно Клеф оказалась красавицей 
в полном соответствии с модой, а гибкая и худенькая 
Сью, ее прямые плечи стали, напротив, до смешного ста­
ромодными, каким-то анахронизмом во плоти. Сью было 
не место здесь. Среди этих странно совершенных людей 
она выглядела просто нелепо.

Провал был полным. Пережить его Сью помогли толь­
ко гордость да, пожалуй, еще замешательство. Скорее 
всего до нее так и не дошло, в чем дело. Она наградила
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Клеф взглядом, полным жгучей ненависти, а затем подо­
зрительно уставилась на Оливера.

Припоминая впоследствии эту сцену, Оливер решил, 
что именно тогда перед ним впервые отчетливо забрез­
жила истина. Но в то время он не успел додумать все 
до конца, потому что после короткой вспышки враждеб­
ности трое из ниоткуда заговорили все разом, как будто, 
спохватившись, попытались что-то скрыть от чужих глаз.

—  Такая чудесная погода...—  начала Клеф.
—  Вам так повезло с домом...—  произнесла госпожа 

Холлайа, но Хара перекрыл их голоса:
—  Клеф, это вам от Сенбе. Его последняя работа,—  

сказал он, поднимая над головой красный кожаный 
футляр.

Клеф нетерпеливо потянулась за ним, и пуховые рука­
ва скользнули вниз. Оливер успел заметить тот самый та­
инственный шрам, и ему показалось, что у Хары под 
манжетом тоже мелькнул едва заметный след, когда он 
опустил руку.

—  Сенбе! —  радостно воскликнула Клеф.— Как заме­
чательно! —  Из какой эпохи?

—  Ноябрь 1664 года,— ответил Хара.—  Разумеется, 
Лондон, хотя в одной теме, по-моему, возникает ноябрь 
1347-го. Финал еще не написан, как вы можете догадать­
ся.—  Он бросил беспокойный взгляд в сторону Оливера 
и Сью.— Прекрасное произведение,— быстро продолжал 
он.---Чудо! Но, разумеется, для тех, кто понимает в этом 
толк.

Госпожа Холлайа с деликатным отвращением пожала 
плечами.

—  У ж  этот мне Сенбе! —  изрекла она.—  Очарователь­
но, не спорю,—  он великий человек. Но —  такой аван~ 
гардист!
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—  Чтобы оценить Сенбе, нужно быть знатоком,—  
слегка подколола ее Клеф.—  Это все признают.

—  Ну, конечно, мы все перед ним преклоняемся,—  
уступила Ходлайа.—  Но признаюсь, дорогая, этот чело­
век порой внушает мне ужас. Не собирается ли он к нам 
присоединиться?

—  Надеюсь,—  ответила Клеф.—  Поскольку его... хм... 
работа еще не закончена, то наверняка присоединится. 
Вы же знаете его вкусы.

Холлайа и Хара одновременно рассмеялись.
—  В таком случае я знаю, когда его можно будет най­

ти,—  заметила Холлайа. Она взглянула на Оливера —  он 
внимательно слушал —  и на умолкшую, но все еще очень 
сердитую Сыо. Затем, взяв бразды правления в свои руки, 
она вернула разговор к той теме, которая ее интересо­
вала.

—  Вам так повезло с этим домом, Клеф, дорогая 
моя,—  многозначительно объявила она.— Я видела его в 
объемном изображении —  позднее,—  и он все еще оста­
вался великолепным. Подумать только, какое удачное 
совпадение. Не желали бы вы аннулировать ваш договор, 
разумеется за соответствующее вознаграждение? Скажем, 
за местечко на коронации...

—  Нас ничем не купить, Холлайа,—  весело оборвала 
ее Клеф, прижимая к груди красный футляр.

Холлайа смерила ее холодным взглядом.
—  Вы можете и передумать, дорогая моя,—  сказала 

она. —  Еще есть время. Тогда свяжитесь со мной через 
мистера Вильсона, тем более что он сам здесь присут­
ствует. Мы сняли комнаты выше по улице, в «Монтгоме­
ри хаус». Конечно, они не чета вашим, но тоже неплохи. 
Для нас, во всяком случае, сойдут.

Оливер не поверил собственным ушам. «Монтгомери 
хаус» считался самым роскошным отелем в городе. По
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сравнению с его древней развалюхой это был настоящий 
дворец. Нет, понять этих людей решительно невозможно. 
Все у них наоборот.

Госпожа Холлайа величественно поплыла к сту­
пенькам.

—  Я была счастлива повидаться с ва*ми, дорогая,—  
бросила она через плечо (у нее были отлично набитые 
искусственные плечи).—  Всего хорошего. Передайте при­
вет Омерайе и Клайе. Мистер Вильсон! —  она кивком ука­
зала ему на дорожку.—  Могу я сказать вам два слова?

Оливер проводил ее до шоссе. На полпути госпожа 
Холлайа остановилась и тронула его за руку.

—  Я хочу дать вам совет,— сипло прошептала она.—  
Вы говорили, что ночуете в этом доме? Так рекомендую 
вам перебраться в другое место, молодой человек. И сде­
лайте это сегодня же вечером.

Оливер занимался довольно-таки бессистемными поис­
ками тайника, куда Сью упрятала серебряную коробочку, 
когда сверху, через лестничный пролет, до него донеслись 
первые звуки. Клеф закрыла дверь в свою комнату, но 
дом был очень старый; ему показалось даже, будто он 
видит, как странные звуки просачиваются сквозь ветхое 
дерево и пятном расплываются по потолку.

Это была музыка —  в известном смысле. И в то же вре­
мя нечто неизмеримо большее, чем музыка. Звук ее вну­
шал ужас. Она рассказывала о страшном бедствии и о че­
ловеке перед лицом этого бедствия. В ней было все —  от 
истерики до смертной тоски, от дикой, неразумной радо­
сти до обдуманного смирения.

Бедствие было единственным в своем роде. Музыка не 
стремилась объять все скорби рода человеческого, но 
крупным планом выделила одну; эта тема развивалась до
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бесконечности. Основные созвучия Оливер распознал до­
вольно быстро. Именно в них было существо музыки; нет, 
не музыки, а того грандиозного, страшного, что впилось в 
мозг Оливера с первыми услышанными звуками.

Но только он поднял голову, чтобы прислушаться, как 
музыка утратила всякий смысл, превратилась в беспоря­
дочный набор звуков. Попытка понять ее безнадежно раз­
мыла в сознании все контуры музыкального рисунка, он 
больше не смог вернуть того первого мгновения интуи­
тивного восприятия.

Едва ли понимая, что делает, он, как во сне, поднял­
ся наверх, рывком отворил дверь в комнату Клеф и за­
глянул внутрь...

То, что он увидел, впоследствии припоминалось ему 
в очертаниях таких же смутных и размытых, как пред­
ставления, рожденные музыкой в его сознании. Комната 
наполовину исчезла в тумане, а туман был не чем иным, 
как трехмерным экраном. Изображения на экране... Для 
них не нашлось слов. Он не был даже уверен, что это 
зрительные изображения. Туман клубился от движений и 
звуков, но не они приковывали внимание Оливера. Он ви­
дел целое.

Перед ним было произведение искусства. Оливер не 
знал, как оно называется. Оно превосходило, вернее, со­
четало в себе все известные ему формы искусства, и из 
этого сочетания возникали новые формы, настолько утон­
ченные, что разум Оливера отказывался их принимать. 
В основе своей то была попытка великого мастера пре­
творить важнейшие стороны огромного жизненного опыта 
человечества в нечто такое, что воспринималось бы мгно­
венно и всеми чувствами сразу.

Видения на экране сменялись, но это были не карти­
ны, а лишь намек на них; точно найденные образы будъ- 
ражили ум и одним искусным прикосновением будили в
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памяти длинную вереницу ассоциаций. Очевидно, на каж­
дого зрителя это производило разное впечатление: ведь 
правда целого заключалась в том, что каждый видел и 
понимал его по-своему. Не нашлось бы и двух человек, 
для которых эта симфоническая панорама могла бы про­
звучать одинаково, но перед взором каждого разворачи­
вался, в сущности, один и тот же ужасный сюжет.

Беспощадный в своем искусстве гений обращался ко 
всем чувствам. Краски, образы, движущиеся тени сменя­
лись на экране; намекая на что-то важное, они извлекали 
из глубин памяти горчайшие воспоминания. Но ни одно 
зрительное изображение не смогло бы так разбередить 
душу, как запахи, струившиеся с экрана. Порой будто 
холодная рука прикасалась к коже —  и по телу пробегал 
озноб. Во рту то появлялась оскомина, то текли слюнки 
от сладости.

Это было чудовищно. Симфония безжалостно обнажа­
ла потаенные уголки сознания, бередила давно зарубце­
вавшиеся раны, извлекала на свет секреты и тайны, за­
мурованные глубоко в подвалах памяти. Она принуждала 
человека вновь и вновь постигать ее ужасный смысл, 
хотя разум грозил сломиться под непосильным бременем.

И в то же время, несмотря на живую реальность все­
го этого, Оливер не мог понять, о каком бедствии идет 
речь. Что это было настоящее, необозримое и чудовищное 
бедствие,— он не сомневался. И оно когда-то произошло 
на самом деле —  это тоже было совершенно очевидно. 
В тумане на миг возникали лица, искаженные горем, не­
дугом, смертью,—  лица реальных людей, которые были 
когда-то живыми, а теперь предстали перед ним в смер­
тельной агонии. Он видел мужчин и женщин в богатых 
одеждах; они крупным планом появлялись на фоне ты­
сяч и тысяч мятущихся, одетых в лохмотья бедняков, что 
громадными толпами проносились по экрану и исчезали
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в мгновение ока. Он видел, как смерть равно настигала 
тех и других.

Он видел прекрасных женщин; они смеялись, встря­
хивая кудрями, но смех превращался в истерический 
вопль, а вопль —  в музыку. Он видел мужское лицо. Оно 
появлялось снова и снова — удлиненное, смуглое, мрачное, 
в глубоких морщинах; исполненное печали лицо могуще­
ственного человека, умудренного в земных делах; лицо 
благородное и —  беспомощное. Некоторое время оно по­
вторялось как главная тема, и каждый раз все большая 
мука и беспомощность искажали его.

Музыка оборвалась в нарастании хроматической гам­
мы. Туман пропал, и комната вернулась на место. Какое- 
то мгновение на всем вокруг Оливеру еще виделся отпе­
чаток смуглого, искаженного болью лица —  так яркая 
картина долго стоит перед глазами, когда опустишь веки. 
Оливер знал это лицо. Он видел его раньше, не так уж  
часто, но имя человека обязательно должно было быть ему 
знакомо.

—  Оливер, Оливер...—  Нежный голос Клеф донесся 
откуда-то издалека. Оливер стоял ослабевший, привалив­
шись спиной к косяку, и смотрел ей в глаза. Она каза­
лась опустошенной, как и он сам. Жуткая симфония все 
еще держала их в своей власти. Но даже в смутную эту 
минуту Оливер понял, что музыка доставила Клеф огром­
ное наслаждение.

Он чувствовал себя совсем больным. Человеческие 
страдания, которым его только что заставили сопережи­
вать, вызвали тошноту и дрожь, и от этого все кружи­
лось у него перед глазами. Но Клеф —  ее лицо выражало 
одно восхищение. Для нее симфония была прекрасной и 
только прекрасной.
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Непонятно почему Оливер вдруг вспомнил о вызы­
вающих тошноту карамельках, которые так правились 
Клеф, и об отвратительном запахе странных кушаний, что 
просачивался иногда в коридор из ее комнаты.

О чем это говорила она тогда на крыльце? О знатоках, 
вот о чем. Только настоящий знаток способен оценить та­
кого... такого авангардиста, как некто по имени Сенбе.

Опьяняющий аромат поднялся тонкой струйкой к его 
лицу. Он почувствовал в руке что-то прохладное и глад­
кое на ощупь.

—  Оливер, умоляю вас, простите меня,—  в тихом го­
лосе Клеф звучало раскаяние.—  Вот, выпейте, и вам сра­
зу станет лучше. Ну, пейте же, я прошу вас!

И только когда язык ощутил знакомую сладость горя­
чего душистого чая, до него дошло, что он исполнил ее 
просьбу. Пары напитка окутали разум, напряжение спа­
ло, и через минуту мир снова обрел свою надежность. 
Комната приняла обычный вид, а Клеф...

Ее глаза сияли. В них было сочувствие к нему, Оли­
веру, но сама она была переполнена радостным возбуж­
дением от только что пережитого.

—  Пойдемте, вам нужно сесть,—  мягко сказала она, 
потянув ого за руку.— Простите —  мне не следовало ее 
проигрывать, пока вы в доме. Нет, у меня даже нет оп­
равданий. Я совсем забыла, какое впечатление она может 
произвести на человека, незнакомого с музыкой Сенбе. 
Мне так не терпелось узнать, как он воплотил... воплотил 
свою новую тему. Умоляю вас, Оливер, простите меня!

—  Что это было? —  Его голос прозвучал тверже, чем 
он рассчитывал: чай давал себя знать. Он сделал еще гло­
ток, радуясь аромату, который не только возбуждал, но и 
приносил утешение.

—  Ком... комбинированная интерпретация... ах, Оли­
вер, вы же знаете, что мне нельзя отвечать на вопросы!
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—  Но...
—  Никаких «но». Потягивайте чай и забудьте о том, 

что видели. Думайте о другом. Сейчас мы с вами послу­
шаем музыку —  не такую, конечно, а что-нибудь веселое...

Все было, как в прошлый раз. Она потянулась к сте­
не, и Оливер увидел, что синяя вода на заключенной в 
раму картине пошла рябью и стала выцветать. Сквозь нее 
пробились иные образы —  так постепенно проступают 
очертания предмета, всплывающего из глубины моря.

Он различил подмостки, занавешенные черным, а на 
них —  человека в узкой темной тунике и чулках, который 
мерил сцену нетерпеливыми шагами, двигаясь как-то бо­
ком. На темном фоне лицо и руки казались поразительно 
бледными. Он был хром и горбат и произносил знакомые 
слова. Оливеру однажды посчастливилось увидеть Джона 
Бэрримора в роли горбуна Ричарда, и то, что на эту труд­
ную роль посягнул какой-то другой актер, показалось ему 
немного оскорбительным. Этого актера он не знал. Чело­
век играл с завораживающей вкрадчивостью, совершенно 
по-новому трактуя образ короля из рода Плантагенетов. 
Такая трактовка, пожалуй, и не снилась Шекспиру.

—  Нет,—  сказала Клеф,—  не то. Хватит мрачности!
И она снова протянула руку. Безыменный новоявлен­

ный Ричард исчез с экрана, уступив место другим голо­
сам и картинам. Они мелькали и сливались друг с другом, 
пока наконец изображение не стало устойчивым: на боль­
шой сцене танцовщицы в пастельно-синих балетных пач­
ках легко и непринужденно выполняли фигуры какого-то 
сложного танца. И музыка была такая же легкая и не­
принужденная. Чистая, струящаяся мелодия наполнила 
комнату.

Оливер поставил чашку на стол. Теперь он чувствовал 
себя куда увереннее; напиток, видимо, сделал свое дело. 
Оливер не хотел, чтобы его рассудок опять затуманился.
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Он собирался кое-что выяснить, и выяснить сейчас же. 
Немедленно. Он обдумывал, как бы приступить к этому.

Клеф наблюдала за ним.
—  Эта женщина, Холлайа,—  сказала она неожидан­

но,— Она хочет купить у вас дом?
Оливер кивнул.
—  Она предлагает много денег. Для Сью это будет 

форменным ударом, если...
Он запнулся. В конце концов, возможно, обойдется и 

без удара. Он вспомнил маленькую серебряную коробоч­
ку с загадочным предназначением и подумал, не расска­
зать ли о ней Клеф. Но напиток не успел еще обезору­
жить мозг —  он помнил о своих обязанностях перед Сью 
и промолчал.

Клеф покачала головой и посмотрела ему прямо в гла­
за теплым взглядом. А может быть, и сочувственным?

—  Поверьте мне,—  сказала она,—  в конечном счете 
все это покажется не таким уж важным. Обещаю вам, 
Оливер.

Оливер с удивлением воззрился на нее.
—  Не могли бы вы объяснить почему?
Клеф рассмеялась, скорее печально, чем весело, и Оли­

вер вдруг осознал, что в ее голосе не было больше снис­
ходительных ноток. Она перестала смотреть на него как 
на забавный курьез. Ее поведение как-то незаметно утра­
тило ту холодную отчужденность, с какой обращались с 
ним Омерайе и Клайа. Вряд ли она притворялась: изме­
нения были слишком тонкими и неуловимыми, чтобы ра­
зыграть их сознательно. Они наступали самопроизвольно 
либо не наступали совсем. По причинам, в которые Оли­
вер не желал вдаваться, ему вдруг стало очень важно, 
чтобы Клеф не снисходила до общения с ним, чтобы она 
испытывала к нему те же чувства, что он к ней. Он не 
хотел размышлять над этим.
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Оливер посмотрел на прозрачно-розовую чашку, на 
струйку пара, которая поднималась над отверстием в фор­
ме полумесяца. Может быть, подумал он, на этот раз чай 
послужит его целям. Этот напиток развязывает языки, а 
ему нужно было многое узнать. Догадка, осенившая его 
на крыльце, когда Сью и Клеф сошлись в безмолвной 
схватке, казалась сейчас не столь уж  невероятной. Ведь 
есть же какое-то объяснение всему этому.

Клеф сама предоставила ему удобный случай.
—  Мне сегодня нельзя пить много чаю,—  сказала она, 

улыбаясь ему из-за розовой чашки.— От него мне захо­
чется спать, а у нас вечером прогулка с друзьями.

—  Еще друзья? — спросил Оливер.—  И все ваши со­
отечественники?

Клеф кивнула.
—  Очень близкие друзья. Мы ждали их всю неделю.
—  Скажите мне,—  напрямик начал Оливер,—  что это 

за страна, откуда вы приехали? Ведь вы не здешние. 
Ваша культура слишком не похожа на нашу, даже 
имена...

Он замолчал, увидев, что Клеф отрицательно качает 
головой.

—  Я сама хотела бы рассказать вам об этом, но мне 
запрещают правила. Даже то, что я сижу здесь и разго­
вариваю с вами, уже нарушение правил.

—  Каких правил?
Клеф беспомощно махнула рукой.
—  Не нужно меня спрашивать, Оливер.—  Она нежно 

улыбнулась ему, откинувшись на спинку шезлонга, кото­
рый услужливо приспособился к ее новой позе.—  Нам 
лучше не говорить о таких вещах. Эабудьте об этом, слу­
шайте музыку и, если можете, развлекайтесь в свое удо­

358



вольствие...—  Она прикрыла веки и запрокинула голову 
на подушки, мурлыча про себя какую-то мелодию. Не от­
крывая глаз, она напела ту самую строчку, что он слы­
шал утром: «Как сладко нам вдвоем...»

Яркое воспоминание вдруг озарило память Оливера. 
Он никогда не слышал странной, тягучей мелодии, но сло­
ва песни как будто узнал. Он вспомнил, что сказал муж 
госпожи Холлайи, услышав эту строчку, и весь подался 
вперед. На прямой вопрос она, конечно, не станет отве­
чать, но если попробовать...

—  А  что, в Кентербери было так же тепло? —  спро­
сил он и затаил дыхание. Клеф промурлыкала другую 
строчку песни и покачала головой, по-прежнему не под­
нимая век:

—  Там была осень. Но такая чудесная, ясная. Знаете, 
у них даже одежда... все пели эту новую песенку, и она 
запала мне в голову.

Она пропела еще одну строчку, но Оливер не разо­
брал почти ни слова. Язык был английский и в то же вре­
мя какой-то совсем непонятный.

Он встал.
—  Постойте,—  сказал он.—  Мне нужно кое-что вы­

яснить. Я сейчас вернусь.
Она открыла глаза и улыбнулась ему туманной улыб­

кой, не переставая напевать. Он спустился на первый 
этаж —  быстро, но не бегом, потому что лестница чуть- 
чуть качалась под ногами, хотя в голове уже проясни­
лось,—  и прошел в библиотеку. Книга была старой и по­
трепанной, в ней еще сохранились карандашные пометки 
университетских лет. Он довольно смутно помнил, где ис­
кать нужный отрывок, начал быстро листать страницы и 
по чистой случайности почти сразу на него наткнулся. 
Он опять поднялся наверх, чувствуя какую-то странную 
пустоту в желудке: теперь он был почти уверен.
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—  Клеф,— сказал он твердо,—  я знаю эту песню. 
Я знаю, в каком году она была новинкой.

Она медленно подняла веки; ее взгляд был затуманен 
напитком. Вряд ли его слова дошли до ее сознания. Це­
лую минуту она смотрела на него остановившимся взгля­
дом, затем вытянула перед собой руку в голубом пуховом 
рукаве, распрямила смуглые от загара пальцы и потяну­
лась к Оливеру, засмеявшись низким грудным смехом.

«Как сладко нам вдвоем»,— сказала она.
Он медленно пересек комнату и взял ее за руку, ощу­

тив теплое пожатие пальцев. Она заставила его опустить­
ся на колени у шезлонга, тихо засмеялась, закрыла глаза 
и приблизила лицо к его губам.

Их поцелуй был горячим и долгим. Он ощутил аро­
мат чая в ее дыхании, ему передалось ее опьянение. Но он 
вздрогнул, когда кольцо ее рук вдруг распалось и он по­
чувствовал на щеке учащенное дыхание. По лицу ее по­
катились слезы, она всхлипнула.

Он отстранился и с удивлением посмотрел на нее. Она 
всхлипнула еще раз, перевела дыхание и тяжело вздох­
нула.

—  Ах, Оливер, Оливер...—  Затем покачала головой и 
высвободилась, отвернувшись, чтобы спрятать лицо.—  Я... 
мне очень жаль,—  сказала она прерывающимся голосом,—  
Пожалуйста, простите меня. Это не имеет значения... я 
знаю, что не имеет... и все-таки...

—  Что случилось? Что не имеет значения?
—  Ничего... Ничего... Пожалуйста, забудьте об этом. 

Ровным счетом ничего.
Она взяла со стола носовой платок, высморкалась и 

лучезарно улыбнулась ему сквозь слезы.
Внезапно им овладел гнев. Хватит с него всех этих 

уловок и таинственных недомолвок! Он грубо сказал:
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Вы что, и в самом деле считаете меня таким ду­
рачком? Теперь я знаю вполне достаточно, чтобы...

—  Оливер, я прошу вас! —  она поднесла ему свою 
чашку, над которой вился душистый дымок.— Прошу вас, 
не надо больше вопросов. Эйфория —  вот что вам нужно, 
Оливер. Эйфория, а не ответы.

—  Какой был год, когда вы услышали в Кентербери 
эту песенку? —  потребовал он, отстраняя чашку.

Слезы блестели у нее на ресницах. Она прищурилась:
—  Ну... а сами вы как думаете?
—  Я знаю,— мрачно ответил Оливер.— Я знаю, в ка­

ком году все пели эту песенку. Я знаю, что вы только что 
побывали в Кентербери, муж Холлайи проболтался об этом. 
Сейчас у нас май, но в Кентербери была осень, и вы толь­
ко что там побывали, поэтому и песенка, что вы там 
слышали, все еще у вас в голове. Эту песенку пел Чосеров 
Продавец индульгенций где-то в конце четырнадцатого 
века. Вы встречали Чосера, Клеф? Какой была Англия 
в то далекое время?

С минуту Клеф молча смотрела ему прямо в глаза. 
Затем плечи ее опустились и вся она как-то покорно 
сникла под своим одеянием.

—  Какая же я дурочка,— спокойно сказала она.—  
Должно быть, меня легко было поймать. Вы и вправду ве­
рите тому, что сказали?

Оливер кивнул.
Она продолжала тихим голосом:
—  Немногие способны поверить в это. Таково одно из 

правил, которыми мы руководствуемся, когда путешест­
вуем. Нам не грозит серьезное разоблачение —  ведь до 
того, как Путешествие Во Времени было открыто, люди 
в него просто не верили.

Ощущение пустоты под ложечкой резко усилилось. 
На какой-то миг время показалось Оливеру бездонньщ
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колодцем, а Вселенная потеряла устойчивость. Он почув­
ствовал тошноту, почувствовал себя нагим и беспомощ­
ным. В ушах звенело, комната плыла перед глазами.

Ведь он сомневался —  по крайней мере до этой мину­
ты. Он ждал от нее какого-нибудь разумного объяснения, 
способного привести его дикие догадки и подозрения в не­
кую стройную систему, которую можно хотя бы принять 
на веру. Но только не этого!

Клеф осушила глаза светло-синим платочком и робко 
улыбнулась.

—  Я понимаю,—  сказала она.—  Примириться с этим, 
должно быть, страшно трудно. Все ваши представления 
оказываются вывернутыми наизнанку... Мы, разумеется, 
привыкли к этому с детства, но для вас... Вот, выпейте, 
Оливер! Эйфориак даст вам облегчение.

Он взял чашку —  ободок все еще хранил бледные сле­
ды ее помады —  и начал пить. Напиток волнами подни­
мался к голове, вызывая сладкое головокружение,—  мозг 
словно слегка перемещался в черепной коробке,— изме­
няя его взгляд на вещи, а заодно и понятие о ценностях.

Ему становилось лучше. Пустота начала понемногу 
наполняться, ненадолго вернулась уверенность в себе, на 
душе потеплело, и он уже не был больше песчинкой в 
водовороте неустойчивого времени.

—  На самом деле все очень просто,—  говорила 
Клеф.—  Мы... путешествуем. Наше время не так уж 
страшно удалено от вашего. Нет. Насколько —  этого я не 
имею права говорить. Но мы еще помним ваши песни, и 
ваших поэтов, и кое-кого из великих актеров вашего вре­
мени. У  нас очень много досуга, а занимаемся мы тем, 
что развиваем искусство удовольствий.

Сейчас мы путешествуем —  путешествуем по временам



года. Выбираем лучшие. По данным наших специалистов, 
та осень в Кентербери была самой великолепной осенью 
всех времен. Вместе с паломниками мы совершили поезд­
ку к их святыне. Изумительно, хотя справиться с их 
одеждой было трудновато.

А этот май —  он уже на исходе —  самый прекрасный 
из всех, какие отмечены в анналах времени. Идеальный 
май замечательного года. Вы, Оливер, даже не представ­
ляете себе, в какое славное, радостное время вы живете. 
Это чувствуется в самой атмосфере ваших городов —  по­
всюду удивительное ощущение всеобщего счастья и бла­
гополучия, и все идет как по маслу. Такой прекрасный 
май встречался и в другие годы, но каждый раз его 
омрачала война, или голод, или что-нибудь еще.—  Она 
замялась, поморщилась и быстро продолжала:

—  Через несколько дней мы должны собраться на ко­
ронации в Риме. Если не ошибаюсь, это будет в 800 году 
от рождества Христова. Мы...

—  Но почему,—  перебил ее Оливер,—  вы так держи­
тесь за этот дом? И почему другие стараются его у вас 
оттягать?

Клеф пристально посмотрела на него. Он увидел, что 
на глазах у нее опять выступают слезы, собираясь в ма­
ленькие блестящие полумесяцы у нижних век. На милом, 
тронутом загаром лице появилось упрямое выражение. 
Она покачала головой.

—  Об этом вы не должны меня спрашивать.—  Она по­
дала ему дымящуюся чашку.—  Вот, выпейте и забудьте 
о том, что я рассказала. Больше вы от меня ничего не 
услышите. Нет, нет и нет.

Проснувшись, он некоторое время не мог понять, где 
находится. Он не помнил, как попрощался с Клеф и вер-
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нулей к себе. Но сейчас ему было не До этого. Его разбу­
дило чувство всепоглощающего ужаса.

Оно наполняло темноту. Волны страха и боли сотряса­
ли мозг. Оливер лежал неподвижно, боясь пошевелиться 
от страха. Какой-то древний инстинкт приказывал ему за­
таиться, пока он не выяснит, откуда угрожает опасность.

Приступы слепой паники снова и снова обрушивались 
на него с равномерностью прибоя, голова раскалывалась 
от их неистовой силы, и сама темнота вибрировала им 
в такт.

В дверь постучали, и раздался низкий, голос Омерайе:
—  Вильсон! Вильсон! Вы не спите?
После двух неудачных попыток Оливеру удалось вы­

давить:
—  Не-ет, а что?
Брякнула дверная ручка, замаячил смутный силуэт 

Омерайе. Он нащупал выключатель, и комната вынырну­
ла из мрака.

Лицо Омерайе было искажено, он сжимал голову ру­
кой; очевидно, боль набрасывалась на него с теми же ин­
тервалами, что и на Оливера.

Прежде чем Омерайе успел что-нибудь произнести, 
Оливер вспомнил. Холлайа предупреждала его: «Рекомен­
дую вам перебраться в другое место, молодой человек. 
И сделайте это сегодня же вечером». Он исступленно 
спрашивал себя, что именно грозит им в этом темном 
доме, который сотрясали спазмы слепого ужаса.

Сердитым голосом Омерайе ответил на его невыска­
занный вопрос:

—  Кто-то установил в доме субсонорный излучатель, 
слышите, Вильсон! Клеф считает, что вы знаете где.

—  С-субсонорный?..
—  Есть такое устройство,—  нетерпеливо пояснил Оме-
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райе.—  Скорее всего небольшая металлическая коробочка, 
которая...

—  А -а ,—  протянул Оливер таким тоном, что это вы­
дало его с головой.

—  Где она? —  потребовал Омерайе.—  Быстро! Нужно 
поскорее с ней разделаться.

—  Не знаю,—  ответил Оливер, с трудом заставив себя 
не стучать зубами.—  В-вы хотите сказать, что все, все это 
наделала одна маленькая коробочка?

—  Конечно. Теперь подскажите, где ее искать, не то 
все мы здесь сойдем с ума от страха.

Весь дрожа, Оливер выбрался из постели и неверной 
рукой нащупал халат.

—  Я д-думаю, она спрятала ее где-то внизу. Она от­
лучалась с-совсем ненадолго.

Несколькими короткими вопросами Омерайе все из 
него вытянул. Когда Оливер кончил, тот заскрипел зуба­
ми в бессильной ярости.

—  Эта идиотка Холлайа...
—  Омерайе! —  донесся из коридора жалобный голос 

Клеф.—  Омерайе, пожалуйста, поскорее! Я больше не вы­
держу! Ох, Омерайе, умоляю вас!

Оливер вскочил на ноги. От резкого движения непо­
нятная боль с удвоенной силой захлестнула его сознание; 
он покачнулся и вцепился в столбик кровати.

—  Сами ищите ее,—  услышал он свой дрожащий го­
лос.—  Я не могу и шагу ступить.

Нервы Омерайе начинали сдавать под страшным гне­
том. Он схватил Оливера за плечо и принялся трясти, при­
говаривая сквозь зубы:

—  Вы впутали нас в эту историю —  так будьте доб­
ры помочь нам из нее выпутаться, иначе...

—  Это устройство придумали в вашем мире, а не в на­
шем! —  в бешенстве бросил ему Оливер.
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И вдруг он почувствовал, что в комнате стало тихо и 
холодно. Даже боль и бессмысленная паника отпустили 
на минуту. Прозрачные, холодные зрачки мгновенно впи­
лись в него с таким выражением, что Оливеру почуди­
лось, будто в глазах Омерайе лед.

—  Что вам известно о нашем... мире? —  потребовал он.
Оливер не ответил, да в этом и не было необходимо­

сти: его лицо говорило само за себя. Он был не способен 
притворяться под этой пыткой ночным ужасом, который 
все еще оставался для него загадкой.

Омерайе ощерил свои белые зубы. Он произнес три 
непонятных слова, шагнул к двери и отрывисто бросил:

-  Клеф!

Оливер различил в коридоре женщин, которые жа­
лись друг к другу,— их била дрожь. Клайа, в длинном 
светящемся платье зеленого цвета, ценой огромного на­
пряжения держала себя в руках, но Клеф даже и не пы­
талась совладать с собой. Ее пуховый наряд отливал сей­
час мягким золотом, тело вздрагивало, и по лицу струи­
лись слезы, которых она уже не могла унять.

—  Клеф,—  спросил Омерайе голосом, не предвещав­
шим ничего хорошего,—  вы вчера снова злоупотребили 
эйфориаком?

Клеф испуганно покосилась на Оливера и виновато 
кивнула.

—  Вы слишком много болтали.— Это был целый обви­
нительный акт в одной фразе.— Вам, Клеф, изйестны пра­
вила. Если об этом случае будет доложено властям, вам 
запретят путешествовать.

Ее красивое лицо неожиданно скривилось в упрямую 
гримасу.
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—  Я знаю, что поступила плохо. Я жалею об этом. 
Но вам не удастся запретить, если Сенбе будет против.

Клайа всплеснула руками в бессильном гневе. Оме- 
райе пожал плечами.

—  В данном случае, очевидно, большой беды не про­
изошло,— сказал он, как-то загадочно посмотрев на Оли­
вера.—  Но ведь могло получиться и хуже. В следующий 
раз так оно и будет. Придется поговорить с Сенбе.

—  Прежде всего нужно отыскать субсонорный излуча­
тель,—  напомнила Клайа, не переставая дрожать.—  Если 
Клеф боится оставаться в доме, ей лучше пойти погу­
лять. Признаюсь, сейчас общество Клеф меня только раз­
дражает.

—  Мы могли бы отказаться от дома! —  исступленно 
закричала Клеф.—  Пусть Холлайа забирает его себе! Что­
бы искать, нужно время, а вы столько не выдержите...

—  Отказаться от дома? —  переспросила Клайа.—  Да 
вы с ума сошли! Отменить все разосланные приглаше­
ния?!

—  В этом не будет нужды,—  сказал Омерайе.—  Мы 
найдем излучатель, если все примемся за поиски. Вы в со­
стоянии помочь? —  он вопросительно посмотрел на 
Оливера.

Усилием воли Оливер заставил себя преодолеть бес­
смысленный, панический ужас, который волнами распро­
странялся по комнате.

—  Да,—  ответил он.—  Но как же я? Что вы сделаете 
со мдюй?

—  Разве не ясно?— сказал Омерайе.— Заставим си­
деть дома до нашего отъезда. Как вы понимаете, посту­
пить иначе мы просто не можем. В данном случае, одна­
ко, у нас нет и оснований идти на более радикальные 
моры. Документы, что мы подписали перед путешествием, 
требуют от нас сохранения тайны, не больше,
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—  Постойте...—  Оливер попытался нащупать какой-то 
просчет в рассуждениях Омерайе. Но это было бесполез­
но. Он не мог собраться с мыслями. Мозг захлебывался 
в безумном ужасе, который был везде, даже в воздухе.

—  Ладно,— сказал он.— Давайте искать.
Коробочку нашли только под утро. Она была спрятана

в диванной подушке, куда ее заткнули через разошед­
шийся шов. Не говоря ни слова, Омерайе взял ее и отнес 
к себе. Минут через пять напряжение исчезло и благо­
датный покой снизошел на дом.

—  Они не остановятся на этом,—  сказал Омерайе, за­
держав Оливера у дверей его спальни.— Нам следует быть 
настороже. Что касается вас, моя обязанность —  позабо­
титься, чтобы вы до пятницы не выходили из дому. Если 
Холлайа попробует еще что-нибудь выкинуть, то советую 
немедленно поставить меня в известность. Это в ваших 
собственных интересах. Должен признаться, я не совсем 
ясно представляю себе, как заставить вас сидеть дома. 
Я мог бы сделать это крайне неприятным для вас спосо­
бом, но мне хотелось бы ограничиться честным словом.

Оливер колебался. После того как спало напряжение, 
он почувствовал себя опустошенным, сознание притупи­
лось, и он никак не мог уразуметь, что ответить.

Выждав с минуту, Омерайе добавил:
—  Здесь есть и наша вина —  нам следовало специаль­

но обусловить в договоре, что дом поступает в наше пол­
ное распоряжение. Поскольку вы жили вместе с нами, 
вам, конечно, было трудно удержаться от подозрений. 
Что, если в виде компенсации за обещание я частично 
возмещу вам разницу между арендой и продажной стои­
мостью дома?

Оливер взвесил предложение. Пожалуй, это немножко 
успокоит Сью. Да и речь идет всего о двух днях. И вооб­
ще, допустим, он удерет —  какая от этого польза? Что бы



он ни сказал в городе, его прямым ходом отправят в пси­
хиатрическую лечебницу.

—  Ладно,—  устало согласился он,—  Обещаю.

Наступила пятница, а Холлайа все еще не напомина­
ла о себе. В полдень позвонила Сью. Оливер узнал тре­
скучий звук ее голоса, хотя разговаривала с ней Клеф. 
Судя по звуку, Сью была в истерике: выгодная сделка 
безнадежно уплывала из ее цепких пальчиков.

Клеф пыталась ее успокоить.
—  Мне жаль,—  повторяла она каждый раз, когда Сыо 

на минутку переставала трещать.—  Мне действительно 
очень жаль. Поверьте мне, вы еще поймете, что это не­
важно... Я  знаю... Мне очень жаль...

Наконец она положила трубку.
—  Девушка говорит, что Холлайа уступила,—  сообщи­

ла она остальным.
—  Никогда не поверю,—  решительно сказала Клайа.
Омерайе пожал плечами.
—  У  нее почти не осталось времени. Если она намере­

на действовать, то попытается уже сегодня вечером. Надо 
быть начеку.

—  Нет, только не сегодня! —  В голосе Клеф прозву­
чал ужас.—  Даже Холлайа не пойдет на это.

—  Дорогая моя, по-своему Холлайа так же неразбор­
чива в средствах, как и вы,—  с улыбкой заметил Оме­
райе.

—  Но... неужели она станет нам пакостить только за 
то, что не может сама жить в этом доме?

—  А  вы думаете нет? —  спросила Клайа.
Оливеру надоело прислушиваться. Пытаться понять их 

разговоры —  дело безнадежное. Но он знал, что, какая бы 
тайна ни крылась за всем этим, сегодня вечером она на­
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конец выплывет наружу. Он твердо решил дождаться за­
ветного часа.

Два дня весь дом и трое новых жильцов пребывали в 
состоянии все нараставшего возбуждения. Даже прислуга 
нервничала, утратив обычную невозмутимость. Оливер 
прекратил расспросы —  от них не было никакой пользы, 
они только вызывали замешательство у жильцов —  и вы­
жидал.

Стулья из всех комнат перенесли в три парадные 
спальни. Остальную мебель передвинули, чтобы освобо­
дить больше места. На подносах приготовили несколько 
дюжин накрытых чашечек. Среди прочих Оливер заметил 
сервиз из розового кварца, принадлежащий Клеф. Над 
узкими отверстиями не поднималось дымка, хотя чашки 
были полны. Оливер взял одну в руки и почувствовал, как 
тяжелая жидкость вяло переливается внутри, словно 
ртуть.

Все говорило о том, что ждут гостей. Однако в девять 
сели обедать, как обычно, а гостей все не было. Затем 
встали из-за стола и прислуга разошлась по домам. Сан- 
циско пошли к себе переодеваться, и напряжение, каза­
лось, еще возросло.

После обеда Оливер вышел на крыльцо, тщетно ломая 
голову над вопросом: чего это ж дут —  так нетерпеливо, 
что весь дом словно застыл в ожидании? На горизонте в 
легком тумане качался месяц, но звезды, от которых все 
майские ночи в этом году были ослепительно прозрачны­
ми, сегодня что-то потускнели. На западе собирались 
тучи; похоже, что безупречная погода, которая держалась 
целый месяц, собиралась наконец испортиться.

Дверь за спиной Оливера приоткрылась и захлопну­
лась. Еще не успев обернуться, он уловил аромат, при­
сущий Клеф, и слабый запах ее любимого напитка. Она 
подошла, встала рядом, и он почувствовал, как ее рука
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проскользнула в его ладонь. В темноте она подняла к нему 
лицо.

—  Оливер,— произнесла она очень тихо,— пообещай­
те мне одну вещь. Обещайте не выходить сегодня из дому.

—  Я уже обещал,— ответил он с ноткой раздражения 
в голосе.

—  Я знаю. Но сегодня —  сегодня у меня есть особая 
причина просить вас посидеть дома.

На мгновение она опустила голову ему на плечо, ион, 
сам того не желая, невольно смягчился. С того памятного 
вечера, когда она все ему рассказала, они ни разу не ос­
тавались вдвоем. Он думал, что так и не удастся побыть 
с ней наедине, разве только урывками, на несколько ми­
нут. Но он понимал, что никогда не забудет двух стран­
ных вечеров, проведенных с ней. Теперь он знал и дру­
гое —  она слабовольна и вдобавок легкомысленна. Но она 
оставалась все той же Клеф, которую он держал в объя­
тиях. И это, пожалуй, навсегда врезалось ему в память.

—  Вас могут... ранить, если вы сегодня отправитесь 
в город,—  продолжала она приглушенным голосом.—  
Я знаю, что в конечном счете это не имеет значения, но... 
Помните, Оливер, вы обещали.

Прежде чем с языка его успел сорваться бесполезный 
вопрос, она исчезла и дверь закрылась за ней.

Гости начали собираться за несколько минут до полу­
ночи. С верхней площадки Оливеру было видно, как они 
входят по двое и по трое, и он поразился, сколько этих 
пришельцев из будущего стеклось сюда за последнюю не­
делю. Теперь он абсолютно отчетливо понял, чем они от­
личаются от людей его времени. В первую очередь броса­
лось в глаза совершенство их внешнего облика —  изяще­
ство одежд и причесок, изысканные манеры и идеальная
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постановка голоса. Но так как все они вели праздную 
жизнь и на свой лад гнались за острыми ощущениями, то 
ухо улавливало в их голосах неприятные, визгливые нот­
ки, особенно когда они говорили все разом. Внешний лоск 
не мог скрыть капризной раздражительности и привычки 
потакать собственным прихотям. А сегодня над всем этим 
еще царило возбуждение.

К часу ночи все собрались в парадных комнатах. По­
сле двенадцати чашки, по всей видимости сами собой, за­
дымились и по комнатам расползся едва уловимый тон­
кий аромат, который смешивался с запахом чая и, попа­
дая в легкие, вызывал что-то вроде слабого опьянения.

От этого запаха Оливеру стало легко и захотелось 
спать. Он твердо решил дождаться, пока не уйдет послед­
ний гость, но, видимо, незаметно задремал у себя в ком­
нате, у окна, с нераскрытой книжкой на коленях.

Вот почему, когда это произошло, он несколько минут 
никак не мог понять, спит он или бодрствует.

Страшный, невероятной силы удар был сильнее, чем 
грохот. Оливер в полусне почувствовал, как весь дом за­
ходил под ним, почувствовал (именно почувствовал, а не 
услышал), как бревна, словно переломанные кости, со 
скрежетом трутся друг о друга. Когда он стряхнул с себя 
остатки сна, оказалось, что он лежит на полу среди ос­
колков оконного стекла.

Он не знал, сколько времени так провалялся. То ли 
весь мир был еще оглушен чудовищным грохотом, то ли 
у него заложило уши, но только вокруг стояла абсолют­
ная тишина.

Первые звуки просочились к нему в коридоре, на пол­
пути к парадным комнатам. Сперва это было нечто глухое 
и неописуемое, и сквозь него резко пробивались бесчнс-



ленные вопли, отдаленные на расстоянии. Барабанные пе­
репонки ломило от чудовищного удара звуковой волны, 
такой сильной, что слух не воспринимал ее. Но глухота 
понемногу отпускала и, не успев еще ничего увидеть, он 
услышал первые голоса пораженного бедствием города.

Дверь в комнату Клеф поддалась с трудом. Дом не­
много осел от... взрыва? —  и дверную раму перекосило. 
Справившись наконец с дверью, он застыл на пороге, бес­
толково моргая: в комнате было темно —  лампы потуше­
ны, но со всех сторон доносился напряженный шепот.

Перед широкими окнами, выходившими на город, по­
лукругом стояли стулья —  так, чтобы всем было видно. 
В воздухе колыхался дурман опьянения. Снаружи в окна 
проникало достаточно света, и Оливер заметил, что не­
сколько зрителей все еще зажимают уши. Впрочем, все 
сидели, подавшись вперед с видом живейшего любопыт­
ства.

Как во сне, город с невыносимой ясностью проступил 
перед ним сквозь марево за окнами. Он прекрасно знал, 
что здания напротив загораживают вид,—  и в то же вре­
мя собственными глазами видел весь город, который рас­
стилался бескрайней панорамой от окон до самого гори­
зонта. Посредине, там, где должны были стоять дома, не 
было ничего.

На горизонте вздымалась сплошная стена пламени, 
окрашивая низкие облака в малиновый цвет. Небо отбра­
сывало это огненное сияние обратно на город, и оно вы­
свечивало бесконечные кварталы расплющенных домов —  
кое-где языки пламени уже лизали стены,—  а дальше на­
чиналась бесформенная груда того, что несколько минут 
назад тоже было домами, а теперь превратилось в ничто.

Город заговорил. Рев пламени заглушал все осталь­
ные звуки, но сквозь него, как рокот дальнего прибоя, 
прорывались голоса, отрывистые крики сплетались в по­
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вторяющийся узор. Вопли сирен прошивали все звуки 
волнистой нитью, связывая их в чудовищную симфонию, 
отмеченную своеобразной, жуткой, нечеловеческой кра­
сотой.

Оливер отказывался верить: в его оглушенном созна­
нии на миг всплыло воспоминание о той, другой симфо­
нии, что Клеф проиграла однажды в его доме, о другой 
катастрофе, воплотившейся в музыку, движения, формы.

Он хрипло позвал:
—  Клеф...
Живая картина распалась. Все головы повернулись 

к Оливеру, и он заметил, что чужестранцы внимательно 
его разглядывают. Некоторые —  таких было мало —  каза­
лись смущенными и избегали его взгляда, но большинст­
во, напротив, пытались поймать выражение его глаз с 
жадным, жестоким любопытством толпы на месте уличной 
катастрофы. Все эти люди —  до одного —  сошлись здесь за­
ранее, чтобы полюбоваться на грандиозное бедствие, буд­
то его подготовили специально к их приезду.

Клеф встала, пошатываясь, и едва не упала, наступив 
на подол своего бархатного вечернего платья. Она поста­
вила чашку и нетвердой походкой направилась к двери.

—  Оливер... Оливер...—  повторяла она нежно и неуве­
ренно.

Оливер понял: она была все равно что пьяна. Ката­
строфа до такой степени взвинтила ее, что она вряд ли от­
давала себе отчет в своих действиях.

Оливер услышал, как его голос, ставший каким-то тон­
ким и совершенно чужим, произнес:

—  Что... Что это было, Клеф? Что случилось? Что...
Но слово «случилось» так не соответствовало чудовищ­

ной панораме за окнами, что он с трудом удержался от ис­
терического смешка и невысказанный вопрос повис в воз­
духе. Он смолк, пытаясь унять бившую его дрожь.
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Стараясь удержать равновесие, Клеф нагнулась и взя­
ла дымящуюся чашку. Она подошла к нему, покачиваясь, 
и протянула напиток —  свою панацею от всех зол.

—  Выпейте, Оливер. Здесь мы все в безопасности, в 
полной безопасности.

Она прижала чашку к его губам, и он машинально 
сделал несколько глотков. Душистые пары сразу же обво­
локли сознание, за что он был им благодарен.

—  Это был метеор,— говорила Клеф.—  Маленький та­
кой метеорик, честное слово. Здесь мы в полной безопас­
ности, и с домом все в порядке.

Из глубины подсознания всплыл вопрос, и Оливер ус­
лышал свое бессвязное бормотание:

—  Сью... Сью... Она...
Он не мог выговорить остального.
Клеф снова подсунула ему чашку.
—  Я полагаю, она может ничего не бояться —  пока. 

Пожалуйста, Оливер, забудьте обо всем и пейте!
—  Но ведь вы же знали! —  Эта мысль дошла наконец 

до его оглушенного сознания. —  Вы могли предупредить 
или...

—  Разве в наших силах изменять прошлое? —  спроси­
ла Клеф.— Мы знали,— но смогли бы мы остановить ме­
теор? Или предупредить жителей? Отправляясь в путеше­
ствие, мы даем клятву никогда и ни во что не вмеши­
ваться...

Голоса в комнате незаметно стали громче и теперь пе­
рекрывали шум, нараставший снаружи. Треск пламени, 
вопли п грохот разрушения сливались над городом в 
сплошной рев. Комнату заливало зловещим светом, по сте­
нам и на потолке плясали красные отблески и багровые 
тени.
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Внизу хлопнула дверь и кто-то засмеялся визгливым, 
хриплым, злым смехом. У  кого-то в комнате перехватило 
дыхание, потом раздались крики испуга, целый хор кри­
ков. Оливер попытался сосредоточиться на окнах и на 
жуткой картине, которая расстилалась за ними,— и об­
наружил, что это ему не удается.

Некоторое время он еще напряженно щурился и толь­
ко потом понял, что зрение изменило не ему одному. Ти ­
хонько всхлипывая, Клеф прижалась к нему. Оливер ма­
шинально обнял ее и почувствовал облегчение от того, что 
рядом было теплое, живое человеческое тело. Оно было 
настоящим, к нему хотя бы можно было прикоснуться —  
все остальное больше походило на дурной сон. Ее аромат, 
смешанный с одуряющим запахом чая, ударил ему в голо­
ву, и на короткое мгновение, пока он сжимал ее в объя­
тиях (он понимал, что в последний раз), он совершенно 
забыл о том, что даже внешний вид комнаты как-то урод­
ливо изменился.

Он ослеп, но не совсем. Слепота набегала чередой, бы­
стрыми, расходящимися волнами мрака: в промежутках 
глаза успевали выхватить отдельные лица в неверном, 
мерцающем свете, идущем из окон,—  недоверчивые, на­
пряженные.

Волны набегали все чаще. Теперь зрение возвращалось 
только на миг, и этот миг становился все короче, а про­
межутки мрака —  длиннее.

Снизу опять донесся смех. Оливеру показалось, что он 
узнал голос. Он открыл рот, чтобы сказать об этом, но 
где-То рядом хлопнула дверь и, прежде чем он обрел дар 
речи, Омерайе уже кричал в пролет лестницы.

—  Холлайа? —  его голос поднялся над ревом города.—  
Холлайа, это вы?

Она снова рассмеялась, в ее смехе было торжество.
—  Я предупреждала вас! —  раздался ее хрйплый, рез­
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кий голос.—  А теперь спускайтесь к нам на улицу, если 
хотите увидеть, что будет дальше.

—  Холлайа! —  с отчаянием выкрикнул Омерайе.—  
Прекратите это, иначе...

Ее смех прозвучал издевкой.
—  Что вы будете делать, Омерайе? На этот раз я 

спрятала его получше. Спускайтесь на улицу, если хоти­
те досмотреть до конца.

В доме воцарилось угрюмое молчание. Оливер ощущал 
на щеке учащенное дыхание Клеф, чувствовал под рука­
ми мягкие движения ее тела. Усилием воли он попытался 
остановить это мгновение, продлить его до бесконечности. 
Все произошло так быстро, сознание удерживало лишь то, 
что можно было тронуть и взять в руки. Он обнимал 
Клеф легко и свободно, хотя ему хотелось сжать ее в от­
чаянном порыве: он знал, что больше им не придется об­
нимать друг друга.

От безостановочного чередования тьмы и света ломило 
глаза. Издалека, снизу, докатывался рев охваченного по­
жаром города, пронизанный долгими, низкими, петляю­
щими гудками сирен, которые сшивали какофонию звуков.

Затем с первого этажа сквозь непроглядную тьму до­
несся еще один голос —  мужской, очень низкий и звуч­
ный:

—  Что здесь творится? А вы что тут делаете? Хол­
лайа, вы ли это?

Оливер почувствовал, как Клеф окаменела в его объ­
ятиях. Она перевела дыхание, но не успела ничего ска­
зать, потому что человек уже поднимался по лестнице тя­
желыми шагами. Его твердая, уверенная поступь сотря­
сала старый дом.
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Клеф вырвалась из рук Оливера. Она радостно закри­
чала: «Сенбе! Сенбе!» —  и бросилась навстречу вошедше­
му сквозь волны тьмы и света, которые захлестнули по­
шатнувшееся здание.

Оливер немного потоптался на месте, пока не наткнул­
ся на стул. Он опустился на него и поднес к губам 
чашку, с которой не расставался все это время. В лицо 
пахнуло теплым и влажным паром, но различить отвер­
стие было почти невозможно.

Он вцепился в чашку обеими руками и начал пить.

Когда он открыл глаза, в комнате было совсем темно. 
И тихо, если не считать тонкого мелодичного жужжания 
на таких высоких тонах, что оно почти не касалось слу­
ха. Оливер попытался освободиться от чудовищного на­
важдения. Он решительно выбросил его из головы и сел, 
чувствуя, как чужая кровать скрипит и покачивается под 
тяжестью его тела.

Это была комната Клеф. Нет, уже не Клеф. Исчезли 
сияющие драпировки, белый эластичный ковер, карти­
ны —  ничего не осталось. Комната выглядела, как преж­
де,— за одним исключением.

В дальнем углу стоял стол —  кусок какого-то полу­
прозрачного материала, который излучал мягкий свет. Пе­
ред ним на низком табурете сидел человек, он наклонил­
ся вперед, и льющийся свет четко обрисовывал его могу­
чие плечи. На голове у него были наушники, он делал 
быстрые и как будто бессистемные пометки в блокноте, 
что лежал у него на коленях, и чуть-чуть раскачивался, 
словно в такт слышной ему одному музыке.

Шторы были спущены, но из-за них доносился глухой 
отдаленный рев, который запомнился Оливеру из кош­
марного сна. Он провел рукой по лицу и понял, что у него
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жар и комната плывет перед глазами. Голова болела, во 
всем теле ощущалась противная слабость.

Услышав скрип кровати, человек у стола обернулся и 
опустил наушники, которые охватывали его шею наподо­
бие воротничка. У  него было властное чувственное лицо 
и коротко подстриженная черная бородка. Оливер видел 
его впервые, но сразу узнал эту отчужденность —  ощуще­
ние непреодолимой пропасти времени, которая разделя­
ла их.

Человек заговорил, в голосе его была безличная 
доброта.

—  Вы злоупотребили эйфориаком, Вильсон,—  сказал 
он равнодушно-сочувственным тоном.—  Вы долго спали.

—  Сколько времени? —  спросил Оливер, с трудом раз­
жав слипшиеся губы.

Человек не ответил. Оливер потряс головой, чтобы со­
браться с мыслями.

—  Клеф, помнится, говорила, что никакого похме­
лья...—  начал он, но тут ему в голову пришла новая 
мысль и он перебил самого себя: —  Где Клеф?

Он смущенно покосился на дверь.
Сейчас они, вероятно, уже в Риме, на коронации 

Карла Великого в соборе святого Петра, на рождество, 
около тысячи лет назад.

С этой новостью было не так-то легко освоиться. Его 
больной разум отказывался от нее. Оливеру почему-то во­
обще было трудно думать. Не спуская глаз с человека, он 
мучительным усилием заставил себя додумать до конца.

—  Значит, они отправились дальше. Но вы-то оста­
лись? Зачем? Вы... вы Сенбе? Я слышал вашу... Клеф на­
зывала ее симфонией.

—  Вы слышали только часть. Она пока не закончена. 
Мне требовалось еще вот это.—  Сенбе кивком показал па 
шторы, за которыми стоял приглушенный рев.
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—  Вам требовался метеор? —  Истина с трудом проби­
валась сквозь притупленное сознание, пока не наткну­
лась на какой-то участок мозга, еще не затронутый болью 
и способный к умозаключениям.—  Метеор? Но...

Сенбе поднял руку, и этот жест, полный безотчетной 
властности, казалось, снова уложил Оливера на подушку. 
Сенбе терпеливо продолжал:

—  Самое страшное уже позади, хотя бы на время. 
Если можете, постарайтесь забыть об этом. После ката­
строфы прошло уже несколько дней. Я же сказал вам, что 
вы долго спали. Я дал вам отдохнуть. Я знал, что дом не 
пострадает —  по крайней мере от огня.

—  Значит, случится что-то еще? —  пробормотал 
Оливер.

Уверенности в том, что ему так уж  нужен ответ, у 
него не было. Столько времени его мучило любопытство, 
но сейчас, когда он узнал почти все, какая-то часть его 
существа решительно отказывалась выслушивать осталь­
ное. Может быть, эта слабость, это лихорадочное голово­
кружение пройдут вместе с действием напитка...

Голос Сенбе звучал ровно, успокаивающе, как будто 
он тоже хотел отвлечь Оливера от тяжелых мыслей. Про­
ще всего было лежать так и спокойно слушать.

—  Я композитор,— говорил Сенбе.— Переложение не­
которых форм бедствий на язык моего искусства —  вот 
что меня занимает. Поэтому я и остался. Все прочие —  
дилетанты. Они приехали наслаждаться погодой и зрели­
щем. Последствия катастрофы —  к чему они им? Но я —  
другое дело. Я считаю себя знатоком. И на мой взгляд, 
э;ги последствия не лишены известного интереса. Больше 
того, они мне нужны. Мне необходимо лично проследить 
их —  на это у меня есть свои основания.

На мгновение его острый взгляд задержался на Оливе­
ре с тем безразлично-изучающим выражением, какое
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свойственно врачам. Он рассеянно потянулся за пером и 
блокнотом, и на внутренней стороне крепкого смуглого 
запястья Оливер увидел знакомую отметину.

—  У  Клеф был такой же шрам,—  услышал он собст­
венный шепот,—  И у других —  тоже.

Сенбе кивнул.
—  Прививка. В данных обстоятельствах это было не­

обходимо. Мы не хотим, чтобы эпидемия распространи­
лась на наше время.

—  Эпидемия?
Сенбе пожал плечами.
—  Название вам ничего не скажет.
—  Но раз вы можете предупреждать ее...
Оливер с усилием приподнялся на руках. У  него про­

мелькнула догадка, и он уцепился за нее изо всех сил. 
Напряжение как будто помогло мысли пробиться сквозь 
все возрастающее помрачение разума. С неимоверным 
трудом он продолжал:

—  Кажется, я начинаю понимать. Постойте! Я пытал­
ся разобраться, что к чему. Вы можете изменять исто­
рию? Конечно, можете! Я знаю, что можете. Клеф гово­
рила, что она дала обещание не вмешиваться. Вам всем 
пришлось обещать то же самое. Значит, вы и в самом 
деле могли бы изменить свое собственное прошлое —  
наше время?

Сенбе отложил блокнот в сторону. Он смотрел на Оли­
вера из-под тяжелых бровей —  задумчиво, мрачно, при­
стально.

—  Да,—  сказал он.—  Да, прошлое можно изменить, но 
это нелегко. И будущее соответственно тоже изменится. 
Линии вероятности переключаются в новое сочетание —  
только это безумно сложно, и никому еще не позволяли 
сделать этого. Пространственно-временной поток всегда 
стремится вернуться в исходное русло. Вот почему так
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трудно произвести любое изменение.—  Он пожал плеча­
ми.—  Теоретическая наука. Мы не меняем истории, Виль­
сон. Если мы изменим свое прошлое, то и наше настоя­
щее также изменится. А  мир, каков он в наше время, нас 
вполне устраивает. Конечно, и у нас бывают недовольные, 
но им не разрешены путешествия во времени.

Оливер повысил голос, чтобы его не заглушил шум за 
окнами:

—  Но у вас есть власть над временем! Если б вы 
только захотели, вы смогли бы изменить историю —  
уничтожить всю боль, страдание и трагедии...

—  Все это давным-давно ушло в прошлое,—  сказал 
Сенбе.

—  Но не сейчас! Не это!
Некоторое время Сенбе загадочно смотрел на Оливера. 

Затем произнес:
—  И это тоже.

И вдруг Оливер понял, с какого огромного расстояния 
наблюдал за ним Сенбе: расстояние это измеряется толь­
ко временем, Сенбе был композитором, гением, он неиз­
бежно должен был отличаться обостренной впечатлитель­
ностью, но его душа принадлежала той, далекой эпохе. 
Город, умирающий за окнами, весь мир сейчас и здесь 
были для него не совсем настоящими. В его глазах им не 
хватало реальности из-за коренного расхождения во вре­
мени. Мир Оливера был всего лишь одной из плит в фун­
даменте пьедестала, на котором возвышалась цивилиза­
ция Сенбе —  цивилизация туманного, неведомого, ужасно­
го будущего.

Да, теперь оно казалось Оливеру ужасным. Даже 
Клеф... да что там Клеф —  все они были заражены ме­
лочностью, тем особым даром, который позволил Холлайе 
самозабвенно пускаться на подленькие, мелкие уловки,
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чтобы захватить удобное местечко в «партере», в то вре­
мя как метеор неуклонно приближался к Земле. Все они 
были «дилетантами» —  и Клеф, и Омерайе, и остальные. 
Они путешествовали во времени, но только как сторонние 
наблюдатели. Неужели они устали от нормальной чело­
веческой жизни, пресытились ею?

Пресытились... однако не так, чтобы желать перемен. 
В их время мир превратился в воплощенное совершенст­
во, созданное для того, чтобы служить их потребностям. 
Они не смели трогать прошлое —  они боялись подпортить 
себе настоящее.

Его передернуло от отвращения. Во рту появился вкус 
тошнотворной кислятины: ему вспомнились губы Клеф. 
Она умела завлечь человека —  ему ли не знать об этом! 
Но похмелье...

Раса из будущего, в них было что-то... Тогда он на­
чал было смутно догадываться, но близость Клеф усыпила 
чувство опасности, притупила подозрения. Использовать 
путешествие во времени, для того чтобы забыться в раз­
влечениях,—  это отдавало святотатством. Раса, наделен­
ная таким могуществом...

Клеф бросила его, бросила ради варварской роскоши 
коронации в Риме тысячелетней давности. Кем он был 
для нее? Живым человеком с теплой кровью? Нет. Без­
условно, нет. Раса Клеф была расой зрителей.

Но сейчас он читал в глазах Сенбе нечто большее, чем 
случайный интерес. В них было жадное внимание и ожи­
дание, они завороженно блестели. Сенбе снова надел на­
ушники. Ну, конечно, он —  это другое дело. Он был знато­
ком. Лучшее время года кончилось. Пришло похмелье —  
и вместе с ним пришел Сенбе.

Он наблюдал и ждал. Перед ним мягко мерцала полу­
прозрачная поверхность стола, пальцы застыли над блок­
нотом. Знаток высшего класса, он готовился смаковать
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редчайшее блюдо, оценить которое мог только истинный 
гурман.

Тонкие, приглушенные ритмы —  звуки, похожие на 
музыку,—  снова пробились сквозь далекий треск пламени. 
Оливер слушал и вспоминал. Он улавливал рисунок сим­
фонии, какой запомнил ее,—  звуки, мгновенная смена 
лиц, вереницы умирающих...

Он лежал на кровати, закрыв глаза, а комната кружи­
лась, проваливаясь куда-то во тьму под раскаленными ве­
ками. Боль завладела всем его существом, она преврати­
лась в его второе «я», могучее, настоящее «я», и по-хо­
зяйски располагалась на отвоеванных позициях.

И зачем, тупо подумал он, Клеф понадобилось его об­
манывать. Она говорила, что напиток не оставляет по­
следствий. Не оставляет... Откуда же тогда это мучитель­
ное наваждение, такое сильное, что оно вытеснило его из 
самого себя?

Нет, Клеф не обманывала. Напиток был ни при чем. 
Он понял это, но телом и умом уже овладело безразли­
чие. Он тихо лежал, отдавая себя во власть болезни —  
тяжкого похмелья, вызванного чем-то куда более могу­
щественным, чем самый крепкий напиток. Болезни, для 
которой пока не было даже названия.

Новая симфония Сенбе имела грандиозный успех. Пер­
вое исполнение транслировалось из «Антарес-холла», и 
публика устроила овацию. Главным солистом, разумеется, 
была сама История; прелюдией —  метеор, возвестивший 
начало великой чумы в X IV  веке, финалом —  кризис, ко­
торый Сенбе удалось застать на пороге новейшего време­
ни. Но никто, кроме Сенбе, не смог бы передать это с та­
кой тонкостью —  и могучей силой.

Критики отмечали гениальность в выборе лейтмотива 
для монтажа чувств, движений и звуков. Этим лейтмоти­
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вом было лицо короля из династии Стюартов. Но были и 
другие лица. Они появлялись и исчезали в рамках гран­
диозной композиции, подготавливая приближение чудо­
вищной развязки. Одно лицо на миг приковало жадное 
внимание зрителей. Оно заполнило весь экран —  лицо че­
ловека, ясное до мельчайшей черточки. Критики едино­
душно признали, что Сенбе еще никогда не удавалось так 
удачно «схватить» агонию чувства. В этих глазах было 
все.

После того как Сенбе ушел, он долго лежал неподвиж­
но. Мысль лихорадочно работала.

Нужно, чтобы люди как-то узнали. Если бы я узнал 
раньше, может, еще успели бы что-нибудь сделать. Мы бы 
заставили их рассказать, как изменить эти линии веро­
ятности. Успели бы эвакуировать город.

Если бы мне удалось предупредить...
Пусть даже и не нынешнее поколение, а другие. Они 

путешествуют по всем временам. Если их где-нибудь, ко­
гда-нибудь удастся опознать, схватить и заставить изме­
нить неизбежное...

Нелегко было подняться с постели. Комната раскачи­
валась не переставая. Но он справился. Он нашел каран­
даш и бумагу и, отстранив дергающиеся тени, написал 
все, что мог. Вполне достаточно. Вполне достаточно, что­
бы предупредить. Вполне достаточно, чтобы спасти.

Он положил листки на стол, на видном месте, прижал 
их, чтобы не сдуло, и только после этого дотащился до 
кровати. Со всех сторон на него навалилась тьма.

Дом взорвали через шесть дней —  одна из тщетных 
попыток помешать неумолимому наступлению Синей 
Смерти.
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Ж И Л И Щ Н Ы Й  ВОПРОС

Джеклин говорила, что в клетке под чехлом —  кана­
рейка, а я стоял на том, что там два попугайчика. Одной 
канарейке не под силу поднять столько шума. Да и за­
бавляла меня сама мысль, будто старый, сварливый ми­
стер Генчард держит попугаев,—  уж  очень это с ним не 
вязалось. Но, кто бы там ни шумел в клетке у окна, наш 
жилец ревниво скрывал это от нескромных глаз. Остава­
лось лишь гадать по звукам.

Звуки тоже было не так-то просто разгадать. Из-под 
кретоновой скатерти доносились шорохи, шарканье, изред­
ка слабые, совершенно необъяснимые хлопки, раза два- 
три —  мягкий стук, после которого таинственная клетка 
ходуном ходила на подставке красного дерева. Должно 
быть, мистер Генчард знал, что нас разбирает любопыт­
ство. Но, когда Джеки заметила, мол, как приятно, если 
в доме птицы, он только и сказал:

—  Пустое! Держитесь от клетки подальше, ясно?
Это нас, признаться, разозлило. Мы вообще никогда 

не лезем в чужие дела, а после такого отпора зареклись 
даже смотреть на клетку под кретоновым чехлом. Да и 
мистера Генчарда не хотелось упускать. Заполучить жиль­
ца было на удивление трудно. Наш домик стоял на бере­
говом шоссе; весь городишко —  десятка два домов, бака­
лея, винная лавка, почта, ресторанчик Терри. Вот, соб­
ственно, и все. Каждое утро мы с Джеки прыгали в ав­
тобус и целый час ехали на завод. Домой возвращались 
измотанные. Найти прислугу было немыслимо (слишком 
высоко оплачивался труд на военных заводах), поэтому 
мы оба засучивали рукава п принимались за уборку. Что

386



до стряпни, то у Терри не было клиентов более верных, 
чем мы.

Зарабатывали мы прекрасно, но перед войной поряд­
ком влезли в долги и теперь экономили, как могли. Вот 
почему мы сдали комнату мистеру Генчарду. В медве­
жьем углу, где так плохо с транспортом да еще каждый 
вечер затемнение, найти жильца нелегко. Мистера Ген- 
чарда, казалось, сам бог послал. Мы рассудили, что ста­
рый человек не будет безобразничать.

В один прекрасный день он зашел к нам, оставил за­
даток и вскоре вернулся, притащив большой кожаный 
саквояж и квадратный брезентовый баул с кожаными руч­
ками. Это был маленький сухонький старичок, по краям 
лысины у него торчал колючий ежик жестких седых во­
лос, а лицом он напоминал папашу Лупоглаза —  дюжего 
матроса, которого вечно рисуют в комиксах. Мистер Ген- 
чард был не злой, а просто раздражительный. По-моему, 
он всю свою жизнь провел в меблированных комнатах: 
старался не быть навязчивым и попыхивал бесчисленны­
ми сигаретами, вставляя их в длинный черный мундштук. 
Но он вовсе не принадлежал к числу тех одиноких ста­
ричков, которых можно и нужно жалеть,—  отнюдь нет! 
Он не был беден и отличался независимым характером. 
Мы полюбили его. Один раз, в приливе тецлых чувств, я 
назвал его дедом... и весь пошел пятнами, такую выслу­
шал отповедь.

Кое-кто рождается под счастливой звездой. Вот и ми­
стер Генчард тоже. Вечно он находил деньги на улице. 
Изредка мы играли с ним в бридж или покер, и он, со­
вершенно не желая, объявлял малые шлемы и выклады­
вал флеши. Т у т  и речи не могло быть о том, что он не­
чист на руку,— просто ему везло.

Помню, раз мы втроем спускались по длинной дере­
вянной лестнице, что ведет со скалы на берег. Мистер
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Генчард отшвырнул ногой здоровенный камень с одной 
из верхних ступенек. Камень упал чуть ниже и неожи­
данно провалился сквозь ступеньку. Дерево совсем про­
гнило. Мы нисколько не сомневались, что если бы мистер 
Генчард, который возглавлял процессию, шагнул на гни­
лой участок, то обвалилась бы вся лестница.

Или вот случай в автобусе. Едва мы сели и отъехали, 
забарахлил мотор; водитель откатил автобус к обочине. 
Навстречу нам но шоссе мчался какой-то автомобиль, и 
только мы остановились, как у него лопнула передняя 
шина. Его занесло юзом в кювет. Если бы наш автобус не 
остановился в тот миг, мы столкнулись бы лбами. А  так 
никто не пострадал.

Мистер Генчард не чувствовал себя одиноким; днем 
он, видимо, куда-то уходил, а вечерами по большей части 
сидел в своей комнате у окна. Мы, конечно, стучались, 
когда надо было у него убрать, и он иногда отвечал: «Ми­
нуточку». Раздавался торопливый шорох —  это наш жи­
лец набрасывал кретоновый чехол на птичью клетку. Мы 
ломали себе голову, какая там птица, и прикидывали, на­
сколько вероятно, что это феникс. Во всяком случае, пти­
ца никогда не пела. Зато издавала звуки. Тихие, стран­
ные, не всегда похожие на птичьи. Когда мы возвраща­
лись домой с работы, мистер Генчард неизменно сидел у 
себя в комнате. Он оставался там, пока мы убирали. 
По субботам и воскресеньям никуда не уходил.

А  что до клетки...
Как-то вечером мистер Генчард вышел из своей ком­

наты, вставил сигарету в мундштук и смерил нас с Дже­
ки взглядом.

—  Пф -ф ,— сказал мистер Генчард.— Слушайте, у меня 
на севере кое-какое имущество, и мне надо отлучиться 
по делам на неделю или около того. Комнату я буду оп­
лачивать по-прежнему.
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—  Да что вы,— возразила Джеки.— Мы можем...
—  Пустое,— проворчал он.— Комната моя. Хочу —  

оставляю за собой. Что скажете, а?
Мы согласились, и он с одной затяжки искурил сига­

рету ровно наполовину.
—  М-м-м... Ну, ладно, вот что. Раньше у меня была 

своя машина. Я всегда брал Клетку с собой. Теперь я еду 
автобусом и не могу взять клетку. Вы славные люди —  
не подглядываете, не любопытствуете. Вам не откажешь 
в здравом уме. Я оставлю клетку здесь, но не смейте 
rpozafb чехол!

—  А  канарейка?..— захлебнулась Джеки.— Она же по­
мрет с голоду.

—  Канарейка, вот оно что...— Мистер Генчард поко­
сился на нее маленьким, блестящим, недобрым глазом.—  
Не беспокойтесь. Канарейке я оставил много корму и 
воды. Держите руки подальше. Если хотите, можете уби­
рать в комнате, но не смейте прикасаться к клетке. Что 
скажете?

—  По рукам,—  ответил я.
—  Только учтите то, что я вам говорил,—  буркнул он.
На другой вечер, когда мы пришли домой, мистера

Генчарда уже не было. Мы вошли в его комнату и уви­
дели, что к кретоновому чехлу приколота записка: «У ч ­
тите!» Внутри кле!ки что-то шурйлало и жужжало. Потом 
раздался слабый хлопок.

—  Черт с ней,— сказал я.— Ты первая принимаешь 
Душ?

—  Да,—  ответила Джеки.
« В -ж -ж » ,—  донеслось из клетки. Но это были не кры­

лья. «В ах!»
На третий вечер я сказал:
—  Корму там, может быть, и хватит, но вода кон­

чается.
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—  Эдди! —  воскликпула Джеки.
—  Ладно, ты права, я любопытен. Но не могу же я 

допустить, чтобы птица погибла от жажды.
—  Мистер Генчард сказал...
—  Ты опять права. Пойдем-ка к Терри, выясним, как 

у него с отбивными.
На третий вечер... Да что там говорить. Мы сняли че­

хол. Мне и сейчас кажется, что нас грызло не столько лю­
бопытство, сколько тревога.

Джеки твердила, будто она знает одного типа, который 
истязал свою канарейку.

—  Наверно, бедняжка закована в цепи,—  заметила 
Джеки, махнув тряпкой по подоконнику, за клеткой. 
Я выключил пылесос. «У-и-ш -ш -ш ... топ-топ-топ»,—  до­
неслось из-под кретона.

—  Н-да,— сказал я.— Слушай, Джеки. Мистер Ген­
чард —  неплохой человек, но малость тронутый. Может, 
пташка пить хочет. Я погляжу.

—  Нет. То есть... да. Мы оба поглядим, Эдди. Разде­
лим ответственность пополам.

Я потянулся к чехлу, а Джеки нырнула ко мне под 
локоть и положила свою руку на мою.

Т у т  мы приподняли краешек скатерти. Раньше в клет­
ке что-то шуршало, но стоило нам коснуться кретона, как 
все стихло. Я-то хотел одним глазком поглядеть. Но вот 
беда —  рука поднимала чехол все выше. Я видел, как дви­
жется моя рука, и не мог ее остановить. Я был слишком 
занят —  смотрел внутрь клетки.

Внутри оказался такой... ну, словом, домик. По виду 
он в точности походил на настоящий, вплоть до послед­
ней мелочи. Крохотный домик, выбеленный известкой, с 
зелеными ставнями —  декоративными, их никто и не ду­
мал закрывать, коттедж был строго современный. Как раз 
такие дома, комфортабельные, добротные, всегда видишь

390



в пригородах. Крохотные оконца были задернуты ситце­
выми занавесками; на первом этаже горел свет. Как толь­
ко мы приподняли скатерть, огоньки во всех окнах вне­
запно исчезли. Света никто не гасил, просто раздраженно 
хлопнули жалюзи. Это произошло мгновенно. Ни я, ни 
Джеки не разглядели, кто (или что) опускал жалюзи.

Я выпустил чехол из рук, отошел в сторонку и потя­
нул за собой Джеки.

—  К-кукольный домик, Эдди!
—  И там внутри куклы?
Я смотрел мимо нее, на закрытую клетку.
—  Как ты думаешь, можно выучить канарейку опу­

скать жалюзи?
—  О господи! Эдди, слушай.
Из клетки доносились тихие звуки. Шорохи, почти не­

слышный хлопок. Потом царапанье.
Я подошел к клетке и снял кретоновую скатерть. На 

этот раз я был начеку и наблюдал за окнами. Но не ус­
пел глазом моргнуть, как жалюзи опустились.

Джеки тронула меня за руку и указала куда-то 
пальцем.

На шатровой крыше возвышалась миниатюрная кир­
пичная труба. Из нее валили клубочки бледного дыма. 
Дым все шел да шел, но такой слабый, что я даже не чув­
ствовал запаха.

—  К-канарейки г-готовят обед,—  пролепетала Джеки.
Мы постояли еще немного, ожидая чего угодно. Если

бы из-за двери выскочил зеленый человечек и пообещал 
нам исполнить любые три желания, мы бы нисколечко не 
удивились. Но только ничего не произошло.

Теперь из малюсенького домика, заключенного в пти­
чью клетку, не слышалось ни звука.

И окна были затянуты шторами. Я видел, что вся эта
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поделка —  шедевр точности. На маленьком крылечке ле­
жала циновка —  вытирать ноги. На двери звонок.

У  клеток, как правило, днище вынимается. Но у этой 
не вынималось. Внизу, там, где его припаивали, остались 
пятна смолы и наплавка темно-серого металла. Дверца 
тоже была припаяна, не открывалась. Я мог просунуть 
указательный палец сквозь решетку, но большой палец 
уже не проходил.

—  Славный коттеджик, правда? —  дрожащим голосом 
спросила Джеки,— Там, должно быть, очень маленькие 
карапузы.

—  Карапузы?
—  Птички. Эдди, кто-кто в этом доме живет?
—  В самом деле,—  сказал я, вынул из кармана авто­

матический карандаш, осторожно просунул его между 
прутьями клетки и ткнул в открытое окно, где тотчас жа­
люзи взвились вверх. Из глубины дома мне в глаза уда­
рило что-то вроде узкого, как игла, луча от миниатюрного 
фонарика. Я со стоном отпрянул, ослепленный, но услы­
шал, как захлопнулось окно и жалюзи снова опустились.

—  Ты видела?
—  Нет, ты все 8аслонял головой. Но...
Пока мы смотрели, всюду погас свет. Лишь тоненькая 

струйка дыма из трубы показывала, что в доме кто-то 
есть.

—  Мистер Генчард —  сумасшедший ученый*,—  про­
бормотала Джеки.—  Он уменьшает людей.

—  У  него нет уранового котла,—  возразил я.—  Сума­
сшедшему ученому прежде всего нужен урановый ко­
тел —  иначе как он будет метать искусственные молнии?

* Сумасшедший ученый —  традиционный персонаж голливуд­
ских «фильмов ужаса», делающий вредные, преступные откры­
тия,—  Прим, перев.



Я опять просунул карандаш между прутьями, тща­
тельно нацелился, прижал грифелем звонок на двери и 
позвонил. Раздалось слабое звяканье.

Кто-то торопливо приподнял жалюзи в окне возле 
входной двери и, вероятно, посмотрел на меня. Не могу 
утверждать наверняка. Не успел заметить. Жалюзи вста­
ли на место, и больше ничто не шевелилось. Я звонил и 
звонил, пока мне не надоело. Тогда я перестал звонить.

—  Можно разломать клетку,—  сказал я.
—  Ох, нет! Мистер Генчард...
—  Что же,— сказал я ,— когда он вернется, я спрошу, 

какого черта он тут вытворяет. Нельзя держать у себя 
эльфов. Этого в жилищном договоре не было.

—  Мы с ним не подписывали жилищного договора,—  
парировала Джеки.

Я все разглядывал домик в птичьей клетке. Ни звука, 
ни движения. Только дым из трубы.

В конце концов, мы не имеем права насильно вламы­
ваться в клетку. Это все равно что вломиться в чужую 
квартиру. Мне уже мерещилось, как зеленые человечки, 
размахивая волшебными палочками, арестуют меня за 
квартирную кражу. Интересно, есть у эльфов полиция? 
Какие у них бывают преступления?

Я водворил покрывало на место. Немного погодя ти­
хие звуки возобновились. Царап. Бух. Шурш  —  шурш —  
шурш. Ш леп . И далеко не птичья трель, которая тут же 
оборвалась.

—  Ну и ну,— сказала Джеки.— Пойдем-ка отсюда, да 
поживей.

Мы сразу легли спать. Мне приснились полчища зеле­
ных человечков в костюмах опереточных полисменов —  
они отплясывали на желтой радуге и весело распевали.

Разбудил меня звонок будильника. Я принял душ, по­
брился и оделся, не переставая думать о том же, что и
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Джеки. Когда мы надевали пальто, я заглянул ей в глаза 
и спросил:

—  Так как же?
—  Конечно. Ох, боже мой, Эдди! Т -ты  думаешь, они 

тоже идут на работу?
—  Какую еще работу? —  запальчиво осведомился я.—  

Сахарницы разрисовывать?
На цыпочках мы прокрались в комнату мистера Ген- 

чарда; из-под кретона —  ни звука. В окно струилось осле­
пительное утреннее солнце. Я рывком сдернул чехол. Дом 
стоял на месте. Жалюзи одного окна были подняты; ос­
тальные плотно закрыты. Я приложил голову вплотную 
к клетке и сквозь прутья уставился на распахнутое окно, 
где легкий ветерок колыхал ситцевые занавески.

Из окна на меня смотрел огромный страшный глаз.
На сей раз Джеки не сомневалась, что меня смертель­

но ранили. Она так и ахнула, когда я отскочил как ошпа­
ренный и проорал что-то о жутком, налитом кровью, не­
человеческом глазе. Мы долго жались друг к другу, потом 
я снова заглянул в то окно.

—  Ба,—  произнес я слабым голосом,—  да ведь это 
зеркало.

—  Зеркало? —  захлебнулась Джеки.
—  Да, огромное, во всю противоположную стену. 

Больше ничего не видно. Я не могу подобраться вплот­
ную к окну.

—  Посмотри на крыльцо,—  сказала Джеки.
Я посмотрел. Возле двери стояла бутылка молока —  

сами представляете, какой величины. Она была пурпур­
ного цвета. Рядом с ней лежала сложенная почтовая 
марка.

—  Пурпурное молоко? —  удивился я.
—  От пурпурной коровы. Или бутылка такого цвета. 

Эдди, а это что, газета?
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Это действительно была газета. Я прищурился, пы­
таясь различить хотя бы заголовки. «В П О С ЛЕ Д Н И Й  
Ч А С »,—  гласили исполинские красные буквы высотой 
чуть ли не в полтора миллиметра. «В П О С Л Е Д Н И Й  
ЧАС: Ф О Ц П А Н А С Т И ГА Е Т  ТЭРА ». Больше мы ничего 
не разобрали.

Я мягко набросил кретон на клетку. Мы пошли зав­
тракать к Терри —  все равно надо было еще долго ждать 
автобуса.

Когда мы вечером ехали домой, то знали, чем займем­
ся прежде всего. Мы вошли в дом, установили, что ми­
стер Генчард еще не вернулся, зажгли в его комнате свет 
и стали вслушиваться в звуки, доносящиеся из птичьей 
клетки.

—  Музыка,—  сказала Джеки.
Музыку мы едва слышали, да и вообще она была ка­

кая-то ненастоящая. Не знаю, как ее описать. И она тот­
час смолкла. Бух, царап, шлеп, в-ж-ж. Потом наступила 
тишина, и я стянул с клетки чехол.

В домике было темно, окна закрыты, жалюзи опуще­
ны. С крыльца исчезла газета и бутылка молока. На две­
ри висела табличка с объявлением, которое предостерега­
ло (я прочел через л уп у ): «К А Р А Н ТИ Н ! М УШ И Н А Я  
Л И Х О Р А Д К А !»

—  Вот лгунишки,—  сказал я.—  Пари держу, что ни­
какой лихорадки там нет.

Джеки истерически захохотала.
—  Мушиная лихорадка бывает только в апреле, 

правда?
—  В апреле и на рождество. Ее разносят свежевылу- 

пившиеся мухи. Где мой карандаш?
Я надавил на кнопку звонка. Занавеска дернулась в
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сторону, вернулась на место; мы не увидели... руки, что 
ли, которая ее отогнула. Тишина; дым из трубы не идет.

—  Боишься? —  спросил я.
—  Нет. Как ни странно, не боюсь. Карапузы-то нас 

чураются. Кэботы беседуют лишь с... *
—  Эльфы беседуют лишь с феями, ты хочешь ска­

зать,—  перебил я.—  А  чего они нас, собственно, отважи­
вают? Ведь их дом находится в нашем доме —  ты пони­
маешь мою мысль?

—  Что же нам делать?
Я приладил карандаш и с неимоверным трудом вывел 

«В П У С Т И Т Е  Н АС» на белой филенке двери. Написать 
что-нибудь еще не хватило места. Джеки укоризненно за­
цокала языком.

—  Наверно, не стоило этого писать. Мы же не про­
симся внутрь. Просто хотим на них поглядеть.

—  Теперь уж  ничего не поделаешь. Впрочем, они до­
гадаются, что мы имеем в виду.

Мы стояли и всматривались в домик, а он угрюмо, до­
садливо всматривался в нас. Мушиная лихорадка... Так 
я и поверил!

Вот и все, что случилось в тот вечер.
Наутро мы обнаружили, что с крохотной двери начи­

сто смыли карандашную надпись, что извещение о каран­
тине висит по-прежнему и что на пороге появилась еще 
одна газета и бутылка зеленого молока. На этот раз заго­
ловок был другой: «В П О С ЛЕ Д Н И Й  ЧАС: Ф О Ц П А  ОБ­
Х О Д И Т  ТЭРА !»

Из трубы вился дым. Я опять нажал на кнопку звон­
ка. Никакого ответа. На двери я заметил почтовый

* «Кэботы беседуют лишь с богом» —  строчка из четверости­
шия-тоста американского поэта Джона Коллинса Боссиди (1860—  
1928); тост посвящен Гарвардскому университету. Кэботы —  одно 
из старейших родовитых американских семейств.—  Прим, перев.
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ящик —  этакую костяшку домино —  только потому, что 
сквозь щель виднелись письма. Но ящик был заперт.

—  Вот бы прочитать, кому они адресованы,—  размеч­
талась Джеки.

—  Или от кого они. Это гораздо интереснее.
В конце концов мы ушли на работу. Весь день я был 

рассеян и чуть не приварил к станку собственный палец. 
Когда вечером мы встретились с Джеки, мне стало ясно, 
что и она озабочена.

—  Не стоит обращать внимания,—  говорила она, пока 
мы тряслись в автобусе.— Не хотят с нами знаться —  и 
не надо, верно?

—  Я не допущу, чтобы меня отваживала какая-то... 
тварь. Между прочим, мы оба тихо помешаемся, если не 
выясним, что же там в домике. Как по-твоему, мистер 
Г  енчард —  волшебник?

—  Паршивец он,— горько сказала Джеки.— Уехал и 
оставил на нас каких-то подозрительных эльфов!

Когда мы вернулись с работы, домик в клетке, как 
обычно, подготовился к опасности, и не успели мы сдер­
нуть чехол, как отдаленные тихие звуки прекратились. 
Сквозь опущенные жалюзи пробивался свет. На крыльце 
лежал только коврик. В почтовом ящике был виден жел­
тый бланк телеграммы.

Джеки побледнела.
—  Это последняя капля,—  объявила она.— Теле­

грамма!
—  А может, это никакая не телеграмма.
—  Нет, она, она, я знаю, что она. «Тетя Путаница 

умерла». Или: «К  вам в гости едет Иоланта».
—  Извещение о карантине сняли,—  заметил я.— Сей­

час висит другое. «Осторожно —  окрашено».
—  Ну, так не пиши на красивой, чистой двери.
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Я набросил на клетку кретон, выключил в комнате 
свет и взял Джеки за руку. Мы стояли в ожидании. Про­
шло немного времени, и где-то раздалось тук -тук -тук , а 
потом загудело, словно чайник на огне. Я уловил тихий 
звон посуды.

Утром на крохотном крылечке появились двадцать 
шесть бутылок желтого —  ярко-желтого —  молока, а заго­
ловок лилипутской газеты извещал: «В П О С ЛЕ Д Н И Й  
ЧАС: ТЭР Д Е Л А Е Т  РЫ ВО К!» В почтовом ящике лежа­
ли какие-то письма, но телеграмму уже вынули.

Вечером все шло, как обычно. Когда я снял чехол, на­
ступила внезапная, зловещая тишина. Мы чувствовали, 
что из-под отогнутых уголков штор за нами наблюдают. 
Наконец мы легли спать, но среди ночи я встал взглянуть 
еще разок на таинственных жильцов. Конечно, я их ие 
увидел. Но они, должно быть, давали бал: едва я загля­
нул, как смолкло бешеное топанье и цоканье и тихая, 
причудливая музыка.

Утром на крылечке была красная бутылка и газета. 
Заголовок был такой: «В П О С ЛЕ Д Н И Й  ЧАС: Ф О Ц П А  —  
П ИШ И  П Р О П А ЛО !»

—  Работа у меня летит к чертям собачьим,—  сказал 
я ,— Не могу сосредоточиться —  все думаю об этой загад­
ке и диву даюсь...

—  Я тоже. Непременно надо как-то разузнать.
Я заглянул под чехол. Жалюзи опустились так быстро, 

что едва не слетели с карнизов.
—  Как по-твоему, они обижаются? —  спросил я.
—  По-моему, да,— ответила Джеки.—  Мы же при­

стаем к ним —  просто спасу нет. Знаешь, я готова побить­
ся об заклад, что они сидят сейчас у окон и кипят от зло­
сти, ж дут не дождутся, чтоб мы ушли. Может, пойдем? 
Все равно нам пора на автобус.
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Я взглянул на домик, а домик, я чувствовал, смотрел 
на меня —  с обидой, раздражением и злостью. Н у да лад­
но. Мы уехали на работу.

Вернулись мы в тот вечер усталые и голодные, но, 
даже не сняв пальто, прошли в комнату мистера Генчар- 
да. Тишина. Я включил свет, а Джеки тем временем сдер­
нула с клетки кретоновый чехол.

Я услышал, как она ахнула. В тот же миг я подско­
чил к ней, ожидая увидеть на нелепом крыльце зеленого 
человечка, да и вообще чего угодно ожидая. Но не увидел 
ничего выдающегося. Из трубы не шел дым.

А  Джеки показывала пальцем на дверь. Там висела 
новая табличка. Надпись была степенная, краткая и бес­
поворотная: «С Д А Е ТС Я  В Н А ЕМ ».

—  Ой-ой-ой! —  сказала Джеки.
Я судорожно глотнул. На крохотных окнах были под­

няты все жалюзи, а ситцевые занавески исчезли. Впервые 
мы могли заглянуть внутрь домика. Он был совершенно 
пуст, удручающе пуст.

Мебели нигде нет. Нет вообще ничего, лишь кое-где 
царапины на паркетном полу с лаковым покрытием. 
Обои —  они выдержаны в мягких тонах и выбраны с хоро­
шим вкусом —  безукоризненно чистые. Жильцы оставили 
дом в безупречном порядке.

—  Съехали,—  сказал я.
—  Да,—  пробормотала Джеки.—  Съехали.
На душе у меня вдруг стало прескверно. Дом —  не 

тот, крохотный, что в клетке, а наш —  ужасно опустел. 
Знаете, так бывает, когда вы съездили в гости и верну­
лись в квартиру, где нет никого и ничего.

Я сгреб Джеки в объятия, крепко прижал ее к себе. 
У  нее тоже было плохое настроение. Никогда бы не по­
думал, что крохотная табличка «С Д А Е ТС Я  В Н А ЕМ » мо­
жет так много значить.
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—  Что скажет мистер Генчард? —  воскликнула Дже­
ки, глядя на меня большими глазами.

Мистер Генчард вернулся к вечеру на третьи сутки. 
Мы сидели у камина, как вдруг он вошел с саквояжем в 
руках, черный мундштук торчал из-под носа.

—  Пф -ф ,—  поздоровался он с нами.
—  Привет,— сказал я слабым голосом.—  Рад вас 

видеть.
—  Пустое! —  непреклонно заявил мистер Генчард и 

направился в свою комнату. Мы с Джеки переглянулись.
Мистер Генчард ураганом вырвался из своей комнаты, 

совершенно разъяренный. В дверях гостиной показалось 
его искаженное лицо.

—  Ротозеи наглые! —  зарычал он.— Ведь просил же 
вас...

—  Погодите минутку,—  сказал я.
—  Съезжаю с квартиры! —  взревел мистер Генчард.—  

Сейчас же!
Его голова скрылась из виду; хлопнула дверь, щелк­

нул ключ в замке. Мы с Джеки так и ждали, что старик 
нас отшлепает.

Мистер Генчард опрометью выбежал из своей комна­
ты, держа в руке саквояж. Он вихрем пронесся мимо нас 
к двери.

Я попытался остановить его.
—  Мистер Генчард...
—  Пустое!
Джеки повисла у него на одной руке, я завладел дру­

гой. Вдвоем мы ухитрились удержать его на месте.
—  Постойте,—  сказал я.—  Вы забыли свою... э-э... пти­

чью клетку.
—  Это по-вашему,— ощерился он.— Можете взять 

себе. Нахалы! Я убил несколько месяцев, чтобы сделать 
этот домик по всем правилам, а потом еще несколько ме­
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сяцев уговаривал их поселиться. Теперь вы все испорти­
ли. Они не вернутся.

- -  Кто «они»? —  выпалила Джеки.
Недобрые глаза-бусинки пригвоздили нас к месту.
—  Мои жильцы. Придется теперь строить им новый 

дом... ха! Но уж  на этот раз я не оставлю его в чужих 
руках.

—  Погодите,— сказал я.— Вы... вы в-волшебник?
Мистер Генчард фыркнул.
—  Я мастер. Вот и весь секрет. Поступайте с ними 

порядочно —  и они с вами будут поступать порядочно. А 
все же...—  И он засветился гордостью,—  ...не всякий мо­
жет выстроить такой дом, как им нужно!

Он, казалось, смягчился, но следующий мой вопрос его 
снова ожесточил.

—  Кто они такие? —  отрывисто сказал он.—  Да Ма­
ленький Народец, конечно. Называйте как угодно. Эльфы, 
гномы, феи, тролли... у них много имен. Но они хотят 
жить в тихом, респектабельном квартале, не там, где веч­
но подслушивают да подглядывают. От таких штучек дом 
приобретает дурную славу. Нечего удивляться, что они 
съехали! А они-то... пф-ф!.. они всегда вносили плату в 
срок. Правда, Маленький Народец всегда платит исправ­
но,—  прибавил он.

—  Какую плату? —  прошептала Джеки.
—  Удачу,— пояснил мистер Генчард.— Удачу. А  чем 

они, по-вашему, платят —  деньгами, что ли? Теперь при­
дется делать новый дом, чтобы моя удача вернулась.

На прощание он окинул нас сердитым взглядом, рыв­
ком открыл дверь и с топотом выскочил из дома. Мы смот­
рели ему вслед. К бензозаправочной колонке, что внизу, 
у подножия холма, подъезжал автобус, и мистер Генчард 
пустился бегом.
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Он сел-таки в автобус, но сначала основательно про­
пахал носом землю.

Я обнял Джеки.
—  О господи,—  сказала она.—  Он уже стал невезучий.
—  Не то что невезучий,—  поправил я.—  Просто обык­

новенный. Кто сдает домик эльфам, у того удачи хоть от­
бавляй.

Мы сидели молча, смотрели друг на друга. Наконец, 
ни слова не говоря, пошли в освободившуюся комнату 
мистера Генчарда. Птичья клетка была на месте. Как и 
домик. Как и табличка «Сдается внаем».

—  Пойдем к Терри,— предложил я.
Мы задержались там дольше, чем обычно. Можно было 

подумать, будто нам не хочется идти домой, потому что 
дом заколдован. На самом деле все было как раз наобо­
рот. Наш дом перестал быть заколдованным. Он стоял по­
кинутый, холодный, заброшенный. Ужасно!

Я молчал, пока мы пересекали шоссе, поднимались 
вверх по холму, отпирали входную дверь. Сам не знаю за­
чем, последний раз пошли взглянуть на опустевший до­
мик. Клетка была покрыта (я сам накинул на нее ска­
терть), но... бах, шурш, шлеп\ В домике снова появились 
жильцы!

Мы попятились и закрыли за собой дверь, а уж  потом 
решились перевести дух.

—  Нет,—  сказала Джеки.— Не надо подсматривать. 
Никогда, никогда не будем заглядывать под чехол.

—  Ни за что,—  согласился я.— Как по-твоему, кто...
Мы различили едва слышное журчание —  видимо, кто-

то залихватски распевал. Отлично. Чем им будет веселее, 
тем дольше они здесь проживут. Мы легли спать, и мне 
приснилось, будто я пью пиво с Рип Ван Винклем и кар­
ликами. Я их всех перепил, они свалились под стол, а я 
держался молодцом.
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Наутро шел дождь, но это было неважно. Мы не сом­
невались, что в окна льется яркий солнечный свет. Под 
душем я мурлыкал песенку. Джеки что-то болтала —  не­
внятно и радостно. Мы не стали открывать дверь в ком­
нату мистера Генчарда.

—  Может, они хотят выспаться,—  сказал я.
В механической мастерской всегда шумно, поэтому, 

когда проезжает тележка, груженная необработанными 
обшивками для цилиндров, вряд ли грохот и лязг стано­
вятся намного сильнее. В тот день, часа в три пополудни, 
мальчишка-подручный катил эти обшивки в кладовую, а я 
ничего не слышал и не видел, отошел от строгального 
станка и, сощурясь, проверял наладку.

Большие строгальные станки —  все равно что малень­
кие колесницы Джаггернаута. Их замуровывают в бето­
не на массивных рамах высотой с ногу взрослого челове­
ка, и по этим рамам ходит взад и вперед тяжелое метал­
лическое чудище —  строгальный станок, как таковой.

Я отступил на шаг, увидел приближающуюся тележку 
и сделал грациозное па вальса, пытаясь уклониться. Под­
ручный круто повернул, чтобы избежать столкновения; 
с тележки посыпались цилиндры, я сделал еще одно па, 
но потерял равновесие, ударился бедром о кромку рамы и 
проделал хорошенькое самоубийственное сальто. Призем­
лился я на металлической раме —  на меня неудержимо 
двигался строгальный станок. В жизни не видел, чтобы 
неодушевленный предмет передвигался так стремительно.

Я еще не успел осознать, в чем дело, как все кончи­
лось. Я барахтался, надеясь соскочить, люди кричали, ста­
нок ревел торжествующе и кровожадно, вокруг валялись 
рассыпанные цилиндры. Затем раздался треск, мучитель­
но заскрежетали шестерни передач, разваливаясь вдребез­
ги. Станок остановился. Мое сердце забилось снова.

Я переоделся и стал поджидать, когда кончит работу
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Джеки. По пути домой, в автобусе, я ей обо всем рас­
сказал.

—  Чистейшая случайность. Или чудо. Один из цилин­
дров попал в станок, и как раз куда надо. Станок постра­
дал, но я-то нет. По-моему, надо написать записку, вы­
разить благодарность... э-э... жильцам.

Джеки убежденно кивнула.
—  Они платят за квартиру везением, Эдди. Как я 

рада, что они уплатили вперед!
—  Если не считать того, что я буду сидеть без денег, 

пока не починят станок,—  сказал я.
По дороге домой началась гроза. Из комнаты мистера 

Генчарда слышался стук —  таких громких звуков из пти­
чьей клетки мы еще не слышали. Мы бросились наверх 
и увидели, что там открылась форточка. Я ее закрыл. 
Кретоновый чехол наполовину соскользнул с клетки, и я 
начал было водворять его на место. Джеки встала рядом 
со мной. Мы посмотрели на крохотный домик —  моя рука 
не довершила начатого движения.

С двери сняли табличку «Сдается внаем». Из трубы 
валил жирный дым. Жалюзи, как водится, были наглухо 
закрыты, но появились кое-какие перемены.

Слабо тянуло запахом стряпни —  подгорелое мясо и 
тухлая капуста, очумело подумал я. Запах, несомненно, 
исходил из домика эльфов. На когда-то безупречном 
крыльце красовалось битком набитое помойное ведро, ма­
люсенький ящик из-под апельсинов, переполненный немы­
тыми консервными банками, совсем уж  микроскопиче­
скими, и пустыми бутылками, явно из-под горячительных 
напитков. Возле двери стояла и молочная бутылка —  жид­
кость в ней была цвета желчи с лавандой. Молоко еще 
не вносили внутрь, так же как не вынимали еще утрен­
ней газеты. Газета была, безусловно, другая. Устрашаю­
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щая величина заголовков доказывала, что это бульварный 
листок.

От колонны крыльца к углу дома протянулась верев­
ка; правда, белье на ней пока не висело.

Я нахлобучил на клетку чехол и устремился вслед за 
Джеки на кухню.

—  Боже правый! —  сказал я.
—  Надо было потребовать у них рекомендации,—  про­

стонала Джеки.—  Это вовсе не наши жильцы.
—  Не те, кто жили у нас прежде,— согласился я.—  

То есть не те, кто жили у мистера Генчарда. Видала му­
сорное ведро на крыльце?

—  И веревку для белья,— подхватила Джеки.— Ка­
кое... какая неряшливость!

—  Джуки, Калликэки и Джитеры Лестеры. Т у т  им 
не «Табачная дорога» *.

Джеки нервно глотнула.
—  Знаешь, ведь мистер Генчард предупреждал, что 

они не вернутся.
—  Да, но сама посуди...
Она медленно кивнула, словно начиная понимать. 

Я сказал:
—  Выкладывай.
—  Не знаю. Но вот мистер Генчард говорил, что Ма­

ленькому Народцу нужен тихий, респектабельный квар­
тал. А мы их выжили. Пари держу, мы создали птичьей 
клетке —  району —  дурную репутацию. Перворазрядные 
эльфы не станут тут жить. Это... о господи... это теперь, 
наверное, притон.

* «Табачная дорога» — роман американского писателя Эрскина 
Колдуэлла; книга была экранизирована, и одноименный фильм 
прославленного режиссера Джона Форда получил мировое призна­
ние. Герой рассказа Каттнера имеет в виду оборванцев —  персона­
жей книги и фильма.—  Прим, перев.
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—  Ты с ума сошла,—  сказал я.
—  Нет. Так оно и есть. Мистер Генчард говорил то же 

самое. Говорил ведь он, что теперь придется строить но­
вый домик. Хорошие жильцы не поедут в плохой квар­
тал. У  нас живут сомнительные эльфы, вот и все.

Я разинул рот и уставился на жену.
—  У гу . Те, что привыкли ютиться в трущобах. Пари 

держу, у них в кухне живет эльфовская коза,—  выпалила 
Джеки.

—  Что ж ,—  сказал я,— мы этого не потерпим. Я их 
выселю. Я... я им в трубу воды налью. Где чайник?

Джеки вцепилась в меня.
—  Не смей! Не надо их выселять, Эдди. Нельзя. Они 

вносят плату,—  сказала она.
И тут я вспомнил.
—  Станок...
—  Вот именно.—  Для пущей убедительности Джеки 

даже впилась ногтями в мою руку.—  Сегодня ты бы по­
гиб, не спаси тебя счастливый случай. Наши эльфы, мо­
жет быть, и неряхи, но все же платят за квартиру.

До меня дошло.
—  А  ведь мистеру Генчарду везло совсем по-друго­

му. Помнишь, как он подкинул ногой камень на лестнице 
у берега и ступенька провалилась? Мне-то тяжко доста­
ется. Правда, когда я попадаю в станок, за мной туда же 
летит цилиндр и останавливает всю махину, это так, но я 
остался без работы, пока не починят станок. С мистером 
Генчардом ни разу не случалось ничего подобного.

—  У  него жильцы были не того разряда,—  объяснила 
Джеки с лихорадочным блеском в глазах.—  Если бы в 
станок угодил мистер Генчард, там бы пробка перегоре­
ла. А  у нас живут сомнительные эльфы, вот и удача у нас 
сомнительная.
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—  Ну и пусть живут,—  сказал я.—  Мы с тобой —  со­
держатели притона. Пошли отсюда, выпьем у Терри.

Мы застегнули дождевики и вышли; воздух был све­
жий и влажный. Буря ничуть не утихла, завывал поры­
вистый ветер. Я забыл взять с собой фонарик, но возвра­
щаться не хотелось. Мы стали спускаться по холму туда, 
где слабо мерцали огни Терри.

Было темно. Сквозь ливень мы почти ничего не виде­
ли. Наверно, поэтому и не заметили автобуса, пока он не 
наехал прямо на нас,—  во время затемнения фары почти 
не светили.

Я хотел было столкнуть Джеки с дороги, на обочину, 
но поскользнулся на мокром бетоне и мы оба шлепнулись. 
Джеки повалилась на меня, и через мгновение мы уже за­
барахтались в чавкающей грязи кювета, а автобус с ре­
вом пронесся мимо и был таков.

Мы выбрались из кювета и пошли к Терри. Бармен 
выпучил на нас глаза, присвистнул и налил нам по рюм­
ке, не дожидаясь просьбы.

—  Без сомнения,—  сказал я,—  они спасли нам жизнь.
—  Да,—  согласилась Джеки, оттирая уши от грязи.—  

Но с мистером Генчардом такого бы не случилось.
Бармен покачал головой.
—  Упал в канаву, Эдди? И вы тоже? Не повезло!
—  Не то чтоб не повезло,—  слабо возразила Джеки.—  

Повезло. Но повезло сомнительно.—  Она подняла рюмку и 
посмотрела на меня унылыми глазами. Мы чокнулись.

—  Что же,— сказал я.— За удачу!
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